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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

26 FEBRUARI 2014. — Wet houdende instemming met het Akkoord
tussen de Regering van het Koninkrijk België, de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland, de Regering van de Franse Republiek en de
Regering van het Groothertogdom Luxemburg, betreffende de inwer-
kingstelling en de exploitatie van een gemeenschappelijk centrum voor
politie- en douanesamenwerking in de gemeenschappelijke grens-
streek, gedaan te Luxemburg op 24 oktober 2008, bl. 53349.

22 MEI 2014. — Wet houdende instemming met het Verdrag inzake
handel in wapens, gedaan te New York op 2 april 2013, bl. 53358.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

1 DECEMBER 1975. — Koninklijk besluit houdende algemeen
reglement op de politie van het wegverkeer en van het gebruik van de
openbare weg. Duitse vertaling van wijzigingsbepalingen, bl. 53375.

23 MAART 1998. — Koninklijk besluit betreffende het rijbewijs.
Duitse vertaling van wijzigingsbepalingen, bl. 53376.

4 MEI 2007. — Koninklijk besluit betreffende het rijbewijs, de
vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen
van de categoriën C, C + E, D, D + E en de subcategoriën C1, C1 + E,
D1, D1 + E. Duitse vertaling van wijzigingsbepalingen, bl. 53378.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

26 FEVRIER 2014. — Loi portant assentiment à l’Accord entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne, le Gouvernement de la République
française et le Gouvernement du grand-duché de Luxembourg, concer-
nant la mise en place et l’exploitation d’un centre commun de
coopération policière et douanière dans la zone frontalière commune,
fait à Luxembourg le 24 octobre 2008, p. 53349.

22 MAI 2014. — Loi portant assentiment au Traité sur le commerce
des armes, fait à New York le 2 avril 2013, p. 53358.

Service public fédéral Mobilité et Transports

1er DECEMBRE 1975. — Arrêté royal portant règlement général sur
la police de la circulation routière et de l’usage de la voie publique.
Traduction allemande de dispositions modificatives, p. 53375.

23 MARS 1998. — Arrêté royal relatif au permis de conduire.
Traduction allemande de dispositions modificatives, p. 53376.

4 MAI 2007. — Arrêté royal relatif au permis de conduire, à l’aptitude
professionnelle et à la formation continue des conducteurs de véhicules
des catégories C, C + E, D, D + E et des sous-catégories C1, C1 + E, D1,
D1 + E. Traduction allemande de dispositions modificatives, p. 53378.
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Föderaler Öffentlicher Dienst Mobilität und Transportwesen

1. DEZEMBER 1975 — Königlicher Erlass zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der
öffentlichen Straße. Deutsche Übersetzung von Abänderungsbestimmungen, S. 53375.

23. MÄRZ 1998 — Königlicher Erlass über den Führerschein. Deutsche Übersetzung von Abänderungsbestimmungen, S. 53376.

4. MAI 2007 — Königlicher Erlass über den Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der
Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E. Deutsche Übersetzung von Abänderungsbestimmungen,
S. 53379.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

4 JULI 2014. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 22 van de
wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van het pact voor
competitiviteit, werkgelegenheid en relance, bl. 53386.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag ter
betaling van de vergoedingen voorzien in het sociaal akkoord dat
betrekking heeft op de gezondheidssector en dat in 2000 door de
federale regering werd gesloten met de betrokken representatieve
organisaties van de werkgevers en werknemers, voor zover het
betrekking heeft op werknemers tewerkgesteld in de sector van de
thuisverpleging, in wijkgezondheidscentra en door het Rode Kruis,
voor het kalenderjaar 2014, bl. 53387.

29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag ter
betaling van een bijkomende vergoeding voor de onregelmatige
prestaties en de creatie van bijkomende tewerkstelling, voorzien in het
akkoord van 24 oktober 2012 dat werd ondertekend door de federale
regering en de representatieve organisaties van werkgevers en werk-
nemers van de federale gezondheidssectoren voor de sector van de
thuisverpleging, in de wijkgezondheidscentra en de ambulante revali-
datiecentra voor het kalenderjaar 2014, bl. 53388.

29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag ter
betaling van de vergoedingen voorzien in het sociaal akkoord dat
betrekking heeft op de gezondheidssector en dat in 2005 door de
federale regering werd gesloten met de betrokken representatieve
organisaties van de werkgevers en werknemers, voor zover het
betrekking heeft op werknemers tewerkgesteld in de sector van de
thuisverpleging, in wijkgezondheidscentra en door het Rode Kruis,
voor het kalenderjaar 2014, bl. 53389.

29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag ter
betaling van een bijkomende vergoeding voor de onregelmatige
prestaties, voorzien in het akkoord van 4 maart 2010 dat werd
ondertekend door de federale regering en de representatieve organisa-
ties van werkgevers en werknemers, en dat kadert in het attractiviteits-
plan voor het verpleegkundig beroep voor de sector van de thuisver-
pleging en de wijkgezondheidscentra, voor het kalenderjaar 2014,
bl. 53390.

29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag ter
betaling van een bijkomende vergoeding voor de onregelmatige
prestaties en de creatie van bijkomende tewerkstelling, voorzien in het
akkoord van 4 februari 2011 en 25 februari 2011 dat werd ondertekend
door de federale regering en de representatieve organisaties van
werkgevers en werknemers van de federale gezondheidssectoren voor
de sector van de thuisverpleging, in de wijkgezondheidscentra en de
psychiatrische verzorgingstehuizen voor het kalenderjaar 2014, bl. 53391.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

4 JUILLET 2014. — Arrêté royal portant exécution de l’article 22 de
la loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de compétitivité,
d’emploi et de relance, p. 53386.

Service public fédéral Sécurité sociale

29 JUIN 2014. — Arrêté royal fixant le montant destiné au paiement
des indemnités prévues dans l’accord social qui a trait au secteur des
soins de santé, qui a été conclu par le gouvernement fédéral en 2000
avec les organisations concernées représentatives des employeurs et
des travailleurs, pour autant qu’il concerne des travailleurs occupés
dans le secteur des soins à domicile, les maisons médicales et par la
Croix-Rouge, pour l’année calendrier 2014, p. 53387.

29 JUIN 2014. — Arrêté royal fixant le montant en vue du paiement
d’une prime supplémentaire pour les prestations irrégulières et la
création de l’emploi supplémentaire, prévu dans l’accord du 24 octo-
bre 2012 qui a été signé par le gouvernement fédéral et les organisations
représentatives des employeurs et des travailleurs des secteurs de soins
fédéraux pour le secteur des soins infirmiers à domicile, les maisons
médicales et les centres de rééducation ambulatoire pour l’année
civile 2014, p. 53388.

29 JUIN 2014. — Arrêté royal fixant le montant destiné au paiement
des indemnités prévues dans l’accord social qui a trait au secteur des
soins de santé, qui a été conclu par le gouvernement fédéral en 2005
avec les organisations concernées représentatives des employeurs et
des travailleurs, pour autant qu’il concerne des travailleurs occupés
dans le secteur des soins à domicile, les maisons médicales et par la
Croix-Rouge, pour l’année calendrier 2014, p. 53389.

29 JUIN 2014. — Arrêté royal fixant le montant en vue du paiement
d’une prime supplémentaire pour les prestations irrégulières, prévu
dans l’accord du 4 mars 2010 qui a été signé par le gouvernement
fédéral et les organisations représentatives des employeurs et des
travailleurs, et qui s’inscrit dans le cadre du plan d’attractivité de la
profession de praticien de l’art infirmier pour le secteur des soins
infirmiers à domicile et les maisons médicales, pour l’année civile 2014,
p. 53390.

29 JUIN 2014. — Arrêté royal fixant le montant en vue du paiement
d’une prime supplémentaire pour les prestations irrégulières et la
création de l’emploi supplémentaire, prévu dans l’accord du 4 février 2011
et du 25 février 2011 qui a été signé par le gouvernement fédéral et les
organisations représentatives des employeurs et des travailleurs des
secteurs de soins fédéraux pour le secteur des soins infirmiers à
domicile, les maisons médicales et les maisons de soins psychiatriques
pour l’année civile 2014, p. 53391.
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Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

22 MEI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de minimum-
eisen voor het aanbrengen van milieuboodschappen op bouwproduc-
ten en voor het registreren van milieuproductverklaringen in de
federale databank, bl. 53392.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

8 MEI 2014. — Koninklijk besluit betreffende de samenwerking
tussen het Belgisch Instituut voor Postdiensten en Telecommunicatie
enerzijds, en de Belgische Mededingingsautoriteit anderzijds, bl. 53403.

29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit betreffende de organisatie van
landbouwenquêtes uitgevoerd door de Algemene Directie Statistiek −
Statistics Belgium, bl. 53408.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

21 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de
overdracht en de herbestemming van de vastleggingen 00.033.285
en 00.033.286 genomen op de begroting van het Fonds voor Flankerend
Economisch Beleid van het begrotingsjaar 2011, bl. 53421.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

11 APRIL 2014. — Decreet tot instemming met het samenwerkings-
akkoord tussen het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschap
betreffende de oprichting en de ontwikkeling van collectieve structuren
van het hoger onderwijs voor de activiteiten inzake een voortgezette
vorming en een leven lang leren, bl. 53426.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

15 MEI 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van de
bepalingen van het Waals Reglementair Wetboek van Sociale Actie en
Gezondheid betreffende de integratie van vreemdelingen en personen
van buitenlandse herkomst, bl. 53438.

12 JUNI 2014. — Besluit van de Waalse Regering houdende regeling
van de functieproef bedoeld in artikel 114 van het besluit van de Waalse
Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode,
bl. 53450.

19 JUNI 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 4 juli 2002 betreffende de procedure
en diverse maatregelen voor de uitvoering van het decreet van
11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning en tot invoeging van
bijlage XXXII in bedoeld besluit, bl. 53458.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

22 MAI 2014. — Arrêté royal fixant les exigences minimales pour les
affichages environnementaux sur les produits de construction et pour
l’enregistrement des déclarations environnementales de produits dans
la base de données fédérale, p. 53392.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

8 MAI 2014. — Arrêté royal concernant la coopération entre l’Institut
belge des services postaux et des télécommunications et l’Autorité
belge de la concurrence, p. 53403.

29 JUIN 2014. — Arrêté royal relatif à l’organisation des enquêtes
agricoles effectuées par la Direction générale Statistique – Statistics
Belgium, p. 53408.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

21 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif au
transfert et à la réaffectation des engagements 00.033.285 et 00.033.286
pris sur le budget du « Fonds voor Flankerend Economisch Beleid »
(Fonds pour la politique d’encadrement économique) de l’année
budgétaire 2011, p. 53421.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

11 AVRIL 2014. — Décret portant assentiment à l’accord de coopéra-
tion relatif à la création et au développement de structures collectives
d’enseignement supérieur dédiées aux activités de formation continue
et d’apprentissage tout au long de la vie, p. 53422.

Région wallonne

Service public de Wallonie

15 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant certaines
dispositions du Code réglementaire wallon de l’Action sociale et de la
Santé relatives à l’intégration des personnes étrangères et d’origine
étrangère, p. 53431.

12 JUIN 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon portant règlement
de l’épreuve de fonction visée à l’article 114 de l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du 18 décembre 2003 portant le Code de la Fonction
publique wallonne, p. 53447.

19 JUIN 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 4 juillet 2002 relatif à la procédure et à
diverses mesures d’exécution du décret du 11 mars 1999 relatif au
permis d’environnement et y insérant l’annexe XXXII, p. 53452.
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Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

12. JUNI 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Regelung der in Artikel 114 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
18. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des wallonischen öffentlichen Dienstes angeführten Funktionsprüfung, S. 53448.

19. JUNI 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 4. Juli 2002 über das
Verfahren und verschiedene Maßnahmen zur Ausführung des Dekrets vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung und zur Einfügung der
Anlage XXXII, S. 53455.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Mobiliteit en Verkeersveiligheid. Erkenning van scholen voor het
besturen van motorvoertuigen, bl. 53461. — Mobiliteit en Verkeers-
veiligheid. Erkenning van scholen voor het besturen van
motorvoertuigen, bl. 53462. — Mobiliteit en Verkeersveiligheid. Erken-
ning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen, bl. 53463. —
Mobiliteit en Verkeersveiligheid. Erkenning van de opleidingscentra,
bl. 53464.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Raad van State. Schorsing, bl. 53464.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat, bl. 53464. — Rechterlijke Orde, bl. 53465.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Individuele vergunning voor de levering van elektriciteit, bl. 53465.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

Ministerieel besluit houdende verlening van machtiging krachtens
de wet van 17 september 2005 met betrekking tot de activiteiten op het
gebied van het lanceren, het bedienen van de vlucht of het geleiden van
ruimtevoorwerpen, aan de internationale vereniging zonder winstoog-
merk “VON KARMAN INSTITUTE FOR FLUID DYNAMICS”, waar-
van de maatschappelijke zetel is gevestigd in Sint-Genesius-Rode,
Waterloosesteenweg 72, in het kader van de missie “QB50 PRECUR-
SOR FLIGHT″, bl. 53465.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

25 APRIL 2014. — Benoeming in de graad van adjunct-directeur-
generaal en aanstelling van de algemeen directeur van het agentschap
BLOSO door werving overeenkomstig artikel 39, § 1 van het kader-
decreet bestuurlijk beleid van 18 juli 2003, bl. 53466.

Autres arrêtés

Service public fédéral Mobilité et Transports

Mobilité et Sécurité routière. Agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, p. 53461. — Mobilité et Sécurité routière. Agrément
des écoles de conduite de véhicules à moteur, p. 53462. — Mobilité et
Sécurité routière. Agrément des écoles de conduite de véhicules à
moteur, p. 53463. — Mobilité et Sécurité routière. Agrément des centres
de formation, p. 53464.

Service public fédéral Sécurité sociale

Conseil d’Etat. Suspension, p. 53464.

Service public fédéral Justice

Notariat, p. 53464. — Ordre judiciaire, p. 53465.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Autorisation individuelle de fourniture d’électricité, p. 53465.

Gouvernements de Communauté et de Région
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Facultatieve subsidie, bl. 53574.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Selectie van directeur van de stafdienst ICT (m/v) voor FOD Finan-
ciën (ANG14716), bl. 53574.

Federale Overheidsdienst Financiën

Dienstorder. Betreft : Zesde Staatshervorming. Overdracht van
personeel. Oproep tot kandidaten, bl. 53575. — Administratie van het
kadaster, registratie en domeinen. Bekendmakingen voorgeschreven bij
artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. Erfloze nalatenschappen,
bl. 53576.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Macht, bl. 53578.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Jobpunt Vlaanderen

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een adminis-
tratief medewerker - Team Secretariaat bij het Agentschap Wegen en
Verkeer - vacaturenummer : 24295, bl. 53579.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een administratief-
financieel medewerker - Team Contracten bij het Agentschap Wegen en
Verkeer - vacaturenummer : 24296, bl. 53582.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Direction générale Agriculture, Ressources naturelles et Environne-
ment. Département du Sol et des Déchets. Direction de la Protection des
Sols, p. 53467. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Res-
sources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Direction de la Politique des déchets. Enregistrement n° 2013/13/163/3/4
délivré à Minérale SA, p. 53508. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Enregistrement
n° 2014/13/188/3/4 délivré à la SA Sita Remediation, p. 53511. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Enregistrement n° 2014/942
délivré à la SA Warneton, p. 53518. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Enregistrement n° 2014/943 délivré à M. Boucart Marc,
p. 53525. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Enregistrement
n° 2014/944 délivré à M. Duthoit Etienne, p. 53532. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Enregistrement n° 2014/945 délivré
à M. Vanderzielen Jean-Philippe, p. 53539. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Enregistrement n° 2014/947 délivré à
M. Deroissart Emile, p. 53546. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Enregistrement n° 2014/948 délivré à M. Lagneau Patrick,
p. 53553. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Enregistrement
n° 2014/949 délivré à M. Meresse Christophe, p. 53560. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Enregistrement n° 2014/950 délivré
à M. Durot Christian, p. 53567.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

Subvention facultative, p. 53574.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection du directeur du service d’encadrement TIC (m/f) pour le
SPF Finances (AFG14716), p. 53574.

Service public fédéral Finances

Ordre de service. Concerne : Sixième Réforme de l’Etat. Transfert de
personnel. Appel aux candidats, p. 53575. — Administration du
cadastre, de l’enregistrement et des domaines. Publications prescrites
par l’article 770 du Code civil. Successions en déshérence, p. 53576.

Service public fédéral Justice

Pouvoir judiciaire, p. 53578.
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Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een adminis-
tratief medewerker (vereffenaar kort) bij het Agentschap Wegen en
Verkeer - vacaturenummer 20077, bl. 53586.

Vlaamse overheid

Definitieve goedkeuring mobiliteitsplan, bl. 53586.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 53587 tot bl. 53614.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 53587 à 53614.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN, BUI-
TENLANDSE HANDEL EN ONTWIKKELINGSSAMENWER-
KING

[C − 2014/15126]

26 FEBRUARI 2014. – Wet houdende instemming met het Akkoord
tussen de Regering van het Koninkrijk België, de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland, de Regering van de Franse Republiek
en de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, betreffende
de inwerkingstelling en de exploitatie van een gemeenschappelijk
centrum voor politie- en douanesamenwerking in de gemeenschap-
pelijke grensstreek, gedaan te Luxemburg op 24 oktober 2008 (1) (2)
(3)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk België,
de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, de Regering van de
Franse Republiek en de Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
betreffende de inwerkingstelling en de exploitatie van een gemeen-
schappelijk centrum voor politie- en douanesamenwerking in de
gemeenschappelijke grensstreek, gedaan te Luxemburg op 24 okto-
ber 2008, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 26 februari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eersteminister
en Minister van Buitenlandse Zaken,

D. REYNDERS

De Vice-Eersteminister
en Minister van Binnenlandse Zaken,

Mevr. J. MILQUET

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM.

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

(1) Senaat (www.senate.be) :
Stukken. — 5-2250
Parlementaire Handelingen. — 7 november 2013.

Kamer van Volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be)
Stukken. — 53−3119
Integraal verslag. — 19 december 2013
(2) Inwerkingtreding :
(3) Lijst gebonden Staten

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15126]

26 FEVRIER 2014. — Loi portant assentiment à l’Accord entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne, le Gouvernement de la Répu-
blique française et le Gouvernement du grand-duché de Luxem-
bourg, concernant la mise en place et l’exploitation d’un centre
commun de coopération policière et douanière dans la zone
frontalière commune, fait à Luxembourg le 24 octobre 2008 (1) (2)
(3)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. L’Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique, le
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, le Gouverne-
ment de la République française et le Gouvernement du grand-duché
de Luxembourg, concernant la mise en place et l’exploitation d’un
centre commun de coopération policière et douanière dans la zone
frontalière commune, fait à Luxembourg le 24 octobre 2008, sortira son
plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 26 février 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

D. REYNDERS

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Intérieur,

Mme J. MILQUET

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(1) Sénat (www.senate.be)
Documents. — 5−2250
Annales du Sénat. — 7 novembre 2013.

Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents. — 53−3119
Compte rendu intégral. — 19 décembre 2013.
(2) Entrée en vigueur :
(3) Liste Etats liés
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Akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk België, de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland, de Regering van de Franse Repu-
bliek en de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, betreffende
de inwerkingstelling en de exploitatie van een gemeenschappelijk
centrum voor politie- en douanesamenwerking in de gemeenschappe-
lijke grensstreek.

De Regering van het Koninkrijk België,
De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland,
De Regering van de Franse Republiek
en
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
HIERNA overeenkomstsluitende Partijen genoemd,
Gelet op de doelstellingen vastgelegd door het Verdrag betreffende

de Europese Unie (gewijzigd door het Verdrag van Nice op
26 februari 2001), in het bijzonder de artikelen 29 en 30;

Gelet op de Overeenkomst ter uitvoering van het Akkoord van
Schengen, ondertekend op 19 juni 1990, en haar uitvoeringsteksten,
hierna SUO genoemd, alsook het Schengenacquis dat hierop is
gebaseerd en dat in de Europese Unie werd opgenomen;

Gelet op de Overeenkomst opgesteld op grond van artikel K3 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie inzake wederzijdse bijstand en
samenwerking tussen de douaneadministraties, ondertekend te Brussel
op 18 december 1997, hierna “Overeenkomst van Napels II” genoemd;

Gelet op de bi- en multilaterale akkoorden voor grensoverschrij-
dende samenwerking ondertekend tussen de overeenkomstsluitende
Partijen;

Vervuld van het voornemen om de samenwerking die de laatste jaren
in hun grensgebieden tussen de diensten belast met politie- douaneop-
drachten tot stand is gekomen, op te drijven;

Ernaar verlangend om hun samenwerking te verbeteren om een
grotere gemeenschappelijke veiligheid in hun grensgebieden te verze-
keren;

Zich bewust van de noodzaak om het hoofd te bieden aan de
grensoverschrijdende criminaliteit en de illegale immigratie, om de
openbare veiligheid en de openbare orde te waarborgen door het
voorkomen van grensoverschrijdende bedreigingen en ongeregeldhe-
den en vastbesloten om de criminaliteit efficiënt te bestrijden, met name
op het vlak van mensenhandel, drugs, mensensmokkel en aantasting
van goederen;

Zijn de volgende bepalingen overeenkomen:
TITEL 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

Oprichting van een gemeenschappelijk centrum
voor politie- en douanesamenwerking

1. De overeenkomstsluitende Partijen leiden, met inachtneming van
hun respectieve soevereiniteit en de bevoegdheden van de territoriaal
bevoegde bestuurlijke en gerechtelijke overheden, een grensoverschrij-
dende samenwerking tussen de diensten die zijn belast met politie- en
douaneopdrachten door de oprichting van een gemeenschappelijk
centrum voor politie- en douanesamenwerking in het gemeenschappe-
lijke grensgebied – hierna “gemeenschappelijk centrum” genoemd –
om de coördinatie van de opdrachten langs weerszijden van de grens
en de informatie-uitwisseling te vergemakkelijken.

2. De samenwerking tussen de overeenkomstsluitende Partijen wordt
uitgeoefend in het kader van en binnen de beperkingen van hun
nationale bevoegdheden, overeenkomstig de geldende internationale
overeenkomsten, het gemeenschapsrecht en de nationale wetgeving.

3. De grensoverschrijdende samenwerking in politie- en douaneza-
ken wordt met name uitgeoefend met inachtneming van de bepalingen
van de SUO en de Overeenkomst van Napels II betreffende de politie-
en douanesamenwerking en de bevoegdheden die aan de nationale
centrale organen worden toegekend.

4. De bepalingen van onderhavig Akkoord zijn slechts van toepas-
sing voor zover ze verenigbaar zijn met het recht van de Europese Unie.
Wanneer de Europese Unie in de toekomst voorschriften opstelt die
betrekking hebben op het toepassingsgebied van onderhavig Akkoord,
dan zal het Europese recht de overhand hebben op de betrokken
bepalingen van onderhavig Akkoord wat de toepassing ervan betreft.
De overeenkomstsluitende Partijen kunnen de bepalingen van onder-
havig Akkoord wijzigen of vervangen op basis van de nieuwe
bepalingen waarin terzake is voorzien in het recht van de Europese
Unie.

5. Onderhavig Akkoord doet geen afbreuk aan de bepalingen van
bestaande of toekomstige bi- of multilaterale akkoorden betreffende de
samenwerking in strafzaken, met name betreffende de wederzijdse
rechtshulp in strafzaken, die tussen de overeenkomstsluitende Partijen
zijn gesloten.

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouver-
nement de la République fédérale d’Allemagne, le Gouvernement de la
République française et le Gouvernement du grand-duché de Luxem-
bourg, concernant la mise en place et l’exploitation d’un centre
commun de coopération policière et douanière dans la zone frontalière
commune.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne,
Le Gouvernement de la République française
et
Le Gouvernement du grand-duché de Luxembourg,
ci-après dénommés les Parties contractantes,
Considérant les objectifs fixés par le Traité sur l’Union européenne

(modifié par le Traité de Nice en date du 26 février 2001), en particulier
les articles 29 et 30;

Considérant la Convention d’application de l’Accord de Schengen
signée le 19 juin 1990 et ses textes de mise en œuvre, dénommés ci-après
CAAS, ainsi que l’acquis de Schengen qui s’appuie sur ceux-ci et qui a
été intégré dans l’Union européenne;

Considérant la Convention, établie sur la base de l’article K3 du
Traité sur l’Union européenne, relative à l’assistance mutuelle et à la
coopération entre les administrations douanières, signée à Bruxelles le
18 décembre 1997, dénommée ci-après « Convention de Naples II »;

Considérant les accords bi- et multilatéraux de coopération transfron-
talière signés entre les Parties contractantes;

Animés de l’intention de renforcer la coopération engagée ces
dernières années dans leurs zones frontalières, entre les services
chargés de missions de police et de douane;

Désireux d’améliorer leur coopération pour assurer une plus grande
sécurité commune dans leurs zones frontalières;

Conscients de la nécessité de faire face à la criminalité transfrontalière
et à l’immigration illégale, de garantir la sécurité et l’ordre publics par
la prévention de menaces et de troubles transfrontaliers et déterminés
à mener une lutte efficace contre la criminalité dans les domaines
notamment de la traite des êtres humains, de la drogue, des filières
d’immigration illégale et de l’atteinte aux biens;

Sont convenus des dispositions suivantes :
TITRE 1er

Dispositions générales

Article 1er

Mise en place d’un centre commun
de coopération policière et douanière

1. Les parties contractantes conduisent, dans le respect de leur
souveraineté respective et des attributions des autorités administratives
et judiciaires territorialement compétentes, une coopération transfron-
talière entre les services chargés de missions de police et de douane par
la mise en place d’un centre commun de coopération policière et
douanière dans la zone frontalière commune – dénommé ci-après
« centre commun » - pour faciliter la coordination des missions de part
et d’autre de la frontière ainsi que l’échange d’informations.

2. La coopération entre les Parties contractantes s’exerce dans le cadre
et dans les limites de leurs compétences nationales, conformément aux
conventions internationales en vigueur, au droit communautaire et à la
législation nationale.

3. La coopération transfrontalière en matière de police et de douane
s’exerce notamment dans le respect des stipulations de la CAAS et de
la Convention de Naples II relatives à la coopération policière et
douanière et des attributions dévolues aux organes centraux nationaux.

4. Les dispositions du présent Accord ne sont applicables que dans la
mesure où elles sont compatibles avec le droit de l’Union européenne.
Si l’Union européenne établit à l’avenir des réglementations touchant le
domaine d’application du présent Accord, le droit de l’Union euro-
péenne prévaudra sur les dispositions concernées du présent Accord
quant à leur application. Les Parties contractantes peuvent modifier ou
remplacer les dispositions du présent Accord en fonction des nouvelles
dispositions prévues en la matière dans le droit de l’Union européenne.

5. Le présent Accord ne porte pas préjudice aux dispositions d’accord
bi- ou multilatéraux actuels ou futurs relatif à la coopération en matière
pénale, notamment relatifs à l’entraide judiciaire internationale en
matière pénale, conclus entre les Parties contractantes.
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6. Het door dit Akkoord opgerichte gemeenschappelijke centrum is
opgericht zonder afbreuk te doen aan de centra die werden opgericht
door de akkoorden die werden ondertekend tussen de Regering van de
Franse Republiek en de Regering van de Duitse Bondsrepubliek, op
9 oktober 1997, en tussen de Regering van de Franse Republiek en de
Regering van het Koninkrijk België, op 5 maart 2001, alsook door de
relevante bepalingen van het Akkoord dat op 15 oktober 2001
ondertekend werd tussen de Regering van de Franse Republiek en de
Regering van het Groothertogdom Luxemburg.

TITEL II
Werking van het gemeenschappelijk centrum

Artikel 2

Actiegebied en bevoegde diensten

1. Het centrum voor politie- en douanesamenwerking wordt in
gebruik genomen in Luxemburg en dient om het personeel op te
vangen van de bevoegde overheden zoals opgesomd in paragraaf 3 van
dit artikel.

2. Het grensgebied omvat met betrekking tot:

— het Koninkrijk België:

de gerechtelijke arrondissementen Dinant, Aarlen, Neufchâteau,
Marche en Eupen,

— de Bondsrepubliek Duitsland:

a) in Rijnland-Palts,

de districten van de hoofdkantoren van politie van Rheinpfalz,
Westpfalz en Trier,

b) in Saarland,

het volledige grondgebied,

— de Franse Republiek, de volgende grensdepartementen:

Moselle, Meurthe-et-Moselle, Ardennes en Meuse,

— het Groothertogdom Luxemburg:

het volledige grondgebied.

De overeenkomstsluitende Partijen kunnen het eens worden over
wijzigingen betreffende het gemeenschappelijke grensgebied in de
betekenis van zin 1 in de vorm van een protocol tot wijziging van
onderhavig Akkoord.

3. De volgende diensten nemen deel aan het gemeenschappelijke
centrum:

aan Belgische zijde:

— de federale politie;

— de lokale politie;

— de administratie der douane en accijnzen;

aan Duitse zijde:

— de politiediensten van de deelstaten Rijnland-Palts en Saarland;

— de federale politie;

— de administratie der douane;

— in geval van noodzaak het Bundeskriminalamt;

aan Franse zijde:

— de nationale politie;

— de nationale gendarmerie;

— de administratie van douane en indirecte rechten;

aan Luxemburgse zijde:

— de politie van het Groothertogdom;

— de administratie der douane en accijnzen.

De overheden van de overeenkomstsluitende Partijen brengen elkaar
schriftelijk op de hoogte van de respectieve toekenning van nationale
bevoegdheden inzake grensoverschrijdende samenwerking alsook van
elke wijziging in de aanwijzing van de overheden.

4. Het gemeenschappelijke centrum is geen onafhankelijk bestuur. De
ambtenaren die in het centrum werken, handelen als personeelslid van
de overheid die hen heeft gedetacheerd (zendoverheid) en volgens de
voorschriften van deze zendoverheid. De ambtenaren van het gemeen-
schappelijke centrum mogen niet zelfstandig operationele interventies
uitvoeren.

Le centre commun institué par le présent Accord l’est sans préjudice
de ceux institués par les accords signés entre le Gouvernement de la
République française et le Gouvernement de la République fédérale
d’Allemagne, le 9 octobre 1997, et entre le Gouvernement de la
République française et le Gouvernement du Royaume de Belgique, le
5 mars 2001, ainsi que par les dispositions pertinentes de l’Accord signé
entre le Gouvernement de la République française et le Gouvernement
du grand-duché de Luxembourg, le 15 octobre 2001.

TITRE II
Fonctionnement du centre commun

Article 2

Zone d’action et services compétents

1. Le centre commun est mis en service à Luxembourg, destiné à
accueillir le personnel des autorités compétentes spécifiées au paragra-
phe 3 du présent article.

2. La zone frontalière commune comprend en ce qui concerne :

— le Royaume de Belgique :

les arrondissements judiciaires de Dinant, Arlon, Neufchâteau,
Marche et Eupen,

— la République fédérale d’Allemagne :

a) en Rhénanie-Palatinat,

les districts des présidences de police de Rheinpfalz, de Westfalz et
de Trèves,

b) en Sarre,

la totalité du territoire,

— la République française, les départements frontaliers suivants :

la Moselle, la Meurthe-et-Moselle, les Ardennes et la Meuse,

— le grand-duché de Luxembourg :

la totalité du territoire.

Les Parties contractantes peuvent convenir de modifications concer-
nant la zone frontalière commune au sens de la phase 1 sous forme d’un
protocole d’amendement au présent Accord.

3. Participent au centre commun les services suivants :

du côté belge :

— la police fédérale,

— la police locale,

— l’administration des douanes et accises,

du côté allemand :

— les polices des Länder de Rhénanie-Palatinat et de Sarre,

— la police fédérale,

— l’administration des douanes,

— en cas de nécessité, l’Office fédéral de police criminelle,

du côté français :

— la police nationale,

— la gendarmerie nationale,

— l’administration des douanes et droits indirects,

du côté luxembourgeois :

— la police grand-ducale,

— l’administration des douanes et accises.

Les autorités des Parties contractantes s’informent mutuellement par
voie écrite de l’attribution de compétences nationales respectives en
matière de coopération transfrontalière ainsi que de toute modification
dans la désignation des autorités.

4. Le centre commun n’est pas une administration indépendante. Les
agents travaillant au centre commun agissent comme membres de
l’autorité qui les a détachés (autorité d’envoi) ainsi que sur instructions
de celle-ci. Les agents du centre commun ne peuvent effectuer de façon
autonome des interventions à caractère opérationnel.
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Artikel 3

Taken en bevoegdheden
1. Om de coördinatie van de taken in het gemeenschappelijke

grensgebied en de informatie-uitwisseling te vergemakkelijken, werken
de overheden die in het gemeenschappelijke centrum zijn vertegen-
woordigd rechtstreeks samen op het vlak van de bedreiging van de
openbare veiligheid en openbare orde, de preventieve en repressieve
bestrijding van de grensoverschrijdende criminaliteit, en dit ofwel op
bilaterale basis, ofwel op multilaterale basis wanneer die criminaliteit
de belangen van meer dan twee overeenkomstsluitende Partijen
aantast.

2. Met voorbehoud van de bevoegdheid van de nationale centrale
organen staat het gemeenschappelijke centrum voor de uitwisseling
van informatie die verband houdt met het grensgebied ter beschikking
van alle eenheden en diensten die belast zijn met politie- en douane-
opdrachten op het nationale grondgebied van elke overeenkomstslui-
tende Partij. Dit is eveneens van toepassing op de gevallen die geen
verband houden met het grensgebied voor zover dit door internatio-
nale akkoorden, het gemeenschapsrecht of de nationale bepalingen is
toegelaten. De nationale centrale organen van de overeenkomstslui-
tende Partijen zijn overeenkomstig hun respectieve nationale bepalin-
gen bij die informatie-uitwisseling betrokken.

Daartoe vergaren en analyseren de ambtenaren van de diensten die
in het gemeenschappelijke centrum zijn vertegenwoordigd, alle infor-
matie die noodzakelijk is voor de samenwerking in politie- en
douanezaken, met inbegrip van de gemeenschappelijke periodieke
evaluatie van de grenssituatie, en wisselen ze deze informatie uit.

3. In het grensgebied voert het gemeenschappelijke centrum met
name de volgende opdrachten uit:

— helpen bij de voorbereiding en de coördinatie van punctuele
interventiemaatregelen en deze voorbereiding en coördinatie vergemak-
kelijken wanneer rekening moet worden gehouden met de bevoegdhe-
den van verschillende overheden of wanneer een doorgedreven vorm
van coördinatie op het getouw moet worden gezet;

— de activiteiten in het kader van de administratieve uitvoering van
grensoverschrijdende observaties en achtervolgingen, bedoeld in de
artikelen 40 en 41 van de SUO of in de artikelen 20 en 21 van de
Overeenkomst van Napels II, uitgevoerd overeenkomstig voornoemde
Overeenkomst en haar uitvoeringsteksten, ondersteunen;

— de voorbereiding van en de bijstand bij de overname van
onrechtmatig verblijvende buitenlanders vergemakkelijken op basis
van de geldende akkoorden volgens de bepalingen van de Verordenin-
gen (EG)nr. 343/2003 en nr. 1560/2003.

4. De taken en bevoegdheden van de politiediensten, de douane en
de centrale diensten, zoals die op nationaal vlak door het recht van elk
van de overeenkomstsluitende Partijen zijn gereglementeerd, worden
niet beïnvloed door de bepalingen van onderhavig artikel en worden
bijgevolg uitgeoefend in het kader en binnen de beperkingen van hun
nationale bevoegdheden, op basis van de geldende internationale
overeenkomsten, het gemeenschapsrecht en de nationale wetgeving.

Artikel 4

Tot stand brengen van een gezamenlijk bestand,
controle van de gegevensbescherming,

rechten van de betrokken personen

1. Binnen het gemeenschappelijke centrum wordt een bestand van
persoonsgegevens ontwikkeld waarvan het de bedoeling is verzoek-
schriften in het kader van de in artikel 3 vermelde taken te vergaren en
uiteen te zetten.

2. Het opnemen van persoonsgegevens in het bestand gebeurt alleen
door de daartoe bevoegde ambtenaren van de overeenkomstsluitende
Partijen die in het gemeenschappelijke centrum werken. Elke in het
gemeenschappelijke centrum tewerkgestelde ambtenaar mag de gege-
vens die vooraf in het bestand zijn geregistreerd door een andere
overheid, aanvullen. In geval van een tegenstrijdigheid tussen de
gegevens plegen de betrokken overheden overleg.

De overheid die de gegevens registreert, verzekert dat het gegevens
betreft die:

— uitsluitend op een geoorloofde en eerlijke manier zijn vergaard en
verwerkt;

— voor welbepaalde, uitdrukkelijke en gegronde doeleinden worden
vergaard en die later niet worden verwerkt op een manier die
onverenigbaar is met de doeleinden van de verwerking;

Article 3

Missions et compétences
1. Pour faciliter la coordination des missions dans la zone frontalière

commune ainsi que l’échange d’informations, les autorités représentées
dans le centre commun coopèrent directement dans les domaines de la
menace pour la sécurité et l’ordre publics, de la lutte préventive et
répressive contre la criminalité transfrontalière, soit sur une base
bilatérale, soit sur une base multilatérale lorsque cette criminalité
affecte les intérêts de plus de deux Parties contractantes.

2. Sous réserve de la compétence des organes centraux nationaux, le
centre commun est, pour l’échange d’informations ayant un lien avec la
zone frontalière, à la disposition de l’ensemble des unités et services
chargés des missions de police et de douane du territoire national de
chaque Partie contractante. Ceci s’applique également aux cas n’ayant
pas de lien avec la zone frontalière dans la mesure où des accords
internationaux, le droit communautaire, ou les dispositions nationales
le permettent. Les organes centraux nationaux des Parties contractantes
sont associés à ces échanges d’information conformément à leurs
dispositions nationales respectives.

A cette fin, les agents des services représentés au centre commun
recueillent, analysent et échangent toutes informations nécessaires à la
coopération en matière policière et douanière y compris l’évaluation
périodique commune de la situation frontalière.

3. Dans la zone frontalière, le centre commun exerce, notamment, les
missions suivantes :

— aider et faciliter la préparation et la coordination de mesures
d’intervention ponctuelles lorsque les attributions de plusieurs autori-
tés sont concernées ou qu’il est nécessaire de réaliser un haut degré de
coordination,

— soutenir les activités pour l’exécution administrative d’actions
d’observation et de poursuite transfrontalières, visées aux articles 40 et
41 de la CAAS ou aux articles 20 et 21 de la Convention de Naples II,
menées conformément aux dispositions de cette Convention et à ses
textes de mise en œuvre,

— faciliter la préparation et l’assistance en ce qui concerne la remise
d’étrangers en situation irrégulière sur base des accords en vigueur
suivant les stipulations des Règlements (CE) nos 343/2003 et 1560/2003.

4. Les missions et attributions des services de police, de la douane et
des services centraux, telles qu’elles sont réglementées par le droit de
chacune des Parties contractantes sur le plan national, ne sont pas
affectées par les dispositions du présent article et s’exercent, par
conséquent dans le cadre et dans les limites de leurs compétences
nationales, sur la base des conventions internationales en vigueur, du
droit communautaire et de la législation nationale.

Article 4

Mise en place d’un fichier commun,
contrôle de la protection des données,

droits des personnes concernées

1. Il est créé au sein du centre commun un fichier de données à
caractère personnel dont la finalité est la collecte et la présentation de
requêtes dans le cadre des missions visées à l’article 3.

2. L’inscription des données à caractère personnel dans le fichier est
effectuée par les seuls agents habilités des Parties contractantes en poste
dans le centre commun. Chaque agent employé dans le centre commun
peut compléter les données préalablement enregistrées dans le fichier
par une autre autorité. En cas de contradiction entre les données, les
autorités concernées se concertent.

L’autorité qui enregistre les données garantit que ces dernières sont :

— uniquement des données collectées et traitées de manière licite et
loyale ;

— collectées pour des finalités déterminées, explicites et légitimes et
ne sont pas traitées ultérieurement de manière incompatible avec les
finalités du traitement ;

53352 BELGISCH STAATSBLAD — 14.07.2014 — MONITEUR BELGE



— adequaat, relevant en niet buitensporig zijn ten opzichte van de
doeleinden waarvoor ze worden vergaard en van hun latere verwer-
kingen;

— juist, volledig en zo nodig geüpdatet zijn.

3. Enkel de bevoegde ambtenaren van de in het gemeenschappelijke
centrum vertegenwoordigde diensten hebben voor de vervulling van
de in artikel 3 vermelde taken toegang tot de in het gemeenschappelijke
bestand geregistreerde persoonsgegevens. Ze mogen die gegevens aan
andere in dat domein bevoegde overheden meedelen voor zover dit
voor de uitvoering van hun taken nodig is.

4. De in het gemeenschappelijke bestand geregistreerde persoonsge-
gevens moeten worden verwijderd wanneer het opslaan ervan niet
correct is gebeurd of wanneer het niet meer nodig is er voor de
vervulling van de taak op de hoogte van te zijn. De verwijdering heeft
uiterlijk drie jaar na hun registratie plaats.

Gegevens kunnen slechts worden gewijzigd of verwijderd door de
overheid die die gegevens heeft geregistreerd.

Als de overheid die de gegevens heeft geregistreerd de gegevens wil
verwijderen terwijl ze door andere overheden werden aangevuld, dan
moet die overheid de andere overheden op de hoogte brengen. De
bijwerking of de verwijdering van de overige gegevens zal dus
gebeuren door de volgende overheid die de gegevens over die persoon
heeft aangevuld.

Als één van de overheden over aanwijzingen beschikt die laten
vermoeden dat een door een andere overheid geregistreerd gegeven
een fout vertoont, dan brengt ze de overheid die het gegeven heeft
geregistreerd, en eventueel de in paragraaf 1 vermelde diensten
waaraan de gegevens werden meegedeeld zo snel mogelijk op de
hoogte, om deze gegevens te controleren en indien nodig te verbeteren
of te verwijderen.

5. Iedere persoon die zich identificeert heeft het recht om in het kader
van de bepalingen van het nationale recht een bevoegde overheid te
ondervragen over de bescherming van de gegevens om te weten of
persoonsgegevens die op hem betrekking hebben, in het gemeenschap-
pelijke bestand worden verwerkt en gebruikt, en zo nodig ervan op de
hoogte te worden gebracht.

6. De controle van de bescherming van de gegevens betreffende het
gemeenschappelijke bestand bedoeld in paragraaf 1 wordt uitgevoerd
door de overheden die bevoegd zijn op het vlak van de bescherming
van de gegevens krachtens hun respectieve nationale recht en ze
werken daarvoor nauw samen. Toevallige controles moeten regelmatig
worden uitgevoerd op initiatief van de bevoegde overheden of de
bevoegde ambtenaren bedoeld in paragraaf 2, krachtens het nationale
recht van de respectieve overeenkomstsluitende Partij of op verzoek
van de nationale onafhankelijke overheid voor de bescherming van de
gegevens. De controle van de bescherming van de gegevens op
initiatief van de bevoegde overheden en de bevoegde ambtenaren,
voorzien in paragraaf 2, verloopt overeenkomstig hun respectieve
nationale verplichtingen. Wanneer er eveneens gegevens werden
verwerkt of gebruikt door een overeenkomstsluitende Partij, dan wordt
de controle uitgevoerd in nauw overleg met de overheid die bevoegd is
op het vlak van controle van de bescherming van de gegevens van die
overeenkomstsluitende Partij.

7. Voor het overige zijn artikel 102, paragraaf 4, zin 1, artikel 109,
paragraaf 1, zinnen 1 en 3, artikel 110, artikel 111 en artikel 116 van de
SUO mutatis mutandis van toepassing.

8. Inzake bescherming van de gegevens zijn de nationale bepalingen
betreffende de bescherming van de gegevens van toepassing die op zijn
minst overeenstemmen met de bepalingen die voortvloeien uit het
Verdrag tot bescherming van personen met betrekking tot de geauto-
matiseerde verwerking van persoonsgegevens van de Raad van Europa
van 28 januari 1981, het aanvullend protocol van 8 november 2001 bij
dat Verdrag, wat de toezichthoudende autoriteiten en de grensover-
schrijdende gegevensstromen betreft en de beginselen van aanbeveling
nr. A (87) 15 van het Comité van ministers van de Raad van Europa van
17 september 1987 tot regeling van het gebruik van persoonsgegevens
op politieel gebied.

— adéquates, pertinentes et non excessives au regard des finalités
pour lesquelles elles sont collectées et de leurs traitements ultérieurs ;

— exactes, complètes et , si nécessaire, mises à jour.

3. Seuls les agents habilités des services représentés dans le centre
commun ont accès aux données personnelles enregistrées dans le
fichier commun aux fins de l’accomplissement des missions prévues à
l’article 3. Ils peuvent communiquer ces données à d’autres autorités
compétentes en cette matière dans la mesure où ceci est nécessaire à
l’exécution de leurs tâches.

4. Les données à caractère personnel enregistrées dans le fichier
commun doivent être effacées lorsque leur intégration est incorrecte ou
que leur connaissance n’est plus nécessaire pour accomplir la mission.
La suppression a lieu au plus tard à l’issue d’un délai de trois ans à
compter de leur enregistrement.

Toute modification ou effacement des données ne peut être effectué
que par la seule autorité ayant enregistré ces données.

Si l’autorité ayant enregistré des données souhaite les effacer alors
qu’elles ont été complétées par d’autres autorités, elle doit les en
informer. La mise à jour ou l’effacement des données restantes
incombera alors à l’autorité suivante ayant complété les données
relatives à cette personne.

Si une des autorités dispose d’indices faisant présumer qu’une
donnée enregistrée par une autre autorité est entachée d’erreur, elle en
avise dans les meilleurs délais l’autorité ayant enregistré la donnée et,
le cas échéant, les services visés au paragraphe 1er auxquels les données
ont été communiquées, aux fins de vérification et, si nécessaire, de
correction ou d’effacement des données.

5. Toute personne justifiant de son identité a le droit d’interroger,
dans le cadre des dispositions du droit national, une autorité compé-
tente en matière de protection des données en vue de savoir si des
données à caractère personnel la concernant sont traitées et utilisées
dans le fichier commun et, le cas échéant, d’en obtenir communication.

6. Le contrôle de la protection des données concernant le fichier
commun visé au paragraphe 1 est assumé, en étroite coordination, par
les autorités compétentes en matière de la protection des données en
vertu de leur droit national respectif. Des contrôles aléatoires doivent
régulièrement être pratiqués à l’initiative des autorités compétentes ou
des agents habilités visés au paragraphe 2, selon le droit national de la
Partie contractante respective, ou à la demande de l’autorité nationale
indépendante de la protection des données. Le contrôle de la protection
des données à l’initiative des autorités compétentes et des agents
habilités prévu au paragraphe 2 s’effectue conformément à leurs
obligations nationales respectives. Si des données ont également été
traitées ou utilisées par une Partie contractante, le contrôle est effectué
en étroite coordination avec l’autorité compétente en matière de
contrôle de la protection des données de cette Partie contractante.

7. Au demeurant, l’article 102, paragraphe 4, phrase 1, l’article 109,
paragraphe 1er, phrases 1 et 3, l’article 110, l’article 111 et l’article 116 de
la CAAS, s’appliquent mutatis mutandis.

8. En matière de protection des données s’appliquent les dispositions
nationales relatives à la protection des données correspondant au moins
à celles résultant de la Convention du Conseil de l’Europe du
28 janvier 1981 pour la protection des personnes à l’égard du traitement
automatisé des données à caractère personnel ; le Protocole additionnel
du 8 novembre 2001 à cette Convention concernant les autorités de
contrôle et les flux transfrontières de données et les principes de la
recommandation n° R(87) 15 du Comité des ministres du Conseil de
l’Europe du 17 septembre 1987 visant à réglementer l’utilisation des
données à caractère personnel dans le secteur de la police.
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Artikel 5

Beveiliging van de gegevens

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg neemt voor het
gemeenschappelijke centrum passende maatregelen om:

1. te verhinderen dat onbevoegden toegang krijgen tot de apparatuur
voor de verwerking van persoonsgegevens (controle op de toegang tot
de apparatuur);

2. te voorkomen dat onbevoegden gegevensdragers lezen, kopiëren,
wijzigen of verwijderen (controle op de gegevensdragers);

3. te voorkomen dat onbevoegden gegevens in het bestand invoeren
of opgeslagen persoonsgegevens lezen, wijzigen of verwijderen
(opslagcontrole);

4. te voorkomen dat onbevoegden de systemen voor geautomati-
seerde gegevensverwerking gebruiken met behulp van datatransmis-
sieapparatuur (gebruikscontrole);

5. ervoor te zorgen dat degenen die bevoegd zijn om een systeem
voor geautomatiseerde gegevensverwerking te gebruiken, uitsluitend
toegang hebben tot de gegevens waarop hun toegangsbevoegdheid
betrekking heeft (controle op de beperkte toegang);

6. ervoor te zorgen dat kan worden nagegaan en vastgesteld aan
welke oganen persoonsgegevens kunnen worden verstrekt met behulp
van datatransmissieapparatuur (verstrekkingscontrole);

7. ervoor te zorgen dat naderhand kan worden nagegaan en vastge-
steld welke persoonsgegevens wanneer en door wie in de geautomati-
seerde gegevensverwerkingsystemen zijn ingevoerd en verwijderd en
hoe ze werden verwerkt (invoer- en verwerkingscontrole);

8. ervoor te zorgen dat de voor verschillende doeleinden ingevoerde
gegevens apart kunnen worden verwerkt (controle op het doeleinde);

9. te voorkomen dat onbevoegden de persoonsgegevens kunnen
lezen, kopiëren, wijzigen of verwijderen bij de verzending van
persoonsgegevens en bij het vervoer van gegevensdragers (vervoers-
controle);

10. ervoor zorgen dat persoonsgegevens worden beschermd tegen
elke toevallige vernieling of toevallig verlies (beschikbaarheidscontro-
le).

Artikel 6

Inhoud van de protocol betreffende het gemeenschappelijke bestand

Voor het in artikel 4 vermelde bestand moet een protocol in de zin
van artikel 16 tussen de overeenkomstslutiende Partijen in het bijzon-
der de volgende punten regelen:

— de naam van het bestand;

— het onderwerp van het bestand;

— de categorie personen van wie de gegevens zullen worden
opgeslagen;

— de aard van de op te slagen persoonsgegevens;

— de aard van de persoonsgegevens op basis waarvan in het bestand
kan worden gezocht;

— de categorie mensen die toegang hebben tot het bestand;

— de verzending of de invoer van de op te slagen persoonsgegevens;

— de voorwaarden waaraan moet worden voldaan voor de mede-
deling van in het bestand opgeslagen persoonsgegevens, de keuze van
de in dat opzicht te volgen procedure en de categorieën van geadres-
seerden;

— de controletermijnen en de opslagduur;

— de vastlegging.

Article 5

Sécurité des données

Le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg prend, pour le
centre commun, des mesures qui sont propres :

1. à empêcher toute personne non autorisée d’accéder aux installa-
tions utilisées pour le traitement de données à caractère personnel
(contrôle à l’entrée des installations);

2. à empêcher que des supports de données ne puissent être lus,
copiés, modifiés ou exportés par une personne non autorisée (contrôle
des supports de données);

3. à empêcher l’introduction non autorisée dans le fichier ainsi que
toute prise de connaissance, toute modification ou tout effacement non
autorisés de données à caractère personnel intégrées (contrôle de
l’intégration);

4. à empêcher que des système de traitement automatisé de données
ne puissent être utilisés par des personnes non autorisées à l’aide
d’installations de transmission de données (contrôle de l’utilisation);

5. à garantir que les personnes autorisées ne puissent accéder qu’aux
données relevant de leur compétence (contrôle d’accès limité);

6. à garantir qu’il puissent être vérifié et constaté à quelles autorités
des données à caractère personnel peuvent être transmises, par des
installations de transmission de données (contrôle de la transmission);

7. à garantir qu’il puisse être vérifié et constaté a posteriori quelles
données à caractère personnel ont été introduites et effacées dans les
systèmes de traitement automatisé de données et de quelle manière
elles ont été traitées, à quel moment et par quelle personne (contrôle de
l’introduction et du traitement);

8. à garantir que des données saisies à des fins différentes puissent
être traitées séparément (contrôle de la finalité);

9. à empêcher que, lors de la transmission de données à caractère
personnel ainsi que lors du transport de supports de données, les
données ne puissent être lues, copiées, modifiées ou effacées de façon
non autorisée (contrôle du transport);

10. à garantir, que les données à caractère personnel sont protégées
contre toute destruction ou perte fortuite (contrôle de disponibilité).

Article 6

Contenu du protocole relatif au fichier commun

Pour le fichier prévu à l’article 4, un protocole au sens de l’article 16
entre les Parties contractantes devra régler en particulier les points
suivants :

— le nom du fichier,

— l’objet du fichier,

— la catégorie de personnes dont les données seront intégrées,

— la nature des données à caractère personnel à intégrer,

— la nature des données à caractère personnel sur la base desquelles
la recherche peut être lancée dans le fichier,

— la catégorie de personne ayant accès au fichier,

— la transmission ou l’introduction des données à caractère person-
nel à intégrer,

— les conditions à remplir pour la communication de données à
caractère personnel intégrées dans le fichier, le choix de la procédure à
suivre à cet égard et les catégories de destinataires,

— les délais de contrôle et la durée de stockage,

— la journalisation.
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Artikel 7

Werkings- en coördinatiemodaliteiten

1. Elke overeenkomstsluitende Partij stelt een coördinator aan die de
verschillende in het gemeenschappelijke centrum aanwezige diensten
van eenzelfde staat vertegenwoordigt. Elke coördinator is verantwoor-
delijk voor de werking van de diensten die hij vertegenwoordigt en
neemt, samen met de andere coördinatoren, de beslissingen die
noodzakelijk zijn voor de organisatie en het dagelijkse beheer van het
gemeenschappelijke centrum. Hij oefent een functioneel gezag uit over
de nationale ambtenaren, die zijn instructies moeten opvolgen. Laatst-
genoemden zijn bovendien onderworpen aan het hiërarchische en
tuchtrechtelijke gezag van hun respectieve nationale overheden. Binnen
de lokalen die binnen het gemeenschappelijke centrum uitsluitend door
hen mogen worden gebruikt, zijn de ambtenaren bevoegd om de tucht
te doen naleven. Als het nodig is, kunnen ze in dit verband de hulp
vragen van de ambtenaren van de andere overeenkomstsluitende
Partijen.

2. De werkingsmodaliteiten van het gemeenschappelijke centrum
worden in onderlinge overeenstemming tussen de coördinaten gere-
geld. De technische details worden in een intern reglement vastgelegd.

3. De ambtenaren die in het gemeenschappelijk centrum zijn tewerk-
gesteld, werken in ploeg, werken in alle vertrouwen samen en verlenen
elkaar bijstand.

4. De zetel van het gemeenschappelijke centrum heeft een gemeen-
schappelijk officieel opschrift.

Artikel 8

Archivering

1. De dossiers van de in het gemeenschappelijke centrum vertegen-
woordigde overheden worden afzonderlijk beheerd en gearchiveerd
overeenkomstig de regels van de overeenstemmende zendoverheden
door middel van een computerverwerking van de gegevens.

2. Elke coördinator neemt alle maatregelen opdat de dossiers zodanig
worden gearchiveerd dat ze niet door onbevoegde personen kunnen
worden onderzocht.

Artikel 9

Uitrusting

1. De Luxemburgse Partij stelt gratis de lokalen ter beschikking van
het gemeenschappelijke centrum, die zodanig worden ingericht dat ze
in gebruik kunnen worden genomen. De uitrusting omvat met name
functioneel meubilair, informaticamateriaal en telefooninstallaties in
elk bureau.

2. De Luxemburgse Patij neemt de exploitatiekosten en de kosten
voor gewoon onderhoud van de ter beschikking gestelde gebouwen op
zich.

3. Elke overeenkomstsluitende Partij levert de uitrustingen van de
zendoverheden en de persoonlijke uitrusting van de ambtenaren.

Artikel 10

Lopende uitgaven

1. De overeenkomstsluitende Partijen zullen de lopende kosten
dragen, met name voor het bureaumateriaal, de fotokopieertoestellen,
de belastingen en de netwerkkosten voor het gemeenschappelijke
gebruik van de telecommunicatiemiddelen alsook de kosten voor het
onderhoud van het gemeenschappelijke informatiemateriaal en de
telecommunicatie-installaties. De verdeling van de kosten zal in een
protocol in de zin van artikel 16 worden vastgelegd.

2. De lopende uitgaven voor de uitrusting die aan een overeenkomst-
sluitende Partij toebehoort, zijn ten laste van die Partij. Elke overeen-
komstsluitende Partij neemt de herstelling en de vervanging van het
materiaal op zich waarvan ze de eigenaar is.

3. De Luxemburgse Partij schiet de lopende kosten voor die jaarlijks
onder alle overeenkomstsluitende Partijen zullen worden verdeeld op
basis van het overeenkomstig paragraaf 1 vastgelegde aandeel.

4. Als één van de overeenkomstsluitende Partijen het aantal in het
gemeenschappelijke centrum tewerkgestelde ambtenaren aanzienlijk
verhoogt, moet ze vooraf het advies van de andere overeenkomstslui-
tende Partijen vragen om te komen tot een aanpassing van de protocol
in de zin van paragraaf 1, 2e zin.

Article 7

Modalités de fonctionnement et coordination

1. Chaque Partie contractante désigne un coordonnateur représentant
les différents services d’un même Etat présents dans le centre commun.
Chaque coordonnateur est responsable du fonctionnement des services
qu’il représente et prend, en liaison avec les autres coordonnateurs, les
décisions nécessaires pour l’organisation et la gestion quotidienne du
centre commun. Il exerce une autorité fonctionnelle sur les agents
nationaux qui sont tenus de suivre ses instructions. Ces derniers sont
par ailleurs soumis au pouvoir hiérarchique et disciplinaire de leurs
autorités nationales respectives. A l’intérieur des locaux affectés à leur
usage exclusif au sein du centre commun, les agents sont habilités à
faire respecter la discipline. Ils peuvent, si besoin est, requérir à cet effet
l’assistance d’agents des autres Parties contractantes.

2. Les modalités de fonctionnement du centre commun sont réglées
d’un commun accord entre les coordonnateurs. Un règlement intérieur
en fixe les détails techniques.

3. Les agents affectés dans le centre commun travaillent en équipe,
coopèrent en toute confiance et se prêtent mutuellement assistance.

4. Le siège du centre commun est marqué par une inscription
officielle commune.

Article 8

Archivage

1. Les dossiers des autorités représentées dans le centre commun sont
gérés et archivés séparément et conformément aux règles des autorités
d’envoi correspondantes au moyen d’un traitement informatique des
données.

2. Chaque coordonnateur prend toutes dispositions pour que les
dossiers soient archivés de façon à ne pas pouvoir être examinés par des
personnes non autorisées.

Article 9

Equipement

1. La Partie luxembourgeoise met gratuitement à disposition les
locaux du centre commun équipés de façon à être mis en service.
L’équipement comprend notamment un ameublement fonctionnel, des
installations informatiques et téléphoniques dans chaque bureau.

2. La Partie luxembourgeoise prend en charge les frais d’exploitation
et d’entretien courant des bâtiments mis à disposition.

3. Les équipements spécifiques des autorités d’envoi et l’équipement
personnel des agents sont apportés par chaque Partie contractante.

Article 10

Dépenses courantes

1. Les Parties contractantes supporteront les dépenses courantes,
notamment pour le matériel de bureau, les copieurs, les taxes et les
coûts des réseaux pour l’exploitation commune des télécommunica-
tions ainsi que les coûts d’entretien des équipements informatiques
communs et des installations de télécommunication. La ventilation des
coûts sera réglée dans un protocole au sens de l’article 16.

2. Les dépenses courantes pour l’équipement appartenant à une
Partie contractante sont à la charge de cette Partie. Chaque Partie
contractante assume la réparation et le remplacement des matériels
dont elle est propriétaire.

3. La Partie luxembourgeoise avance les dépenses courantes qui
seront partagées annuellement entre l’ensemble des Parties contractan-
tes suivant la quote-part établie conformément au paragraphe 1er.

4. Si une des Parties contractantes augmente de façon considérable le
nombre de ses agents affectés dans le centre commun, elle doit au
préalable requérir l’avis des autres Parties contractantes afin de
parvenir à une adaptation du protocole au sens du paragraphe 1er,
phrase 2.
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Artikel 11

Arbitrageclausules
1. De coördinatoren beslechten de geschillen in der minne. Wanneer

geen consensus kan worden bereikt, wordt de zaak aan de nationale
zendoverheden voorgelegd waarvan de ambtenaren die in het gemeen-
schappelijke centrum zijn tewerkgesteld, afhangen.

2. In bijzonder ernstige gevallen of in gevallen met een grensoverstij-
gend karakter betrekken de in artikel 2, paragraaf 3 bedoelde diensten
onmiddellijk de nationale overheden bij hun actie.

Artikel 12

Aansprakelijkheden en bescherming
1. De Luxemburgse Partij verleent de in het gemeenschappelijke

centrum tewerkgestelde ambtenaren van de andere overeenkomstslui-
tende Partijen dezelfde bescherming en bijstand als haar eigen ambte-
naren.

2. De in de Luxemburgse Partij geldende strafrechtelijke bepalingen
voor de bescherming van de ambtenaren tijdens de uitoefening van
hun functies zijn eveneens van toepassing op de strafbare feiten die
worden gepleegd tegen de in het gemeenschappelijke centrum tewerk-
gestelde ambtenaren van de andere overeenkomstsluitende Partijen.

3. Wat de aansprakelijkheid betreft in geval van door de ambtenaren
tijdens de uitoefening van hun opdracht veroorzaakte schade, worden
de relevante bepalingen van artikel 43 van de SUO toegepast.

4. De in het gemeenschappelijke centrum tewerkgestelde ambtenaren
van de andere overeenkomstsluitende Partijen kunnen zich op het
grondgebied van de Luxemburgse Partij begeven en hun dienst
uitvoeren terwijl ze hun nationale uniform of een zichtbaar onderschei-
dend teken dragen alsook hun individuele dienstwapens en elk ander
dwangmiddel dat enkel is toegelaten om eventueel te zorgen voor de
wettige verdediging.

TITEL III
Toepassingsbepalingen en slotbepalingen

Artikel 13

Toepassings- of weigeringsbepalingen
Elke overeenkomstsluitende Partij kan, geheel of gedeeltelijk, zijn

samenwerking weigeren of deze samenwerking aan bepaalde voor-
waarden onderwerpen wanneer ze meent dat het verzoek om of het
uitvoeren van een samenwerkingsactie de soevereiniteit, de openbare
veiligheid en orde, de organisatie- of werkingsregels van de gerechte-
lijke overheid of van andere essentiële belangen van de staat op het spel
kan zetten of haar nationale recht kan schenden.

Artikel 14

Opheffingsbepalingen
Vanaf de inwerkingtreding van dit Akkoord zijn de volgende

artikelen niet meer van toepassing:
de artikelen 3 tot 7 van het Akkoord van 15 oktober 2001 tussen de

Regering van de Franse Republiek en de Regering van het Groother-
togdom Luxemburg inzake de samenwerking in hun grensgebieden
tussen de politiediensten en de douaneadministraties.

Artikel 15

Evaluatiegroepen
Een gemeenschappelijke werkgroep bestaande uit vertegenwoordi-

gers van de overeenkomstsluitende Partijen controleert op verzoek van
één van de overeenkomstsluitende Partijen de uitvoering van onder-
havig Akkoord en legt vast wat eventueel moet worden aangevuld of
geüpdatet.

Artikel 16

Protocollen
Voor de toepassing van onderhavig Akkoord kunnen de bevoegde

ministers van de overeenkomstsluitende Partijen bijkomende protocol-
len sluiten.

Artikel 17

Inwerkingtreding
Elke overeenkomstsluitende Partij informeert de depositaris dat is

voldaan aan de nationale voorwaarden van inwerkingtreding van
onderhavig Akkoord. De depositaris bevestigt deze kennisgeving en
brengt de andere overeenkomstsluitende Partijen van dit Akkoord op
de hoogte.

Onderhavig Akkoord treedt in werking op de 1e dag van de tweede
maand die volgt op de ontvangst van de laatste kennisgeving.

Article 11

Clauses d’arbitrage
1. Les coordonnateurs règlent les litiges à l’amiable. S’il n’est pas

possible d’arriver à un consensus, l’affaire est soumise aux autorités
nationales d’envoi dont relèvent les agents affectés dans le centre
commun.

2. Dans des cas d’une particulière gravité ou revêtant un caractère
extra frontalier, les services visés à l’article 2, paragraphe 3 associent
immédiatement à leur action les autorités nationales.

Article 12

Responsabilités et protection
1. La Partie luxembourgeoise accorde aux agents des autres Parties

contractantes affectés dans le centre commun la même protection et
assistance qu’à ses propres agents.

2. Les dispositions pénales en vigueur dans la Partie luxembour-
geoise pour la protection des fonctionnaires dans l’exercice de leurs
fonctions sont également applicables aux infractions commises contre
les agents des autres Parties contractantes affectés dans le centre
commun.

3. En ce qui concerne la responsabilité, en cas de dommages causés
par les agents dans le cadre de l’exercice de leur mission, il est fait
application des dispositions pertinentes de l’article 43 de la CAAS.

4. Les agents des autres Parties contractantes affectés dans le centre
commun peuvent se rendre sur le territoire de la Partie luxembour-
geoise et effectuer leur service en portant leur uniforme national ou un
signe distinctif apparent, ainsi que leurs armes individuelles de service
et tout autre moyen de contrainte autorisé à la seule fin d’assurer, le cas
échéant, la légitime défense.

TITRE III
Dispositions d’application et dispositions finales

Article 13

Dispositions d’application ou de refus
Chaque Partie contractante peut refuser, en totalité ou en partie, sa

coopération ou la soumettre à certaines conditions lorsqu’elle estime
que la demande ou la réalisation d’une action de coopération est
susceptible de mettre en cause la souveraineté, la sécurité et l’ordre
publics, les règles d’organisation ou de fonctionnement de l’autorité
judiciaire ou d’autres intérêts essentiels de l’Etat ou de violer son droit
national.

Article 14

Dispositions abrogatoires
Dès l’entrée en vigueur du présent Accord, cessent d’être en vigueur :

les Articles 3 à 7 de l’Accord du 15 octobre 2001 entre le Gouverne-
ment de la République française et le Gouvernement du grand-duché
de Luxembourg relatif à la coopération dans leurs zones frontalières
entres les autorités de police et les autorités douanières.

Article 15

Groupes d’évaluation
Un groupe de travail commun composé de représentants des Parties

contractantes vérifie à la demande d’une des Parties contractantes la
mise en œuvre du présent Accord et identifie les compléments ou
actualisations éventuellement nécessaires.

Article 16

Protocoles
Pour l’application du présent Accord, les ministres compétents des

Parties contractantes peuvent conclure des protocoles complémen-
taires.

Article 17

Entrée en vigueur
Chaque Partie contractante informe le dépositaire que les conditions

nationales de l’entrée en vigueur du présent Accord sont remplies. Le
dépositaire confirme cette notification et en informe les autres Parties
contractantes au présent Accord.

Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois
qui suit la réception de la dernière notification.
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Artikel 18

Opzegging
Onderhavig Akkoord wordt voor onbeperkte tijd afgesloten. Elke

overeenkomstsluitende Partij kan het Akkoord opzeggen via een aan de
depositaris gerichte schriftelijke kennisgeving.

De opzegging treedt in werking zes maanden nadat de depositaris de
schriftelijke kennisgeving heeft ontvangen. De opzegging geldt uitslui-
tend voor de overeenkomstsluitende Partij die de opzegging heeft
aangevraagd. Onderhavig Akkoord blijft geldig voor de andere over-
eenkomstsluitende Partijen.

Onderhavig Akkoord is niet langer van kracht wanneer drie
verdragsluitende Partijen het hebben opgezegd.

Artikel 19

Depositaris
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg wordt aangewe-

zen als depositaris van onderhavig Akkoord. De depositaris brengt de
andere overeenkomstsluitende Partijen op de hoogte van de inwerking-
treding en van eventuele latere wijzigingen van het Akkoord.

De depositaris zal onmiddellijk na de inwerkingtreding van het
Akkoord instaan voor de registratie van het Akkoord bij het Secreta-
riaat van de Verenigde Naties overeenkomstig artikel 102, 1e paragraaf
van het Handvest van de Verenigde Naties. De depositaris brengt de
andere overeenkomstsluitende Partijen onmiddellijk van de registratie
op de hoogte door vermelding van het VN-registratienummer zodra dit
nummer door de Secretariaat van de Verenigde Naties werd gevali-
deerd.

Opgesteld te Luxemburg op 24 Oktober 2008 in vier exemplaren, in
het Frans, het Nederlands en het Duits. Elke versie is eveneens
rechtsgeldig.

Lijst van de gebonden Staten

Akkoord tussen de regering van het Koninkrijk België, de regering van de Bondsrepubliek Duitsland, de regering van de Franse Republiek en
de regering van het Groothertogdom Luxemburg, betreffende de inwerkingstelling en de exploitatie van een gemeenschappelijk centrum voor
politie- en douanesamenwerking in de gemeenschappelijke grensstreek, gedaan te Luxemburg op 24 oktober 2008

Staten Datum Authentificatie Type Instemming Datum Instemming Datum interne
inwerkingtreding

België 24/10/2008 Kennisgeving 07/03/2014

DUITSLAND 24/10/2008 Kennisgeving 12/05/2011

FRANKRIJK 24/10/2008 Kennisgeving

LUXEMBURG 24/10/2008 Kennisgeving 11/05/2014

Liste des Etats liés

Accord entre le gouvernement du Royaume de Belgique, le gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, le gouvernement de la
République française et le gouvernement du grand-duché de Luxembourg, concernant la mise en place et l’exploitation d’un centre commun
de coopération policière et douanière dans la zone frontalière commune, fait à Luxembourg le 24 octobre 2008

Etats Date authentification Type de consentement Date de consentement Entrée en vigueur locale

ALLEMAGNE 24/10/2008 Notification 12/05/2011

BELGIQUE 24/10/2008 Notification 07/03/2014

FRANCE 24/10/2008 Notification

LUXEMBOURG 24/10/2008 Notification 11/05/2014

Article 18

Dénonciation
Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée. Chaque Partie

contractante peut le dénoncer par notification écrite adressée au
dépositaire.

La dénonciation prend effet six mois après réception de la notification
écrite par le dépositaire. La dénonciation vaut seulement pour la Partie
contractante qui est à l’origine de la dénonciation. Le présent Accord
reste valable pour les autres Parties contractantes.

Le présent Accord cesse d’être en vigueur lorsque trois Parties
contractantes l’ont dénoncé.

Article 19

Dépositaire
Le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg est désigné

comme dépositaire du présent Accord. Il informe les autres Parties
contractantes de l’entrée en vigueur ainsi que d’éventuels amende-
ments ultérieurs de l’Accord.

L’enregistrement de l’Accord auprès du Secrétariat des Nations unies
prévu par l’article 102 paragraphe 1er de la Charte des Nations unies est
mis en œuvre immédiatement après son entrée en vigueur par le
dépositaire. Celui-ci informe les autres Parties contractantes que
l’enregistrement a eu lieu, en mentionnant le numéro de l’enregistre-
ment NU dès que ce dernier a été validé par le Secrétariat des Nations
unies.

Fait à Luxembourg, le 24 octobre 2008, en quatre exemplaires en
langues française, néerlandaise et allemande, chacune des versions
faisant également foi.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15137]
22 MEI 2014. — Wet houdende instemming
met het Verdrag inzake handel in wapens,
gedaan te New York op 2 april 2013 (1) (2)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Verdrag inzake handel in wapens, gedaan te New York
op 2 april 2013, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 22 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Vice-Eerste Minister en Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE.

Gezien en met ‘s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota’s

(1) Senaat (www.senate.be) : Stukken : 5-2520 - Handelingen van de
Senaat : 27/03/2014.

Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) : Stukken :
53-3506 - Integraal verslag : 23/04/2014.

(2) Zie het decreet van het Vlaamse Gewest van 25 april 2014 (Belgisch
Staatsblad van ???), het decreet van het Waalse Gewest van 28 novem-
ber 2013 (Belgisch Staatsblad van 5 december 2013) en de ordonnantie
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 3 april 2014 (Belgisch
Staatsblad van 13 mei 2014).

Traité sur le commerce des armes
Préambule
Les Etats Parties au présent Traité,
Guidés par les buts et principes de la Charte des Nations unies,
Rappelant l’Article 26 de la Charte des Nations unies, aux termes duquel il faut favoriser l’établissement et le

maintien de la paix et de la sécurité internationales en ne détournant vers les armements que le minimum des
ressources humaines et économiques du monde,

Soulignant la nécessité de prévenir et d’éliminer le commerce illicite d’armes classiques et d’empêcher leur
détournement vers le commerce illicite ou pour un usage final non autorisé, ou encore à destination d’utilisateurs
finaux non autorisés, notamment aux fins de la commission d’actes terroristes,

Reconnaissant aux Etats des intérêts légitimes d’ordre politique, sécuritaire, économique et commercial dans le
commerce international des armes classiques,

Réaffirmant le droit souverain de tout Etat de réglementer et de contrôler les armes classiques exclusivement à
l’intérieur de son territoire en vertu de son propre ordre légal ou constitutionnel,

Sachant que la paix et la sécurité, le développement et les droits de l’homme sont des piliers du système des
Nations unies et le fondement de la sécurité collective, et reconnaissant que le développement, la paix et la sécurité,
ainsi que les droits de l’homme sont interdépendants et se renforcent mutuellement,

Rappelant les Directives relatives aux transferts internationaux d’armes établies par la Commission du
désarmement de l’Organisation des Nations unies et adoptées par l’assemblée générale dans sa résolution 46/36 H du
6 décembre 1991,

Prenant note de la contribution apportée par le Programme d’action des Nations unies en vue de prévenir,
combattre et éliminer le commerce illicite des armes légères sous tous ses aspects, par le Protocole contre la fabrication
et le trafic illicites d’armes à feu, de leurs pièces, éléments et munitions, additionnel à la Convention des Nations unies
contre la criminalité transnationale organisée, et par l’Instrument international visant à permettre aux Etats de procéder
à l’identification et au traçage rapides et fiables des armes légères et de petit calibre illicites,

Reconnaissant les conséquences sécuritaires, sociales, économiques et humanitaires du commerce illicite et du
commerce non réglementé d’armes classiques,

Sachant que la grande majorité des personnes touchées par les conflits armés et la violence armée sont des civils
et en particulier les femmes et les enfants,

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15137]
22 MAI 2014. — Loi portant assentiment

au Traité sur le commerce des armes,
fait à New York le 2 avril 2013 (1) (2)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de
la Constitution.

Art. 2. Le Traité sur le commerce des armes, fait à New York le
2 avril 2013, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 22 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE

Vu et scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Notes

(1) Sénat (www.senate.be) : Documents : 5-2520 - Annales du Sénat :
27/03/2014.

Chambre des représentants (www.lachambre.be) : Documents :
53-3506 - Compte rendu intégral : 23/04/2014.

(2) Voir le décret de la Région flamande du 25 avril 2014 (Moniteur
belge du ???), le décret de la Région wallonne du 28 novembre 2013
(Moniteur belge du 5 décembre 2013) et l’ordonnance de la Région de
Bruxelles-Capitale du 3 avril 2014 (Moniteur belge du 13 mai 2014).
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Reconnaissant aussi les difficultés que rencontrent les victimes de conflit armé, dont il est nécessaire d’assurer la
prise en charge, la réadaptation et la réinsertion sociale et économique,

Soulignant qu’aucune disposition du présent Traité n’interdit à un Etat de maintenir ou de prendre des mesures
effectives supplémentaires pour concourir à la réalisation de l’objet et du but du présent Traité,

Conscients que le commerce, la possession et l’usage de certaines armes classiques, notamment aux fins d’activités
de loisirs, d’ordre culturel, historique ou sportif, sont licites ou légaux, dès lors que ce commerce, cette possession et
cet usage sont autorisés ou protégés par la loi,

Conscients également du rôle que les organisations régionales peuvent jouer s’agissant d’aider les Etats Parties, s’ils
en font la demande, à mettre en œuvre le présent Traité,

Reconnaissant que la société civile, notamment les organisations non gouvernementales, et le secteur industriel
peuvent contribuer activement, de leur propre initiative, à faire connaître l’objet et le but du présent Traité et concourir
à leur réalisation,

Considérant que la réglementation du commerce international des armes classiques et la prévention de leur
détournement ne devraient pas faire obstacle à la coopération internationale et au commerce licite de matériel,
d’équipements et de technologies à des fins pacifiques,

Soulignant qu’il est souhaitable de parvenir à l’adhésion universelle au présent Traité,
Résolus à agir conformément aux principes suivants :
Principes
- Le droit naturel de légitime défense, individuelle ou collective, reconnu à tous les Etats à l’article 51 de la Charte

des Nations unies;
- Le règlement des différends internationaux par des moyens pacifiques, de manière à ne pas mettre en danger la

paix et la sécurité internationales ainsi que la justice, conformément à l’Article 2 (3) de la Charte des Nations unies;
- L’abstention, dans leurs relations internationales, du recours à la menace ou à l’emploi de la force, soit contre

l’intégrité territoriale ou l’indépendance politique de tout Etat, soit de toute autre manière incompatible avec les buts
des Nations unies, conformément à l’article 2 (4) de la Charte des Nations unies;

- La non-intervention dans des affaires relevant essentiellement de la compétence nationale de tout Etat,
conformément à l’article 2 (7) de la Charte des Nations unies;

- L’obligation de respecter et faire respecter le droit international humanitaire, conformément, entre autres, aux
Conventions de Genève de 1949, et de respecter et faire respecter les droits de l’homme, conformément, entre autres,
à la Charte des Nations unies et à la Déclaration universelle des droits de l’homme;

- La responsabilité de chaque Etat de réglementer, dans le respect de ses obligations internationales, le commerce
international d’armes classiques et d’en prévenir le détournement et, au premier chef, celle d’instituer et d’appliquer
un régime de contrôle national;

- Le respect de l’intérêt légitime reconnu à tout Etat d’acquérir des armes classiques pour exercer son droit de
légitime défense et contribuer à des opérations de maintien de la paix, et de produire, exporter, importer et transférer
des armes classiques;

- La nécessité d’appliquer le présent Traité de manière cohérente, objective et non discriminatoire;
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

Objet et but
Le présent Traité a pour objet ce qui suit :
— Instituer les normes communes les plus strictes possibles aux fins de réglementer ou d’améliorer la

réglementation du commerce international d’armes classiques;
— Prévenir et éliminer le commerce illicite d’armes classiques et empêcher le détournement de ces armes;
afin de :
— Contribuer à la paix, la sécurité et la stabilité internationales et régionales;
— Réduire la souffrance humaine;
— Promouvoir la coopération, la transparence et l’action responsable des Etats Parties dans le commerce

international des armes classiques et bâtir ainsi la confiance entre ces Etats.

Article 2
Champ d’application

1. Le présent Traité s’applique à toutes les armes classiques relevant des catégories suivantes :
a) Chars de combat;
b) Véhicules blindés de combat;
c) Systèmes d’artillerie de gros calibre;
d) Avions de combat;
e) Hélicoptères de combat;
f) Navires de guerre;
g) Missiles et lanceurs de missiles;
h) Armes légères et armes de petit calibre.
2. Aux fins du présent Traité, les activités de commerce international englobent l’exportation, l’importation, le

transit, le transbordement et le courtage, ci-après dénommées « transfert ».
3. Le présent Traité ne s’applique pas au transport international par tout Etat Partie ou pour son compte d’armes

classiques destinées à son usage, pour autant que ces armes restent sa propriété.

Article 3
Munitions

Chaque Etat Partie institue et tient à jour un régime de contrôle national pour réglementer l’exportation des
munitions tirées, lancées ou délivrées au moyen des armes classiques visées par l’article 2 (1) du présent Traité et
applique les dispositions des articles 6 et 7 avant d’autoriser l’exportation de ces munitions.
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Article 4
Pièces et composants

Chaque Etat Partie institue et tient à jour un régime de contrôle national pour réglementer l’exportation des pièces
et des composants, lorsque l’exportation se fait sous une forme rendant possible l’assemblage des armes classiques
visées par l’article 2 (1) et applique les dispositions des articles 6 et 7 avant d’autoriser l’exportation de ces pièces et
composants.

Article 5
Mise en œuvre générale

1. Chaque Etat Partie applique de façon cohérente, objective et non discriminatoire les dispositions du présent
Traité compte tenu des principes qui y sont énoncés.

2. Chaque Etat Partie institue et tient à jour un régime de contrôle national, notamment une liste de contrôle
national, afin de mettre en œuvre les dispositions du présent Traité.

3. Chaque Etat Partie est encouragé à appliquer les dispositions du présent Traité à une gamme aussi large que
possible d’armes classiques. Aucune définition nationale de l’une quelconque des catégories visées à l’article 2 (1) a) à
g) ne renverra à des descriptions d’une portée plus limitée que celles utilisées pour le Registre des armes classiques de
l’Organisation des Nations unies lors de l’entrée en vigueur du présent Traité. Pour ce qui est de la catégorie visée par
l’article 2 (1) h), les définitions nationales ne renverront pas à des descriptions d’une portée plus limitée que celles
utilisées pour les instruments pertinents de l’Organisation des Nations unies lors de l’entrée en vigueur du présent
Traité.

4. Chaque Etat Partie communique, en vertu de son droit interne, sa liste de contrôle national au Secrétariat qui
la porte à la connaissance des autres Etats Parties. Les Etats Parties sont encouragés à rendre publique leur liste de
contrôle.

5. Chaque Etat Partie prend toutes les mesures nécessaires pour mettre en œuvre les dispositions du présent Traité
et désigne les autorités nationales compétentes afin de disposer d’un régime de contrôle national efficace et transparent
ayant pour vocation de réglementer les transferts d’armes classiques visées par l’article 2 (1) ou de tout autre bien visé
par les articles 3 et 4.

6. Chaque Etat Partie désigne un ou plusieurs points de contact nationaux chargés de l’échange d’informations
relatives à la mise en œuvre du présent Traité. Chaque Etat Partie fournit au Secrétariat, créé en application de l’article
18, toute information concernant son ou ses points de contact nationaux et tient ces informations à jour.

Article 6
Interdictions

1. Aucun Etat Partie ne doit autoriser le transfert d’armes classiques visées par l’article 2 (1) ou de tout autre bien
visé par les articles 3 ou 4 qui violerait ses obligations résultant de mesures prises par le Conseil de sécurité de
l’Organisation des Nations unies agissant en vertu du Chapitre VII de la Charte des Nations unies, en particulier les
embargos sur les armes.

2. Aucun Etat Partie ne doit autoriser le transfert d’armes classiques visées par l’article 2 (1) ou de tout autre bien
visé par les articles 3 ou 4 qui violerait ses obligations internationales, résultant des accords internationaux pertinents
auxquels il est partie, en particulier celles relatives au transfert international ou au trafic illicite d’armes classiques.

3. Aucun Etat Partie ne doit autoriser le transfert d’armes classiques visées par l’article 2 (1) ou de tout autre bien
visé par les articles 3 ou 4 s’il a connaissance, au moment où l’autorisation est demandée, que ces armes ou ces biens
pourraient servir à commettre un génocide, des crimes contre l’humanité, des violations graves des Conventions de
Genève de 1949, des attaques dirigées contre des civils ou des biens de caractère civil et protégés comme tels, ou
d’autres crimes de guerre tels que définis par des accords internationaux auxquels il est partie.

Article 7
Exportation et évaluation des demandes d’exportation

1. Si l’exportation n’est pas interdite par l’article 6, chaque Etat Partie exportateur, avant d’autoriser l’exportation
d’armes classiques visées par l’article 2 (1) ou de tout autre bien visé par les articles 3 ou 4, selon ce qui relève de sa
juridiction et conformément à son régime de contrôle national, évalue, de manière objective et non discriminatoire, en
tenant compte de tout élément utile, notamment de l’information fournie par l’Etat importateur en application de
l’article 8 (1), si l’exportation de ces armes ou biens :

a) Contribuerait ou porterait atteinte à la paix et à la sécurité;
b) Pourrait servir à :
i) Commettre une violation grave du droit international humanitaire ou à en faciliter la commission;
ii) Commettre une violation grave du droit international des droits de l’homme ou à en faciliter la commission;
iii) Commettre un acte constitutif d’infraction au regard des conventions et protocoles internationaux relatifs au

terrorisme auxquels l’Etat exportateur est Partie, ou à en faciliter la commission; ou
iv) Commettre un acte constitutif d’infraction au regard des conventions et protocoles internationaux relatifs à la

criminalité transnationale organisée auxquels l’Etat exportateur est Partie, ou à en faciliter la commission.
2. L’Etat Partie exportateur envisage également si des mesures pourraient être adoptées pour atténuer les risques

énoncés aux alinéas a) et b) du paragraphe 1), y compris des mesures de confiance ou des programmes élaborés et
arrêtés conjointement par les Etats exportateurs et importateurs.

3. Si, à l’issue de cette évaluation et après avoir examiné les mesures d’atténuation des risques disponibles, l’Etat
Partie exportateur estime qu’il existe un risque prépondérant de réalisation d’une des conséquences négatives prévues
au paragraphe 1, il n’autorise pas l’exportation.

4. Lors de son évaluation, l’Etat Partie exportateur tient compte du risque que des armes classiques visées à l’article
2 (1) ou des biens visés aux articles 3 ou 4 puissent servir à commettre des actes graves de violence fondée sur le sexe
ou des actes graves de violence contre les femmes et les enfants, ou à en faciliter la commission.

5. Chaque Etat Partie exportateur prend des mesures pour s’assurer que toutes les autorisations d’exportation
d’armes classiques visées par l’article 2 (1) ou de biens visés par les articles 3 ou 4 soient détaillées et délivrées
préalablement à l’exportation.

6. Chaque Etat Partie exportateur communique les informations appropriées concernant l’autorisation en question
aux Etats Parties importateurs et aux Etats Parties de transit ou de transbordement qui en font la demande, dans le
respect de son droit interne, de ses pratiques ou de ses politiques.
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7. Si, après avoir accordé l’autorisation, un Etat Partie exportateur obtient de nouvelles informations pertinentes,
il est encouragé à réexaminer son autorisation, après avoir consulté au besoin l’Etat importateur.

Article 8
Importation

1. Chaque Etat Partie importateur prend des mesures pour veiller à ce que les informations utiles et pertinentes
soient fournies, conformément à sa législation nationale, à l’Etat Partie exportateur, à sa demande, pour l’aider à
procéder à son évaluation nationale de l’exportation, conformément à l’article 7. Ces mesures peuvent comprendre la
communication des certificats d’utilisateur final ou d’utilisation finale.

2. Chaque Etat Partie importateur prend des mesures afin de réglementer, lorsque cela est nécessaire, les
importations d’armes classiques visées par l’article 2 (1), sous sa juridiction. De telles mesures peuvent inclure des
régimes d’importation.

3. Chaque Etat Partie importateur peut, s’il est le pays de destination finale, demander des informations à l’Etat
Partie exportateur concernant toute demande d’autorisation accordée ou en instance.

Article 9
Transit ou transbordement

Chaque Etat Partie prend les mesures nécessaires pour réglementer, lorsque cela est nécessaire et possible, le transit
ou le transbordement, sous sa juridiction et sur son territoire, des armes classiques visées par l’article 2 (1),
conformément au droit international applicable.

Article 10
Courtage

Chaque Etat Partie prend, en vertu de sa législation, les mesures nécessaires pour réglementer les activités de
courtage des armes classiques visées par l’article 2 (1) relevant de sa juridiction. Ces mesures peuvent notamment
consister à exiger des courtiers leur enregistrement ou l’obtention d’une autorisation écrite avant l’exercice d’activités
de courtage.

Article 11
Détournement

1. Chaque Etat Partie qui participe au transfert d’armes classiques visées à l’article 2 (1) prend des mesures pour
prévenir leur détournement.

2. En cas de transfert d’armes classiques visées à l’article 2 (1), l’Etat Partie exportateur s’emploie à prévenir le
détournement desdites armes au moyen du régime de contrôle national qu’il aura institué en application de l’article 5
(2), en évaluant le risque de détournement des armes exportées et en envisageant l’adoption de mesures d’atténuation
des risques, telles que des mesures de confiance ou des programmes élaborés et arrêtés d’un commun accord par les
Etats exportateurs et importateurs. Au besoin, d’autres mesures de prévention, comme l’examen des parties participant
à l’exportation, la demande de documents, certificats ou assurances supplémentaires, l’interdiction de l’exportation ou
d’autres mesures appropriées, pourront être adoptées.

3. Les Etats Parties d’importation, de transit, de transbordement et d’exportation coopèrent et échangent des
informations, dans le respect de leur droit interne, si nécessaire et possible, afin de réduire le risque de détournement
lors du transfert d’armes classiques visées à l’article 2 (1).

4. L’Etat Partie qui détecte un détournement d’armes classiques visées à l’article 2(1) au moment de leur transfert
prend les mesures qui s’imposent, dans la mesure où son droit interne le lui permet et dans le respect du droit
international, pour mettre fin à ce détournement. Ces mesures peuvent consister à alerter les Etats Parties
potentiellement touchés, à inspecter les cargaisons d’armes classiques visées à l’article 2 (1) qui ont été détournées et
à prendre des mesures de suivi par l’ouverture d’une enquête et la répression de l’infraction.

5. Afin d’améliorer la compréhension et la prévention du détournement d’armes classiques visées à l’article 2 (1)
au moment de leur transfert, les Etats Parties sont encouragés à s’échanger les informations pertinentes sur les moyens
de lutter efficacement contre les détournements. Ces informations peuvent porter sur les activités illicites, comme la
corruption, les circuits de trafic internationaux, le courtage illicite, les sources d’approvisionnement illicite, les
méthodes de dissimulation et les lieux d’expédition habituels, ou les destinations utilisées par les groupes organisés se
livrant aux détournements.

6. Les Etats Parties sont encouragés à communiquer aux autres Etats Parties, par l’intermédiaire du Secrétariat, les
mesures qu’ils ont prises pour lutter contre le détournement d’armes classiques visées à l’article 2 (1).

Article 12
Conservation des données

1. Chaque Etat Partie tient, conformément à sa législation et sa réglementation nationales, des registres nationaux
des autorisations d’exportation ou des exportations effectives d’armes classiques visées à l’article 2 (1).

2. Chaque Etat Partie est encouragé à conserver des registres des armes classiques visées à l’article 2 (1) acheminées
sur son territoire en tant que destination finale ou autorisées à transiter ou être transbordées sur tout territoire relevant
de sa juridiction.

3. Chaque Etat Partie est encouragé à consigner dans ces registres la quantité, la valeur, le modèle ou le type, les
transferts internationaux autorisés d’armes classiques visées par l’article 2 (1), les armes classiques effectivement
transférées, des informations sur l’Etat ou les Etats exportateurs, l’Etat ou les Etats importateurs, l’Etat ou les Etats de
transit ou de transbordement et les utilisateurs finaux, en tant que de besoin.

4. Les registres sont conservés pendant au moins dix ans.

Article 13
Etablissement de rapports

1. Dans un délai d’un an à compter de l’entrée en vigueur du présent Traité à son égard, chaque Etat Partie adresse
au Secrétariat, conformément à l’article 22, un rapport initial sur les mesures prises pour mettre en œuvre le Traité, y
compris les lois nationales, listes de contrôle nationales et autres règlements et mesures administratives internes
adoptés. Chaque Etat Partie rend compte au Secrétariat, selon qu’il convient, de toute nouvelle mesure prise pour
mettre en œuvre le présent Traité. Les rapports sont mis à disposition, et distribués aux Etats Parties par le Secrétariat.

2. Les Etats Parties sont encouragés à rendre compte aux autres Etats Parties, par l’intermédiaire du Secrétariat, des
mesures prises qui se sont révélées efficaces pour lutter contre le détournement des armes classiques visées à l’arti-
cle 2 (1) au moment de leur transfert.
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3. Chaque Etat Partie présente au Secrétariat, au plus tard le 31 mai, un rapport annuel portant sur l’année civile
précédente concernant les exportations et importations d’armes classiques visées par l’article 2 (1) autorisées ou
effectuées. Les rapports sont mis à disposition, et distribués aux Etats Parties par le Secrétariat. Le rapport présenté au
Secrétariat peut contenir les mêmes informations que celles communiquées par l’Etat Partie dans le cadre d’autres
dispositifs pertinents des Nations unies, y compris le Registre des Nations unies sur les armes classiques. Toute
information de nature commerciale sensible ou relevant de la sécurité nationale peut être exclue des rapports.

Article 14
Exécution du Traité

Chaque Etat Partie adopte les mesures nécessaires pour faire appliquer les lois et règlements nationaux mettant en
œuvre les dispositions du présent Traité.

Article 15
Coopération internationale

1. Les Etats Parties coopèrent entre eux, en cohérence avec leurs intérêts respectifs en matière de sécurité et leur
législation nationale, aux fins de la mise en œuvre effective du présent Traité.

2. Les Etats Parties sont encouragés à faciliter la coopération internationale, y compris en échangeant des
informations sur les questions d’intérêt mutuel concernant la mise en œuvre et l’application des dispositions du présent
Traité en fonction de leurs intérêts en matière de sécurité et de leurs législations nationales.

3. Les Etats Parties sont encouragés à échanger sur les questions d’intérêt mutuel et à partager des informations,
en tant que de besoin, afin de soutenir la mise en œuvre du présent Traité.

4. Les Etats Parties sont encouragés à coopérer, en vertu de leur législation nationale, pour favoriser la mise en
œuvre nationale des dispositions du présent Traité, notamment en échangeant des informations concernant des
activités et des acteurs illicites et pour prévenir et éliminer le détournement des armes classiques visées à l’article 2 (1).

5. Les Etats Parties s’apportent, d’un commun accord et dans le respect de leur droit interne, toute l’assistance
possible pour diligenter les enquêtes, poursuites et procédures judiciaires se rapportant à la violation de mesures
nationales adoptées au titre du présent Traité.

6. Les Etats Parties sont encouragés à prendre des mesures au niveau national et à coopérer entre eux pour
empêcher que le transfert d’armes classiques visées à l’article 2 (1) ne fasse l’objet de pratiques de corruption.

7. Les Etats Parties sont encouragés à procéder à des échanges d’informations et d’expérience sur les leçons tirées
concernant tout aspect du présent Traité.

Article 16
Assistance internationale

1. Aux fins de mise en œuvre du présent Traité, chaque Etat Partie peut solliciter une assistance notamment
juridique ou législative, une aide au renforcement de ses capacités institutionnelles, et une assistance technique,
matérielle ou financière. Cette assistance peut comprendre une aide à la gestion des stocks, à la conduite des
programmes de désarmement, démobilisation et réintégration, à l’élaboration de lois types et à l’adoption de pratiques
de mise en œuvre efficaces. Chaque Etat Partie, qui est en mesure de le faire, fournit cette assistance sur demande.

2. Chaque Etat Partie peut demander, offrir ou recevoir une assistance, notamment par l’intermédiaire de
l’Organisation des Nations unies, d’organisations internationales, régionales, sous-régionales ou nationales, d’organisations
non gouvernementales, ou à titre bilatéral.

3. Un fonds d’affectation volontaire est mis en place par les Etats Parties pour aider les Etats Parties qui requièrent
une assistance internationale pour la mise en œuvre du présent Traité. Chaque Etat Partie est encouragé à alimenter le
Fonds.

Article,17
Conférence des Etats Parties

1. Le Secrétariat provisoire créé en application de l’article 18 convoquera une Conférence des Etats Parties au plus
tard un an après l’entrée en vigueur du présent Traité et par la suite en fonction de ce qui sera décidé par la Conférence
des Etats Parties.

2. La Conférence des Etats Parties adopte ses règles de procédure par consensus lors de sa première session.
3. La Conférence des Etats Parties adopte les règles budgétaires pour son fonctionnement, les règles régissant le

financement de tout organe subsidiaire qu’elle peut mettre en place ainsi que les dispositions financières régissant le
fonctionnement du Secrétariat. Lors de chaque session ordinaire, elle adopte un budget pour la période financière
jusqu’à la prochaine session ordinaire.

4. La Conférence des Etats Parties :
a) Examine la mise en œuvre du présent Traité, y compris les évolutions intervenues dans le domaine des armes

classiques;
b) Examine et adopte les recommandations relatives à la mise en œuvre et au fonctionnement du présent Traité,

en particulier la promotion de son universalité;
c) Examine les propositions d’amendement au présent Traité, conformément à l’article 20;
d) Examine toute question que suscite l’interprétation du présent Traité;
e) Examine et arrête les tâches et le budget du Secrétariat;
f) Examine la création de tout organe subsidiaire nécessaire à l’amélioration du fonctionnement du Traité; et
g) S’acquitte de toute autre fonction relative au présent Traité.
5. La Conférence des Etats Parties tient des réunions extraordinaires si elle le juge nécessaire, ou à la demande écrite

de tout Etat Partie pour autant qu’elle soit soutenue par au moins deux tiers des Etats Parties.

Article 18
Secrétariat

1. Le présent Traité institue un secrétariat chargé d’aider les Etats Parties dans la mise en œuvre effective du présent
Traité. En attendant la première réunion de la Conférence des Etats Parties, les fonctions administratives liées au
présent Traité seront confiées à un Secrétariat provisoire.

2. Le Secrétariat est doté d’un effectif suffisant. Ses membres ont les compétences nécessaires pour lui permettre
d’exercer efficacement les fonctions visées au paragraphe 3.
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3. Le Secrétariat est responsable devant les Etats Parties. Doté de moyens limités, le Secrétariat exerce les fonctions
suivantes :

a) Recevoir, mettre à disposition et distribuer les rapports prescrits par le présent Traité;
b) Tenir à jour et à disposition des Etats Parties la liste des points de contacts nationaux;
c) Aider à rapprocher l’offre et la demande d’assistance pour la mise en œuvre du Traité et promouvoir la

coopération internationale selon les demandes;
d) Faciliter les travaux de la Conférence des Etats Parties, notamment en prenant les dispositions et en fournissant

les services nécessaires aux réunions prévues par le présent Traité; et
e) S’acquitter de toutes autres tâches décidées par la Conférence des Etats Parties.

Article 19
Règlement des différends

1. Les Etats Parties se consultent et coopèrent, d’un commun accord, en vue du règlement de tout différend qui
pourrait survenir entre eux quant à l’interprétation ou l’application du présent Traité, y compris par la négociation, la
médiation, la conciliation, le règlement judiciaire ou tout autre moyen pacifique.

2. Les Etats Parties peuvent choisir, d’un commun accord, de recourir à l’arbitrage pour régler tout différend les
opposant au sujet de questions touchant l’interprétation ou l’application du présent Traité.

Article 20
Amendements

1. Six ans après l’entrée en vigueur du présent Traité, tout Etat Partie pourra y proposer des amendements. À
l’expiration de ce délai, les amendements proposés pourront uniquement être examinés par la Conférence des Etats
Parties tous les trois ans.

2. Toute proposition d’amendement au présent Traité est présentée par écrit au Secrétariat, qui la diffuse à tous les
Etats Parties, au moins cent quatre-vingts jours avant la prochaine réunion de la Conférence des Etats Parties à laquelle
les amendements pourront être examinés conformément au paragraphe 1er. L’amendement est examiné à la prochaine
Conférence des Etats Parties à laquelle les amendements pourront être examinés conformément au paragraphe 1er si,
au plus tard cent vingt jours après la distribution du texte par le Secrétariat, la majorité des Etats Parties informe le
Secrétariat qu’ils sont favorables à l’examen de la proposition.

3. Les Etats Parties font tout leur possible pour parvenir à un consensus sur chaque amendement. Si aucun accord
n’est trouvé malgré les efforts déployés, l’amendement est, en dernier ressort, adopté par un vote majoritaire des trois
quarts des Etats Parties présents et votant à la Conférence des Etats Parties. Aux fins du présent article, les Etats Parties
présents et votants sont ceux qui sont présents et qui votent pour ou contre. Le Dépositaire communique aux Etats
Parties tout amendement ainsi adopté.

4. Tout amendement adopté conformément au paragraphe 3 entre en vigueur pour chaque Etat Partie qui a déposé
un instrument d’acceptation de cet amendement quatre-vingt-dix jours après que la majorité des Etats qui étaient
Parties au Traité au moment de l’adoption de l’amendement ont déposé leurs instruments auprès du Dépositaire. Par
la suite, il entrera en vigueur pour tout autre Etat Partie quatre-vingt-dix jours après le dépôt de l’instrument
d’acceptation de l’amendement.

Article 21
Signature, ratification, acceptation, approbation ou adhésion

1. Le présent Traité est ouvert à la signature de tous les Etats au Siège de l’Organisation des Nations unies,
à New York, à compter du 3 juin 2013 et jusqu’à son entrée en vigueur.

2. Le présent Traité est soumis à la ratification, à l’acceptation ou à l’approbation de chaque Etat signataire.
3. Une fois entré en vigueur, le présent Traité sera ouvert à l’adhésion de tous les Etats non signataires.
4. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion sont déposés auprès du Dépositaire.

Article 22
Entrée en vigueur

1. Le présent Traité entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours après la date du dépôt du cinquantième instrument
de ratification, d’acceptation ou d’approbation auprès du Dépositaire.

2. A l’égard de chaque Etat qui dépose son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion
après l’entrée en vigueur du présent Traité, celui-ci entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours après la date du dépôt par
cet Etat de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

Article 23
Application à titre provisoire

Tout Etat peut, au moment de la signature ou du dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion, déclarer qu’il appliquera l’article 6 et l’article 7 à titre provisoire en attendant l’entrée en
vigueur du présent Traité à son égard.

Article 24
Durée et dénonciation

1. Le présent Traité a une durée illimitée.
2. Chaque Etat Partie a le droit, dans l’exercice de sa souveraineté nationale, de dénoncer le présent Traité. Il en

donne notification au Dépositaire, qui en adresse notification à tous les autres Etats Parties. La notification peut
comporter un exposé des motifs de la dénonciation et prend effet quatre-vingt-dix jours après réception par le
Dépositaire, à moins qu’une date postérieure ne soit indiquée.

3. La dénonciation ne libère pas l’Etat des obligations, y compris financières,mises à sa charge par le présent Traité
tant qu’il y était Partie.

Article 25
Réserves

1. Chaque Etat peut, au moment de sa signature, ratification, acceptation, approbation ou adhésion, formuler des
réserves qui ne soient pas incompatibles avec l’objet et le but du présent Traité.

2. L’Etat Partie peut retirer sa réserve à tout moment par notification au Dépositaire.
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Article 26
Rapports avec d’autres instruments internationaux

1. L’application du présent Traité est sans préjudice des obligations souscrites par les Etats Parties en vertu
d’accords internationaux, actuels ou futurs, auxquels ils sont parties, pour autant que ces obligations soient cohérentes
avec le présent Traité.

2. Le présent Traité ne peut être invoqué pour priver d’effet les accords de coopération en matière de défense
conclus entre Etats Parties au présent Traité.

Article 27
Dépositaire

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations unies est le Dépositaire du présent Traité.

Article 28
Textes faisant foi

L’original du présent Traité, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe font également foi,
est déposé auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations unies.

Fait à New York, le deux avril deux mil treize.

VERTALING

Het Verdrag inzake handel in wapens
Preambule
De Staten die Partij zijn bij dit Verdrag,
Geleid door de doelstellingen en beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties,
Herinnerend aan artikel 26 van het Handvest van de Verenigde Naties waarmee beoogd wordt de totstandkoming

en handhaving van de internationale vrede en veiligheid te bevorderen op een wijze waarbij een zo gering mogelijk
deel van wat de wereld aan mensen en middelen te bieden heeft, wordt uitgetrokken voor bewapening,

De noodzaak onderstrepend dat illegale handel in conventionele wapens wordt voorkomen en uitgebannen en belet
wordt dat zij de illegale markt bereiken of door onbevoegde gebruikers worden ingezet voor ongeoorloofde
doeleinden, met inbegrip van het plegen van terroristische daden,

De legitieme belangen van staten erkennend op het gebied van politiek, veiligheid, economie en handel bij de
internationale handel in conventionele wapens,

Opnieuw het soevereine recht van elke Staat bevestigend uitsluitend op zijn grondgebied conventionele wapens te
reguleren en controleren ingevolge zijn eigen rechtsstelsel of constitutionele systeem,

Erkennend dat vrede en veiligheid, ontwikkeling en mensenrechten de pijlers vormen van het systeem van de
Verenigde Naties en de basis voor de collectieve veiligheid en erkennend dat ontwikkeling, vrede, veiligheid en
mensenrechten met elkaar verbonden zijn en elkaar wederzijds versterken,

In herinnering roepend de richtlijnen van de ontwapeningscommissie van de Verenigde Naties voor internationale
wapenoverdrachten in het kader van resolutie 46/36H van de Algemene Vergadering van 6 december 1991.

Gelet op de bijdrage via het actieprogramma van de Verenigde Naties ter voorkoming, bestrijding en uitbanning
van de illegale handel in kleine en lichte wapens in al zijn aspecten, alsmede het Protocol tegen de illegale
vervaardiging van en handel in vuurwapens, hun onderdelen, componenten en munitie tot aanvulling van Verdrag van
de Verenigde Naties tegen grensoverschrijdende misdaad, alsmede het internationale instrument waarmee staten tijdig
en op betrouwbare wijze illegale kleine en lichte wapens kunnen identificeren en traceren,

De gevolgen voor de veiligheid erkennend alsmede de sociale, economische en humanitaire consequenties van de
illegale en ongereguleerde handel in conventionele wapens,

Indachtig dat burgers, en vrouwen en kinderen in het bijzonder, het overgrote deel uitmaken van degenen die
getroffen worden bij gewapende conflicten en geweld,

Voorts de moeilijkheden onderkennend waarmee slachtoffers van gewapende conflicten geconfronteerd worden en
hun behoefte aan adequate zorg, revalidatie en sociale en economische deelname,

Benadrukkend dat niets in dit Verdrag staten belet doeltreffende aanvullende maatregelen aan te nemen en te
handhaven die bijdragen aan het onderwerp en de doelstelling van dit Verdrag,

Gelet op de legale handel, de rechtmatige eigendom en het gebruik van bepaalde conventionele wapens voor
recreatieve, culturele, historische en sportieve activiteiten, voor zover deze handel, de eigendom en het gebruik
wettelijk zijn toegestaan of bij wet worden beschermd,

Voorts gelet op de rol die regionale organisaties op verzoek kunnen spelen door Staten die Partij zijn bij te staan bij
de implementatie van dit Verdrag,

De actieve rol erkennend die het maatschappelijk middenveld, met inbegrip van non-gouvernementele organisaties,
en het bedrijfsleven kunnen spelen bij het bevorderen van de bekendheid van dit Verdrag en bij het ondersteunen van
de implementatie ervan,

Erkennend dat regulering van de internationale handel in conventionele wapens en het voorkomen van de
afwending van hun doel of bestemming ervan niet ten koste mogen gaan van de internationale samenwerking en legale
handel in materieel, uitrusting en technologie voor vreedzame doeleinden,

De wenselijkheid benadrukkend dat bewerkstelligd wordt dat dit Verdrag universeel wordt nageleefd,
Vastberaden volgens de volgende beginselen te werk te gaan:
Beginselen
— Het inherente recht van alle staten op individuele of collectieve zelfverdediging zoals erkend in artikel 51 van

het Handvest van de Verenigde Naties;
— Het in overeenstemming met artikel 2, derde lid, van het Handvest van de Verenigde Naties op vreedzame wijze

dusdanig beslechten van internationale geschillen dat de internationale vrede en veiligheid niet in gevaar worden
gebracht;
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— Zich in overeenstemming met artikel 2, vierde lid, van het Handvest van de Verenigde Naties in hun
internationale betrekkingen onthouden van het dreigen met of gebruik van geweld tegen de territoriale integriteit of
politieke onafhankelijkheid van staten of op een andere wijze die onverenigbaar is met de doelstellingen van de
Verenigde Naties;

— In overeenstemming met artikel 2, zevende lid, van het Handvest van de Verenigde Naties geen inmenging in
aangelegenheden die in wezen tot het interne domein behoren van staten;

— Het internationaal humanitair recht eerbiedigen en waarborgen dat het geëerbiedigd wordt in overeenstem-
ming met onder meer de Conventies van Genève van 1949 en de mensenrechten vervat in onder andere het Handvest
van de Verenigde Naties en de Universele Verklaring van de rechten van de mens eerbiedigen en waarborgen dat ze
geëerbiedigd worden;

— De verantwoordelijkheid van alle staten in overeenstemming met hun onderscheiden internationale
verplichtingen de internationale handel in conventionele wapens daadwerkelijk te reguleren en de afwending van hun
doel of bestemming te voorkomen, alsmede de primaire verantwoordelijkheid van alle staten tot het instellen en
implementeren van hun onderscheiden nationale controlesystemen;

— Eerbiediging van de legitieme belangen van staten conventionele wapens te verwerven voor de uitoefening van
hun recht op zelfverdediging en voor vredesoperaties en conventionele wapens te produceren, uit te voeren, in te
voeren en over te dragen;

— Dit Verdrag op consistente, neutrale en niet-discriminerende wijze implementeren.
Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1
Onderwerp en doel

Doel van dit Verdrag is:
— De hoogst mogelijke gezamenlijke internationale normen vast te stellen voor de regulering of verbetering van

de regulering van de internationale handel in conventionele wapens;
— De illegale handel in conventionele wapens te voorkomen en uit te bannen en de afwending van hun doel of

bestemming te beletten;
teneinde:
— bij te dragen aan de internationale en regionale vrede, veiligheid en stabiliteit;
— menselijk lijden te bestrijden;
— samenwerking, transparantie en verantwoord optreden door de Staten die Partij zijn in de internationale handel

in conventionele wapens te bevorderen, hetgeen bijdraagt aan het vertrouwen tussen de Staten die Partij zijn.

Artikel 2
Toepassingsgebied

1. Dit Verdrag is van toepassing op alle conventionele wapens binnen de volgende categorieën:
a) gevechtstanks;
b) gepantserde gevechtsvoertuigen;
c) groot kaliber artilleriesystemen;
d) gevechtsvliegtuigen;
e) gevechtshelikopters;
f) oorlogsschepen;
g) raketten en raketwerpers; en
h) kleine en lichte wapens.
2. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder de activiteiten van de internationale handel verstaan uitvoer,

invoer, transit, doorvoer en tussenhandel, hierna te noemen “overdracht”.
3. Dit Verdrag is niet van toepassing op de internationale verplaatsing voor eigen gebruik van conventionele

wapens door of namens een Staat die Partij is, mits de conventionele wapens eigendom blijven van die Staat die Partij
is.

Artikel 3
Munitie

Elke Staat die Partij is stelt een nationaal controlesysteem in en handhaaft dat, ter regulering van de uitvoer van
munitie die wordt afgevuurd, gelanceerd of anderszins gelost met de conventionele wapens waarop artikel 2, eerste lid,
van toepassing is en past de bepalingen van artikel 6 en artikel 7 toe alvorens een vergunning af te geven voor de export
van dergelijke munitie.

Artikel 4
Onderdelen en componenten

Elke Staat die Partij is stelt een nationaal controlesysteem in en handhaaft dat, ter regulering van de uitvoer van
onderdelen en componenten indien de uitvoer geschiedt op een wijze die het mogelijk maakt de conventionele wapens
waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is samen te stellen en past de bepalingen van artikel 6 en artikel 7 toe
alvorens een vergunning af te geven voor de uitvoer van dergelijke onderdelen en componenten.

Artikel 5
Algemene implementatie

1. Elke Staat die Partij is implementeert dit Verdrag op consistente, neutrale en niet-discriminerende wijze,
indachtig de in dit Verdrag genoemde beginselen.

2. Elke Staat die Partij is stelt een nationaal controlesysteem, met inbegrip van een nationale controlelijst, in en
handhaaft dat ten behoeve van de implementatie van de bepalingen van dit Verdrag.

3. Elke Staat die Partij is wordt aangemoedigd de bepalingen van dit Verdrag toe te passen op een zo breed
mogelijk spectrum van conventionele wapens. Nationale omschrijvingen van de categorieën waarop artikel 2, eerste
lid, letters a tot en met g, van toepassing is mogen niet beperkter zijn dan de omschrijvingen in het VN-register van
conventionele wapens op het tijdstip van inwerkingtreding van dit Verdrag. Voor de categorie waarop artikel 2, eerste
lid, letter h, van toepassing is mogen de nationale omschrijvingen niet beperkter zijn dan de omschrijvingen gebruikt
in het desbetreffende instrument van de Verenigde Naties op het tijdstip van inwerkingtreding van dit Verdrag.
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4. Elke Staat die Partij is doet overeenkomstig zijn nationale recht zijn nationale controlelijst toekomen aan het
secretariaat dat deze ter beschikking stelt van de overige Staten die Partij zijn. De Staten die Partij zijn worden
aangemoedigd hun controlelijsten openbaar te maken.

5. Elke Staat die Partij is neemt de maatregelen die nodig zijn voor de implementatie van de bepalingen van dit
Verdrag en wijst bevoegde nationale autoriteiten aan ten behoeve van een doeltreffend en transparant nationaal
controlesysteem voor de overdracht van conventionele wapens waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is en voor
producten waarop de artikelen 3 en 4 van toepassing zijn.

6. Elke Staat die Partij is wijst een of meer nationale aanspreekpunten aan voor de uitwisseling van informatie over
aangelegenheden omtrent de implementatie van dit Verdrag. Elke Staat die Partij is, stelt het ingevolge artikel 18
ingestelde secretariaat in kennis van zijn nationale aanspreekpunt en houdt deze gegevens actueel.

Artikel 6
Verboden

1. Een Staat die Partij is geeft geen vergunning af voor de overdracht van conventionele wapens waarop artikel 2,
eerste lid, van toepassing is of van producten waarop artikel 3 of 4 van toepassing is, indien de overdracht in strijd zou
zijn met zijn verplichtingen uit hoofde van maatregelen aangenomen door de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties
die optreedt uit hoofde van hoofdstuk VII van het Handvest van de Verenigde Naties, wapenembargo’s in het
bijzonder.

2. Een Staat die Partij is geeft geen vergunning af voor de overdracht van conventionele wapens waarop artikel 2,
eerste lid, van toepassing is of van producten waarop artikel 3 of 4 van toepassing is, indien de overdracht in strijd zou
zijn met zijn relevante verplichtingen uit hoofde van internationale verdragen waarbij hij partij is, in het bijzonder
verplichtingen met betrekking tot de overdracht van of illegale handel in conventionele wapens.

3. De Staat die Partij is geeft geen vergunning af voor de overdracht van conventionele wapens waarop artikel 2,
eerste lid, van toepassing is of van producten waarop artikel 3 of 4 van toepassing is, indien hem op het tijdstip van
de afgifte van de vergunning bekend is dat de wapens of producten zouden worden gebruikt voor het plegen van
genocide, misdaden tegen de mensheid, grove schendingen van de Conventies van Genèvevan 1949, aanvallen gericht
tegen burgerdoelen of als zodanig beschermde burgers of andere oorlogsmisdaden omschreven in de internationale
verdragen waarbij hij partij is.

Artikel 7
Uitvoer en beoordeling vooraf

1. Indien uitvoer niet verboden is uit hoofde van artikel 6, stelt elke uitvoerende Staat die Partij is, alvorens een
vergunning af te geven voor de uitvoer van conventionele wapens onder zijn rechtsmacht en nationale controlesysteem
waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is of van producten waarop artikel 3 of 4 van toepassing is, op neutrale en
niet-discriminerende wijze, rekening houdend met relevante factoren waaronder informatie verschaft door de
invoerende staat in overeenstemming met artikel 8, eerste lid, vast in hoeverre de conventionele wapens of producten:

a) zouden kunnen bijdragen aan of ten koste kunnen gaan van de vrede en veiligheid;
b) gebruikt zouden kunnen worden voor:
i. het plegen of bevorderen van een ernstige schending van het internationale humanitaire recht;
ii. het plegen of bevorderen van een ernstige schending van het internationale recht inzake de mensenrechten;
iii. het plegen of bevorderen van handelingen die strafbaar zijn ingevolge internationale verdragen of protocollen

inzake terrorisme waarbij de uitvoerende staat partij is; of
iv. het plegen of bevorderen van handelingen die strafbaar zijn ingevolge internationale verdragen of protocollen

inzake grensoverschrijdende georganiseerde misdaad waarbij de uitvoerende staat partij is.
2. De uitvoerende Staat die Partij is overweegt voorts of er maatregelen zouden kunnen worden genomen ter

beperking van de gevaren omschreven in het eerste lid, onder a of b, zoals vertrouwenscheppende maatregelen of door
de uitvoerende en invoerende staten gezamenlijk uitgewerkte en overeengekomen programma’s.

3. Indien de uitvoerende Staat die Partij is na het verrichten van deze beoordeling en het overwegen van
beperkende maatregelen vaststelt dat de kans op een van de negatieve gevolgen genoemd in het eerste lid onevenredig
groot is, geeft de uitvoerende Staat die Partij is geen vergunning af voor de uitvoer.

4. De uitvoerende Staat die Partij is neemt bij deze beoordeling het risico in aanmerking dat de conventionele
wapens waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is of de producten waarop artikel 3 of 4 van toepassing is zullen
worden gebruikt voor het plegen of bevorderen van ernstige daden van genderspecifiek geweld of ernstige
geweldsmisdrijven tegen vrouwen en kinderen.

5. Elke uitvoerende Staat die Partij is neemt maatregelen om te waarborgen dat alle vergunningen voor de uitvoer
van conventionele wapens waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is of van producten waarop artikel 3 of 4 van
toepassing is gedetailleerd vastgelegd worden en voorafgaand aan de uitvoer worden afgegeven.

6. Elke uitvoerende Staat die Partij is stelt op verzoek en met inachtneming van zijn nationale recht, praktijken of
beleid relevante informatie over de desbetreffende vergunning ter beschikking aan de invoerende Staat die Partij is en
aan de staten van transit of doorvoer die partij zijn.

7. Indien een uitvoerende Staat die Partij is nadat een vergunning is afgegeven op de hoogte raakt van nieuwe
relevante informatie, wordt hij aangemoedigd, indien van toepassing na overleg met de invoerende staat, de
vergunning opnieuw te beoordelen.

Artikel 8
Invoer

1. Elke invoerende Staat die Partij is neemt maatregelen om te waarborgen dat op verzoek uit hoofde van zijn
nationale recht passende en relevante informatie wordt verschaft aan de uitvoerende Staat die Partij is teneinde de
uitvoerende Staat die Partij is bij te staan bij de uitvoering van zijn nationale beoordeling van de uitvoer ingevolge
artikel 7. Dergelijke maatregelen kunnen documentatie voor eindgebruik of de eindgebruikers betreffen.

2. Elke invoerende Staat die Partij is neemt maatregelen die hem waar nodig in staat stellen de invoer onder zijn
rechtsmacht van conventionele wapens waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is te reguleren. Deze maatregelen
kunnen mede invoersystemen omvatten.

3. Elke invoerende Staat die Partij is kan verzoeken om informatie van de uitvoerende Staat die Partij is betreffende
aanhangige of feitelijke uitvoervergunningen indien de invoerende Staat die Partij is het uiteindelijke land van
bestemming is.
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Artikel 9
Transit of doorvoer

Elke Staat die Partij is neemt passende maatregelen om waar nodig en uitvoerbaar de transit of doorvoer via zijn
grondgebied van conventionele wapens onder zijn rechtsmacht waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is te
reguleren in overeenstemming met het desbetreffende internationale recht.

Artikel 10
Tussenhandel

Elke Staat die Partij is neemt maatregelen om in overeenstemming met zijn nationale recht de tussenhandel onder
zijn rechtsmacht in conventionele wapens waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is te reguleren. Bij dergelijke
maatregelen kunnen tussenhandelaars verplicht worden zich in te registreren of voorafgaand aan hun werkzaamheden
een schriftelijke machtiging aan te vragen.

Artikel 11
Afwending van doel of bestemming

1. Elke Staat die Partij is en betrokken is bij de overdracht van conventionele wapens waarop artikel 2, eerste lid,
van toepassing is neemt maatregelen om de afwending van hun doel of bestemming te voorkomen.

2. Elke uitvoerende Staat die Partij is tracht afwending van doel of bestemming bij de overdracht van conventionele
wapens waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is via zijn nationale controlesysteem, ingesteld in overeenstemming
met artikel 5, tweede lid, te voorkomen door de kans op afwending bij de uitvoer vast te stellen en het instellen van
mitigerende maatregelen, zoals vertrouwenscheppende maatregelen of tussen de uitvoerende en invoerende staten
gezamenlijk uitgewerkte en overeengekomen programma’s, te overwegen. Andere preventieve maatregelen kunnen
bestaan uit onderzoek naar partijen betrokken bij de uitvoer, het vereisen van aanvullende documentatie, certificaten,
waarborgen, weigeren van de exportvergunning of andere passende maatregelen, al naar gelang wat van toepassing
is.

3. Staten die Partij zijn die betrokken zijn bij de invoer, transit, doorvoer en uitvoer werken samen en wisselen waar
passend en uitvoerbaar overeenkomstig hun nationale recht informatie uit teneinde de kans op afwending bij de
overdracht van conventionele wapens waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is te beperken.

4. Indien een Staat die Partij is ontdekt dat er sprake is van afwending in overgedragen conventionele wapens
waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is, neemt de Staat die Partij is in overeenstemming met zijn nationale recht
en het internationale recht passende maatregelen om die aan te pakken. Dergelijke maatregelen kunnen bestaan uit het
waarschuwen van mogelijk getroffen Staten die Partij zijn, onderzoeken van via de afwending verdwenen zendingen
van dergelijke conventionele wapens waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is en het nemen van follow-
upmaatregelen door middel van onderzoek en handhaving.

5. Teneinde beter inzicht te krijgen in de afwending in overgedragen conventionele wapens waarop artikel 2, eerste
lid, van toepassing is en deze te voorkomen worden de Staten die Partij zijn aangemoedigd relevante informatie over
effectieve maatregelen voor de aanpak van de afwending met elkaar te delen. Dergelijke informatie kan informatie
omvatten over illegale activiteiten, corruptie, internationale smokkelroutes, illegale makelaars, illegale leveranciers,
verbergingsmethoden [en] door bij de afwending betrokken georganiseerde groepen vaak gebruikte plaatsen voor
verzending of bestemmingen.

6. De Staten die Partij zijn worden aangemoedigd via het secretariaat aan de andere Staten die Partij zijn verslag
uit te brengen over maatregelen die zij hebben getroffen om de afwending in overgedragen conventionele wapens
waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is aan te pakken.

Artikel 12
Bijhouden van gegevens

1. Elke Staat die Partij is houdt in overeenstemming met zijn nationale wet- en regelgeving nationale registers bij
van afgegeven uitvoervergunningen voor of van de feitelijke uitvoer van conventionele wapens waarop artikel 2, eerste
lid, van toepassing is.

2. Elke Staat die Partij is wordt aangemoedigd registers bij te houden van conventionele wapens waarop artikel 2,
eerste lid, van toepassing is die worden overgedragen naar zijn grondgebied als eindbestemming of waarvoor een
vergunning is afgegeven voor transit of doorvoer op grondgebied onder zijn rechtsmacht.

3. Elke Staat die Partij is wordt aangemoedigd de hoeveelheid, de waarde, het model/type, internationale
overdrachten van conventionele wapens waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is waarvoor een vergunning is
afgegeven, feitelijk overgedragen conventionele wapens en gegevens van uitvoerende staat (staten), invoerende staat
(staten), staat (staten) van transit en doorvoer en eindgebruikers, al naar gelang van toepassing is op te nemen in deze
registers.

4. De registers worden gedurende ten minste tien jaar bewaard.

Artikel 13
Rapportering

1. Elke Staat die Partij is brengt binnen een jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag voor die Staat die Partij
is in overeenstemming met artikel 22 een eerste rapport uit aan het secretariaat van de maatregelen die zijn getroffen
teneinde dit Verdrag te implementeren, met inbegrip van zijn nationale wetgeving, nationale controlelijsten en andere
voorschriften en administratieve maatregelen. Elke Staat die Partij is brengt indien van toepassing verslag uit aan het
secretariaat van nieuwe maatregelen getroffen voor de implementatie van dit Verdrag. De rapporten zullen beschikbaar
gemaakt worden, en aan de Staten die Partij zijn verdeeld worden door het secretariaat.

2. De Staten die Partij zijn worden aangemoedigd via het secretariaat verslag uit te brengen aan de andere Staten
die Partij zijn van maatregelen die effectief gebleken zijn bij de aanpak van de afwending in overgedragen
conventionele wapens waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is.

3. Elke Staat die Partij is dient bij het secretariaat ieder jaar vóór 31 mei een rapport in over het voorafgaande
kalenderjaar over vergunningen afgegeven voor of feitelijk uitgevoerde en ingevoerde conventionele wapens waarop
artikel 2, eerste lid, van toepassing is. Het secretariaat stelt de rapporten beschikbaar aan en verspreidt ze onder de
Staten die Partij zijn. Het rapport dat bij het secretariaat is ingediend kan dezelfde informatie bevatten die een Staat die
Partij is bij de desbetreffende kaders van de Verenigde Naties heeft ingediend, met inbegrip van het VN-register van
conventionele wapens. Gevoelige handelsinformatie of informatie over de nationale veiligheid mogen worden
uitgesloten in de rapporten.
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Artikel 14
Handhaving

Elke Staat die Partij is neemt passende maatregelen tot handhaving van de nationale wet- en regelgeving ter
implementatie van de bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 15
Internationale samenwerking

1. De Staten die Partij zijn werken overeenkomstig hun onderscheiden veiligheidsbelangen en nationale recht met
elkaar samen bij de daadwerkelijke implementatie van dit Verdrag.

2. De Staten die Partij zijn worden aangemoedigd de internationale samenwerking te vergemakkelijken, met
inbegrip van het uitwisselen van informatie over aangelegenheden van wederzijds belang ter zake van de
implementatie en toepassing van dit Verdrag overeenkomstig hun onderscheiden veiligheidsbelangen en nationale
recht.

3. De Staten die Partij zijn worden aangemoedigd te overleggen over aangelegenheden van wederzijds belang en
indien van toepassing informatie te delen ter ondersteuning van de implementatie dit Verdrag.

4. De Staten die Partij zijn worden aangemoedigd overeenkomstig hun nationale recht samen te werken ter
ondersteuning van de nationale implementatie van de bepalingen van dit Verdrag, onder meer door het delen van
informatie over wederrechtelijke activiteiten en actoren en teneinde de afwending in conventionele wapens waarop
artikel 2, eerste lid, van toepassing is te voorkomen en uit te bannen.

5. Indien gezamenlijk overeengekomen en verenigbaar met hun nationale recht, verlenen de Staten die Partij zijn
elkaar de ruimst mogelijke mate van bijstand bij onderzoek, vervolging en gerechtelijke procedures ter zake van
schendingen van nationale maatregelen die zijn vastgesteld uit hoofde van dit Verdrag.

6. De Staten die Partij zijn worden aangemoedigd nationale maatregelen te nemen en met elkaar samen te werken
om te voorkomen dat de overdracht van conventionele wapens waarop artikel 2, eerste lid, van toepassing is doelwit
wordt van corrupte praktijken.

7. De Staten die Partij zijn worden aangemoedigd ervaringen en informatie uit te wisselen over hetgeen geleerd is
met betrekking tot enig aspect van dit Verdrag.

Artikel 16
Internationale bijstand

1. Bij de implementatie van dit Verdrag kan elke Staat die Partij is verzoeken om bijstand, met inbegrip van
juridische bijstand en bijstand bij wetgeving, institutionele capaciteitsopbouw en technische, materiële of financiële
bijstand. Deze bijstand kan voorraadbeheer, ontwapening, demobilisatie en reïntegratieprogramma’s, modelwetgeving
en doeltreffende uitvoeringspraktijken omvatten. Elke Staat die Partij is die daartoe in staat is verleent dergelijke
bijstand op verzoek.

2. Elke Staat die Partij is kan bijstand aanvragen, aanbieden of ontvangen via onder meer de Verenigde Naties,
internationale, regionale, subregionale of nationale organisaties, non-gouvernementele organisaties of op bilateraal
niveau.

3. De Staten die Partij zijn richten een vrijwillig trustfonds op ter ondersteuning van Staten die Partij zijn die
verzoeken om internationale bijstand bij de implementatie van dit Verdrag. Elke Staat die Partij is wordt aangemoedigd
middelen bij te dragen aan het fonds.

Artikel 17
Conferentie van de Staten die Partij zijn

1. Het voorlopige secretariaat, ingesteld ingevolge artikel 18, roept uiterlijk een jaar na de inwerkingtreding van
dit Verdrag een conferentie van de Staten die Partij zijn bijeen en vervolgens op door de conferentie van de Staten die
Partij zijn te bepalen andere tijdstippen.

2. De conferentie van de Staten die Partij zijn neemt tijdens haar eerste zitting bij consensus haar reglement van
orde aan.

3. De conferentie van de Staten die Partij zijn neemt bij consensus financiële regels voor haarzelf aan alsmede voor
de financiering van hulporganen die zij kan instellen, alsook financiële bepalingen voor het functioneren van het
secretariaat. Tijdens elke reguliere zitting neemt de conferentie van de Staten die Partij zijn een begroting aan voor het
financiële tijdvak tot de volgende reguliere zitting.

4. De conferentie van de Staten die Partij zijn:
a) toetst de implementatie van dit Verdrag, alsmede ontwikkelingen op het gebied van conventionele wapens;
b) bestudeert aanbevelingen betreffende de implementatie en het functioneren van dit Verdrag, in het bijzonder wat

betreft het bevorderen van het universele karakter ervan, en neemt aanbevelingen aan;
c) bestudeert amendementen van dit Verdrag in overeenstemming met artikel 20;
d) bestudeert kwesties die voortvloeien uit de uitlegging van dit Verdrag;
e) bestudeert de taken en de begroting van het secretariaat en neemt daarover besluiten;
f) bestudeert de instelling van hulporganen die nodig kunnen zijn om het functioneren van dit Verdrag te

verbeteren; en
g) vervult alle overige taken die verenigbaar zijn met dit Verdrag.
5. Buitengewone vergaderingen van de conferentie van de Staten die Partij zijn kunnen op ieder ander tijdstip

worden gehouden indien de conferentie zulks noodzakelijk acht of op schriftelijk verzoek van een Staat die Partij is,
op voorwaarde dat dit verzoek door ten minste twee derden van de Staten die Partij zijn wordt gesteund.

Artikel 18

Secretariaat
1. Bij dit Verdrag wordt een secretariaat ingesteld dat de Staten die Partij zijn bijstaat bij de daadwerkelijke

implementatie van dit Verdrag. In afwachting van de eerste vergadering van de conferentie van de Staten die Partij zijn
is een voorlopig secretariaat verantwoordelijk voor de administratieve taken die vallen onder dit Verdrag.

2. Het secretariaat wordt voorzien van voldoende personeel. Het personeel beschikt over de nodige deskundigheid
om te waarborgen dat het secretariaat de in het derde lid omschreven taken daadwerkelijk kan vervullen.

3. Het secretariaat is verantwoording verschuldigd aan de Staten die Partij zijn. Binnen een beperkt kader
aanvaardt het secretariaat de volgende verantwoordelijkheden:
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a) ontvangen, beschikbaar stellen en verspreiden van de rapporten zoals bepaald in dit Verdrag;
b) bijhouden en aan de Staten die Partij zijn beschikbaar stellen van de lijst met nationale aanspreekpunten;
c) vergemakkelijken van het afstemmen van verzoeken om en aanbiedingen van bijstand bij de implementatie van

dit Verdrag en desgevraagd bevorderen van internationale samenwerking;
d) vergemakkelijken van de werkzaamheden van de conferentie van de Staten die Partij zijn, met inbegrip van het

treffen van regelingen voor en het verlenen van de nodige diensten voor vergaderingen uit hoofde van dit Verdrag; en
e) uitvoeren van andere taken zoals besloten door de conferentie van de Staten die Partij zijn.

Artikel 19
Geschillenbeslechting

1. De Staten die Partij zijn plegen overleg en werken met wederzijdse instemming samen ten behoeve van het
beslechten van elk geschil dat tussen hen mocht rijzen over de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, onder meer
door middel van onderhandelingen, bemiddeling, verzoening, gerechtelijke schikking of andere vreedzame middelen.

2. De Staten die Partij zijn kunnen met wederzijdse instemming streven naar arbitrage voor het beslechten van
geschillen tussen hen over kwesties omtrent de uitlegging of toepassing van dit Verdrag.

Artikel 20
Amendementen

1. Zes jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan elke Staat die Partij is amendementen van dit Verdrag
voorstellen. Daarna kunnen voorgestelde amendementen slechts om de drie jaar worden behandeld door de
conferentie van de Staten die Partij zijn.

2. Voorstellen tot wijziging van dit Verdrag worden uiterlijk 180 dagen voor de volgende vergadering van de
conferentie van de Staten die Partij zijn tijdens welke overeenkomstig het eerste lid amendementen kunnen worden
behandeld schriftelijk ingediend bij het secretariaat dat de voorstellen doet toekomen aan alle Staten die Partij zijn.
Amendementen worden behandeld tijdens de volgende conferentie van de Staten die Partij zijn tijdens welke
overeenkomstig het eerste lid amendementen kunnen worden behandeld, indien uiterlijk 120 dagen na de toezending
door het secretariaat een meerderheid van de Staten die Partij zijn het secretariaat ervan in kennis heeft gesteld
behandeling van de voorstellen te ondersteunen.

3. De Staten die Partij zijn stellen alles in het werk om consensus te bereiken over iedere wijziging. Indien alle
pogingen om consensus te bereiken zijn uitgeput en er geen overeenstemming wordt bereikt, wordt de wijziging in
laatste instantie aangenomen met een tweederdemeerderheid van de Staten die Partij zijn die aanwezig zijn en hun
stem uitbrengen tijdens de vergadering van de conferentie van de Staten die Partij zijn. Voor de toepassing van dit
artikel wordt onder aanwezige Staten die Partij zijn die hun stem uitbrengen verstaan Staten die Partij zijn die aanwezig
zijn en een voor- of tegenstem uitbrengen. De depositaris doet aangenomen amendementen toekomen aan alle Staten
die Partij zijn.

4. Amendementen die in overeenstemming met het derde lid zijn aangenomen treden voor elke Staat die Partij is
die zijn akte van aanvaarding voor die wijziging heeft nedergelegd in werking negentig dagen na de datum van
nederlegging bij de depositaris van de akten van aanvaarding door een meerderheid van het aantal Staten die Partij zijn
op het tijdstip van de aanvaarding van een wijziging. Vervolgens treedt zij ten aanzien van elke andere Staat die Partij
is in werking negentig dagen na de datum van nederlegging van zijn akte van aanvaarding van die wijziging.

Artikel 21
Ondertekening, ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of toetreding

1. Dit Verdrag staat tot de inwerkingtreding ervan vanaf 3 juni 2013 op het Hoofdkwartier van de Verenigde Naties
te New York open voor ondertekening door alle staten.

2. Dit Verdrag dient door alle ondertekenende staten te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd.
3. Na de inwerkingtreding staat dit Verdrag open voor toetreding door elke staat die het niet heeft ondertekend.
4. De akten van ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of toetreding dienen te worden nedergelegd bij de

depositaris.

Artikel 22
Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking negentig dagen na de datum van nederlegging bij de depositaris van de vijftigste
akte van ratificatie, aanvaarding of goedkeuring.

2. Voor elke staat die zijn akte van ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of toetreding nederlegt na de
inwerkingtreding van dit Verdrag, treedt dit Verdrag voor die staat in werking negentig dagen na de datum van de
nederlegging van zijn akte van ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of toetreding.

Artikel 23
Voorlopige toepassing

Elke staat kan ten tijde van de ondertekening of de nederlegging van zijn akte van ratificatie, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding verklaren dat hij, hangende de inwerkingtreding van dit Verdrag ten aanzien van die staat,
de artikelen 6 en 7 van dit Verdrag voorlopig toepast.

Artikel 24
Duur en opzegging

1. Dit Verdrag wordt voor onbepaalde tijd gesloten.
2. Elke Staat die Partij is heeft bij de uitoefening van zijn nationale soevereiniteit het recht dit Verdrag op te zeggen.

Hij stelt de depositaris in kennis van de opzegging, die alle andere Staten die Partij zijn in kennis stelt. De kennisgeving
van opzegging kan een uiteenzetting van de gronden voor de opzegging omvatten. De kennisgeving van opzegging
wordt van kracht negentig dagen na de ontvangst van de kennisgeving van opzegging door de depositaris, tenzij de
kennisgeving van opzegging in een latere datum voorziet.

3. Opzegging ontslaat staten niet van hun verplichtingen die voortvloeiden uit dit Verdrag toen zij partij waren bij
dit Verdrag, met inbegrip van financiële verplichtingen die kunnen zijn ontstaan.
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Artikel 25
Voorbehouden

1. Op het tijdstip van ondertekening, ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of toetreding kan elke staat
voorbehouden formuleren, tenzij de voorbehouden onverenigbaar zijn met het onderwerp en doel van dit Verdrag.

2. Staten die Partij zijn kunnen hun voorbehoud te allen tijde intrekken door middel van een daartoe strekkende
kennisgeving gericht aan de depositaris.

Artikel 26
Relatie met andere internationale overeenkomsten

1. De implementatie van dit Verdrag laat verplichtingen die Staten die Partij zijn zijn aangegaan in het kader van
bestaande of toekomstige internationale verdragen waarbij zij partij zijn onverlet, indien die verplichtingen verenigbaar
zijn met dit Verdrag.

2. Dit Verdrag wordt niet aangehaald als grond voor nietigverklaring van verdragen inzake defensiesamenwerking
gesloten tussen Staten die Partij zijn bij dit Verdrag.

Artikel 27
Depositaris

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties is depositaris van dit Verdrag.

Artikel 28
Authentieke teksten

Het oorspronkelijke exemplaar van dit Verdrag, waarvan de Arabische, de Chinese, de Engelse, de Franse, de
Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties.

Gedaan te New York op 28 maart 2013.

Lijst van de landen en verdragen

Staten/Organisaties Datum
authentificatie

Type
instemming

Datum
instemming

Datum interne
inwerkingtreding

ALBANIE 03/06/2013 Bekrachtiging 19/03/2014

ANGOLA 24/09/2013 Onbepaald

ANTIGUA EN BARBUDA 03/06/2013 Bekrachtiging 12/08/2013

ARGENTINIE 03/06/2013 Onbepaald

AUSTRALIE 03/06/2013 Bekrachtiging 03/06/2014

BAHAMAS, DE 03/06/2013 Onbepaald

BAHREIN 21/11/2013 Onbepaald

BANGLADESH 26/09/2013 Onbepaald

BARBADOS 25/09/2013 Onbepaald

BELIZE 03/06/2013 Onbepaald

BENIN 03/06/2013 Onbepaald

BOSNIË EN HERZEGOVINA 25/09/2013 Onbepaald

BRAZILIE 03/06/2013 Onbepaald

BULGARIJE 02/07/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

BURKINA FASO 03/06/2013 Bekrachtiging 03/06/2014

BURUNDI 03/06/2013 Onbepaald

België 03/06/2013 Bekrachtiging 03/06/2014

CAMBODJA 18/10/2013 Onbepaald

CHILI 03/06/2013 Onbepaald

COLOMBIA 24/09/2013 Onbepaald

COMOREN 26/09/2013 Onbepaald

CONGO (REPUBLIEK) 25/09/2013 Onbepaald

COSTA RICA 03/06/2013 Bekrachtiging 25/09/2013

CYPRUS 03/06/2013 Onbepaald

DENEMARKEN 03/06/2013 Goedkeuring 02/04/2014

DJIBOUTI 03/06/2013 Onbepaald

DOMINICA 01/10/2013 Onbepaald

DOMINICAANSE REPUBLIEK 03/06/2013 Onbepaald

DUITSLAND 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

EL SALVADOR 05/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014
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Staten/Organisaties Datum
authentificatie

Type
instemming

Datum
instemming

Datum interne
inwerkingtreding

ESTLAND 03/06/2013 Goedkeuring 02/04/2014

FILIPPIJNEN 25/09/2013 Onbepaald

FINLAND 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

FRANKRIJK 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

GABON 25/09/2013 Onbepaald

GHANA 24/09/2013 Onbepaald

GRENADA 03/06/2013 Bekrachtiging 21/10/2013

GRIEKENLAND 03/06/2013 Onbepaald

GUATEMALA 24/06/2013 Onbepaald

GUINEA 29/07/2013 Onbepaald

GUINEE-BISSAU 26/09/2013 Onbepaald

GUYANA 03/06/2013 Bekrachtiging 04/07/2013

HAITI 21/03/2014 Onbepaald

HONDURAS 25/09/2013 Onbepaald

HONGARIJE 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

IERLAND 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

IJSLAND 03/06/2013 Bekrachtiging 02/07/2013

ITALIE 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

IVOORKUST 03/06/2013 Onbepaald

JAMAICA 03/06/2013 Bekrachtiging 03/06/2014

JAPAN 03/06/2013 Aanvaarding 09/05/2014

KAAPVERDISCHE (EILANDEN) 25/09/2013 Onbepaald

KIRIBATI 25/09/2013 Onbepaald

KOREA (ZUID) 03/06/2013 Onbepaald

KROATIE 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

LESOTHO 25/09/2013 Onbepaald

LETLAND 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

LIBERIA 04/06/2013 Onbepaald

LIBIE 09/07/2013 Onbepaald

LIECHTENSTEIN 03/06/2013 Onbepaald

LITOUWEN 03/06/2013 Onbepaald

LUXEMBURG 03/06/2013 Bekrachtiging 03/06/2014

MACEDONIE (VOORMALIGE JOEGO-
SLAVISCHE REP.)

25/09/2013 Bekrachtiging 06/03/2014

MADAGASCAR 25/09/2013 Onbepaald

MALAWI 09/01/2014 Onbepaald

MALEISIE 26/09/2013 Onbepaald

MALI 03/06/2013 Bekrachtiging 03/12/2013

MALTA 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

MAURITANIE 03/06/2013 Onbepaald

MEXICO 03/06/2013 Bekrachtiging 25/09/2013

MOLDAVIË 10/09/2013 Onbepaald

MONGOLIE 24/09/2013 Onbepaald

MONTENEGRO 03/06/2013 Onbepaald

MOZAMBIQUE 03/06/2013 Onbepaald

NAURU 25/09/2013 Onbepaald
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Staten/Organisaties Datum
authentificatie

Type
instemming

Datum
instemming

Datum interne
inwerkingtreding

NEDERLAND 03/06/2013 Onbepaald

NIEUW-ZEELAND 03/06/2013 Onbepaald

NIGER 24/03/2014 Onbepaald

NIGERIA 12/08/2013 Bekrachtiging 12/08/2013

NOORWEGEN 03/06/2013 Bekrachtiging 12/02/2014

OOSTENRIJK 03/06/2013 Bekrachtiging 03/06/2014

PALAU 03/06/2013 Onbepaald

PANAMA 03/06/2013 Bekrachtiging 11/02/2014

PARAGUAY 19/06/2013 Onbepaald

PERU 24/09/2013 Onbepaald

POLEN 01/07/2013 Onbepaald

PORTUGAL 03/06/2013 Onbepaald

ROEMENIE 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

RWANDA 05/06/2013 Onbepaald

SAINT KITTS EN NEVIS 05/06/2013 Onbepaald

SAINT VINCENT EN GRENADE 03/06/2013 Bekrachtiging 03/06/2014

SAMOA 25/09/2013 Bekrachtiging 03/06/2014

SENEGAL 03/06/2013 Onbepaald

SERVIË 12/08/2013 Onbepaald

SEYCHELLEN 03/06/2013 Onbepaald

SIERRA LEONE 25/09/2013 Onbepaald

SLOVAKIJE 10/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

SLOVENIE 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

SPANJE 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

ST. LUCIA 03/06/2013 Onbepaald

SURINAME 03/06/2013 Onbepaald

SWAZILAND 04/09/2013 Onbepaald

TANZANIA 03/06/2013 Onbepaald

TOGO 03/06/2013 Onbepaald

TRINIDAD EN TOBAGO 03/06/2013 Bekrachtiging 25/09/2013

TSJAAD 25/09/2013 Onbepaald

TSJECHISCHE REP. 03/06/2013 Onbepaald

TURKIJE 02/07/2013 Onbepaald

TUVALU 03/06/2013 Onbepaald

URUGUAY 03/06/2013 Onbepaald

VANUATU 26/07/2013 Onbepaald

VERENIGD KONINKRIJK 03/06/2013 Bekrachtiging 02/04/2014

VERENIGDE ARABISCHE EMIRATEN 09/07/2013 Onbepaald

VERENIGDE STATEN 25/09/2013 Onbepaald

ZAMBIA 25/09/2013 Onbepaald

ZUID-AFRIKA 25/09/2013 Onbepaald

ZWEDEN 03/06/2013 Bekrachtiging 16/06/2014

ZWITSERLAND 03/06/2013 Onbepaald
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Liste des pays signataires pour un traité

Etats/Organisations Date
authentification

Type
de consentement

Date
consentement

Entrée
vigueur locale

AFRIQUE DU SUD 25/09/2013 Indéterminé

ALBANIE 03/06/2013 Ratification 19/03/2014

ALLEMAGNE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

ANGOLA 24/09/2013 Indéterminé

ANTIGUA ET BARBUDA 03/06/2013 Ratification 12/08/2013

ARGENTINE 03/06/2013 Indéterminé

AUSTRALIE 03/06/2013 Ratification 03/06/2014

AUTRICHE 03/06/2013 Ratification 03/06/2014

BAHAMAS 03/06/2013 Indéterminé

BAHREIN 21/11/2013 Indéterminé

BANGLADESH 26/09/2013 Indéterminé

BARBADE 25/09/2013 Indéterminé

BELGIQUE 03/06/2013 Ratification 03/06/2014

BOSNIE-HERZEGOVINE 25/09/2013 Indéterminé

BRÉSIL 03/06/2013 Indéterminé

BULGARIE 02/07/2013 Ratification 02/04/2014

BURKINA FASO 03/06/2013 Ratification 03/06/2014

BURUNDI 03/06/2013 Indéterminé

BÉLIZE 03/06/2013 Indéterminé

BÉNIN 03/06/2013 Indéterminé

CAMBODGE 18/10/2013 Indéterminé

CAP-VERT (ILES) 25/09/2013 Indéterminé

CHILI 03/06/2013 Indéterminé

CHYPRE 03/06/2013 Indéterminé

COLOMBIE 24/09/2013 Indéterminé

COMORES 26/09/2013 Indéterminé

CONGO (REPUBLIQUE) 25/09/2013 Indéterminé

CORÉE DU SUD 03/06/2013 Indéterminé

COSTA-RICA 03/06/2013 Ratification 25/09/2013

COTE D’IVOIRE 03/06/2013 Indéterminé

CROATIE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

DANEMARK 03/06/2013 Approbation 02/04/2014

DJIBOUTI 03/06/2013 Indéterminé

DOMINICAINE REPUBLIQUE 03/06/2013 Indéterminé

DOMINIQUE 01/10/2013 Indéterminé

EL SALVADOR 05/06/2013 Ratification 02/04/2014

EMIRATS ARABES UNIS 09/07/2013 Indéterminé

ESPAGNE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

ESTONIE 03/06/2013 Approbation 02/04/2014

Etats-Unis 25/09/2013 Indéterminé

FINLANDE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

FRANCE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

GABON 25/09/2013 Indéterminé

GHANA 24/09/2013 Indéterminé

GRECE 03/06/2013 Indéterminé

GRENADE 03/06/2013 Ratification 21/10/2013

GUATEMALA 24/06/2013 Indéterminé

GUINEE 29/07/2013 Indéterminé

GUINEE-BISSAU 26/09/2013 Indéterminé
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Etats/Organisations Date
authentification

Type
de consentement

Date
consentement

Entrée
vigueur locale

GUYANA 03/06/2013 Ratification 04/07/2013

HAITI 21/03/2014 Indéterminé

HONDURAS 25/09/2013 Indéterminé

HONGRIE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

IRLANDE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

ISLANDE 03/06/2013 Ratification 02/07/2013

ITALIE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

JAMAIQUE 03/06/2013 Ratification 03/06/2014

JAPON 03/06/2013 Acceptation 09/05/2014

KIRIBATI 25/09/2013 Indéterminé

LESOTHO 25/09/2013 Indéterminé

LETTONIE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

LIBERIA 04/06/2013 Indéterminé

LIBYE 09/07/2013 Indéterminé

LIECHTENSTEIN 03/06/2013 Indéterminé

LITUANIE 03/06/2013 Indéterminé

Luxembourg 03/06/2013 Ratification 03/06/2014

MACEDOINE
(EX-REP. YOUGOSLAVE DE)

25/09/2013 Ratification 06/03/2014

MADAGASCAR 25/09/2013 Indéterminé

MALAISIE 26/09/2013 Indéterminé

MALAWI 09/01/2014 Indéterminé

MALI 03/06/2013 Ratification 03/12/2013

MALTE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

MAURITANIE 03/06/2013 Indéterminé

MEXIQUE 03/06/2013 Ratification 25/09/2013

MOLDAVIE 10/09/2013 Indéterminé

MONGOLIE 24/09/2013 Indéterminé

MONTENEGRO 03/06/2013 Indéterminé

MOZAMBIQUE 03/06/2013 Indéterminé

NAURU 25/09/2013 Indéterminé

NIGER 24/03/2014 Indéterminé

NIGERIA 12/08/2013 Ratification 12/08/2013

NORVEGE 03/06/2013 Ratification 12/02/2014

NOUVELLE-ZELANDE 03/06/2013 Indéterminé

PALAU 03/06/2013 Indéterminé

PANAMA 03/06/2013 Ratification 11/02/2014

PARAGUAY 19/06/2013 Indéterminé

PAYS-BAS 03/06/2013 Indéterminé

PHILIPPINES 25/09/2013 Indéterminé

POLOGNE 01/07/2013 Indéterminé

Portugal 03/06/2013 Indéterminé

PEROU 24/09/2013 Indéterminé

ROUMANIE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

Royaume-Uni 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

RWANDA 05/06/2013 Indéterminé
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Etats/Organisations Date
authentification

Type
de consentement

Date
consentement

Entrée
vigueur locale

SAINT VINCENT ET GRENADE 03/06/2013 Ratification 03/06/2014

SAINT-CHRISTOPHE- ET-NIEVES 05/06/2013 Indéterminé

SAINTE LUCIE 03/06/2013 Indéterminé

SAMOA 25/09/2013 Ratification 03/06/2014

SERBIE 12/08/2013 Indéterminé

SEYCHELLES 03/06/2013 Indéterminé

SIERRA LÉONE 25/09/2013 Indéterminé

SLOVAQUIE 10/06/2013 Ratification 02/04/2014

SLOVENIE 03/06/2013 Ratification 02/04/2014

SUEDE 03/06/2013 Ratification 16/06/2014

SUISSE 03/06/2013 Indéterminé

SURINAM 03/06/2013 Indéterminé

SWAZILAND 04/09/2013 Indéterminé

SÉNÉGAL 03/06/2013 Indéterminé

TANZANIE 03/06/2013 Indéterminé

TCHAD 25/09/2013 Indéterminé

TCHEQUE REP. 03/06/2013 Indéterminé

TOGO 03/06/2013 Indéterminé

TRINIDAD ET TOBAGO 03/06/2013 Ratification 25/09/2013

TURQUIE 02/07/2013 Indéterminé

TUVALU 03/06/2013 Indéterminé

URUGUAY 03/06/2013 Indéterminé

VANUATU 26/07/2013 Indéterminé

ZAMBIE 25/09/2013 Indéterminé

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/00537]
1 DECEMBER 1975. — Koninklijk besluit houdende algemeen

reglement op de politie van het wegverkeer en van het gebruik van
de openbare weg. — Duitse vertaling van wijzigingsbepalingen

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 7 en
9 van het koninklijk besluit van 28 november 2008 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbe-
kwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen van de
categorieën C, C + E, D, D + E en de subcategorieën C1, C1 + E, D1,
D1 + E, het koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen
reglement op de politie van het wegverkeer en van het gebruik van de
openbare weg en het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende
het rijbewijs (Belgisch Staatsblad van 9 december 2008).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2014/00537]

1. DEZEMBER 1975 — Königlicher Erlass zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr
und die Benutzung der öffentlichen Straße — Deutsche Übersetzung von Abänderungsbestimmungen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 7 und 9 des Königlichen Erlasses vom 28. Novem-
ber 2008 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und
die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E,
D1 und D1 + E, des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den
Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße und des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den
Führerschein.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/00537]
1er DECEMBRE 1975. — Arrêté royal portant règlement général sur la

police de la circulation routière et de l’usage de la voie publique. —
Traduction allemande de dispositions modificatives

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 7 et 9 de l’arrêté royal du 28 novembre 2008 modifiant l’arrêté
royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude
professionnelle et à la formation continue des conducteurs de véhicules
des catégories C, C + E, D, D + E et des sous-catégories C1, C1 + E, D1,
D1 + E, l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement général
sur la police de la circulation routière et de l’usage de la voie publique
et l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire (Moniteur
belge du 9 décembre 2008).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

28. NOVEMBER 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den
Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E,
D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E, des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975
zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße
und des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein

(...)

Art. 7 - Artikel 8.2 des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über
den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom
25. März 1987, 18. September 1991, 23. März 1998, 14. Mai 2002, 10. Juli 2006, 1. September 2006, 13. Februar 2007 und
4. Mai 2007 wird wie folgt abgeändert:

a) Nummer 1 Buchstabe b) wird durch folgende Bestimmung ersetzt:
″b) auf 18 Jahre für Führer von Fahrzeugen der Klassen D und D + E im Personenlinienverkehr über eine

Entfernung von höchstens 50 km und für Führer von Fahrzeugen der Unterklassen D1 und D1 + E, wenn sie Inhaber
und Träger eines im Königlichen Erlass vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und die
Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1
und D1 + E erwähnten Berufsbefähigungsnachweises D sind,″

b) Nummer 1 Buchstabe c) wird durch folgenden Satz ergänzt:
″und für Inhaber eines für die Klasse D oder D + E oder für die Unterklasse D1 oder D1 + E gültigen provisorischen

Berufsführerscheins, der im Königlichen Erlass vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und die
Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1
und D1 + E erwähnt ist,″

c) Nummer 2 Buchstabe b) wird wie folgt ersetzt:
″b) auf 18 Jahre für Führer von Fahrzeugen der Klassen C und C + E, die Inhaber und Träger eines im Königlichen

Erlass vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von
Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E erwähnten
Berufsbefähigungsnachweises C sind, und für Führer, die gemäß den Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom
23. März 1998 über den Führerschein an einer Schulung teilnehmen und die praktische Prüfung ablegen, um einen für
die Klassen C oder C + E gültigen Führerschein zu erhalten, oder die Inhaber eines im vorerwähnten Königlichen Erlass
vom 4. Mai 2007 erwähnten für die Klasse C oder C + E gültigen provisorischen Berufsführerscheins sind,″.

(...)
Art. 9 - Vorliegender Erlass wird wirksam mit 10. September 2008, mit Ausnahme von Artikel 5, der am Tag der

Veröffentlichung des vorliegenden Erlasses im Belgischen Staatsblatt in Kraft tritt, und von Artikel 7 Buchstabe c), der
am 10. September 2009 in Kraft tritt.

(...)

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/00538]
23 MAART 1998. — Koninklijk besluit betreffende het rijbewijs

Duitse vertaling van wijzigingsbepalingen

De respectievelijk in bijlagen 1 en 2 gevoegde teksten zijn de Duitse
vertaling :

- van de artikelen 8 en 9 van het koninklijk besluit van 28 novem-
ber 2008 tot wijziging van het koninklijk besluit van 4 mei 2007
betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van
bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C + E, D, D + E en de
subcategorieën C1, C1 + E, D1, D1 + E, het koninklijk besluit van
1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie van het
wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg en het koninklijk
besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs (Belgisch Staatsblad
van 9 december 2008);

- van het koninklijk besluit van 23 december 2008 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs
(Belgisch Staatsblad van 30 december 2008).

Deze vertalingen zijn opgemaakt door de Centrale Dienst voor
Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2014/00538]
23. MÄRZ 1998 — Königlicher Erlass über den Führerschein

Deutsche Übersetzung von Abänderungsbestimmungen

Die in den Anlagen 1 und 2 aufgenommenen Texte sind die deutsche Übersetzung:
- der Artikel 8 und 9 des Königlichen Erlasses vom 28. November 2008 zur Abänderung des Königlichen Erlasses

vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der
Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E, des Königlichen Erlasses vom
1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der
öffentlichen Straße und des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein,

- des Königlichen Erlasses vom 23. Dezember 2008 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998
über den Führerschein.

Diese Übersetzungen sind von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt
worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/00538]
23 MARS 1998. — Arrêté royal relatif au permis de conduire

Traduction allemande de dispositions modificatives

Les textes figurant respectivement aux annexes 1 et 2 constituent la
traduction en langue allemande :

- des articles 8 et 9 de l’arrêté royal du 28 novembre 2008 modifiant
l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude
professionnelle et à la formation continue des conducteurs de véhicules
des catégories C, C + E, D, D + E et des sous-catégories C1, C1 + E, D1,
D1 + E, l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement général
sur la police de la circulation routière et de l’usage de la voie publique
et l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire (Moniteur
belge du 9 décembre 2008);

- de l’arrêté royal du 23 décembre 2008 modifiant l’arrêté royal du
23 mars 1998 relatif au permis de conduire (Moniteur belge du
30 décembre 2008).

Ces traductions ont été établies par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Anlage 1

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

28. NOVEMBER 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den
Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E,
D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E, des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975
zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße
und des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein

(...)
Art. 8 - Der Königliche Erlass vom 23. März 1998 über den Führerschein wird wie folgt abgeändert:
1. Artikel 5 § 1 Abs. 1 Nr. 3, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 4. Juli 2007, wird aufgehoben.
2. In Artikel 6 Nr. 1, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 10. Juli 2006, wird Buchstabe h) wie folgt ersetzt:
″h) Er muss für die Klasse A3 das Alter von 16 Jahren und für die Klassen A, B + E, C, C + E, D, D + E sowie für

die Unterklassen C1, C1 + E, D1 et D1 + E das Alter von 18 Jahren erreicht haben.″
Art. 9 - Vorliegender Erlass wird wirksam mit 10. September 2008, mit Ausnahme von Artikel 5, der am Tag der

Veröffentlichung des vorliegenden Erlasses im Belgischen Staatsblatt in Kraft tritt, und von Artikel 7 Buchstabe c), der
am 10. September 2009 in Kraft tritt.

(...)

Anlage 2

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

23. DEZEMBER 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998
über den Führerschein

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, des Artikels 1,
abgeändert durch die Gesetze vom 21. Juni 1985, 5. August 2003 und 20. Juli 2005, des Artikels 21, ersetzt durch das
Gesetz vom 9. Juli 1976 und abgeändert durch das Gesetz vom 18. Juli 1990, des Artikels 23, ersetzt durch das Gesetz
vom 9. Juli 1976 und abgeändert durch die Gesetze vom 29. Februar 1984 und 18. Juli 1990, des Artikels 26, ersetzt durch
das Gesetz vom 9. Juli 1976, und des Artikels 46, ersetzt durch das Gesetz vom 18. Juli 1990;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein;
Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 45.551/4 des Staatsrates vom 15. Dezember 2008, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag des Premierministers und des Staatssekretärs für Mobilität

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Die Artikel 2, 7, 8 und 9 des vorliegenden Erlasses dienen der Umsetzung der Richtlinie 2008/65/EG
der Kommission vom 27. Juni 2008 zur Änderung der Richtlinie 91/439/EWG über den Führerschein.

Art. 2 - In Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein, abgeändert durch die
Königlichen Erlasse vom 17. März 2005 und 13. Februar 2007, wird Nr. 10 wie folgt ersetzt:

″10. ″Fahrzeug mit automatischer Kraftübertragung″ jedes Fahrzeug der Klasse A ohne Kupplungspedal oder
Handkupplung,″.

Art. 3 - In Artikel 3 § 1 Nr. 1 desselben Erlasses wird Buchstabe c) wie folgt ersetzt:

″c) Anlage 7bis, Anlage 8, Anlage 8bis, Anlage 9 oder Anlage 9bis des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981
über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern,″.

Art. 4 - Artikel 4 Nr. 5 desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 22. März 2004, wird wie
folgt abgeändert:

a) zwischen dem Wort ″Bewerber,″ und den Wörtern ″die im Hinblick auf″ werden die Wörter ″die mindestens
Inhaber eines Führerscheins der Klasse B sind und″ eingefügt.

b) Buchstabe d), für nichtig erklärt durch Entscheid Nr. 181.256 des Staatsrates, wird mit folgendem Wortlaut
wieder aufgenommen:

d) ″Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft,″

Art. 5 - Artikel 6 Nr. 2 Buchstabe f) dritter Gedankenstrich desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen
Erlass vom 10. Juli 2006, wird aufgehoben.

Art. 6 - In Artikel 67 Absatz 1 desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 10. Juli 2006,
wird Nr. 2 wie folgt ersetzt:

″2. den im Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und die
Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1
und D1 + E erwähnten provisorischen Führerschein oder den provisorischen Berufsführerschein, dessen Inhaber er ist.″
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Art. 7 - In Artikel 90 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 15. Juli 2004, werden die
Wörter ″31. März 2010″ durch die Wörter ″30. September 2013″ ersetzt.

Art. 8 - Anlage 4 A.I.A. desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 15. Juli 2004 und abgeändert
durch den Königlichen Erlass vom 1. September 2009, wird wie folgt ergänzt:

″18. Sicherheit in Tunneln.″

Art. 9 - Anlage 5 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 15. Juli 2004 und abgeändert
durch die Königlichen Erlasse vom 10. Juli und 1. September 2006, werden II.B.6, III.B.6, IV.B.6 und V.B.6 wie folgt
ersetzt:

″6. spezielle Teile der Straße: u.a. Kreisverkehre, Bahnübergänge, Straßenbahn- oder Bushaltestellen, Fußgänger-
überwege, auf langen Steigungen aufwärts oder abwärts fahren, Tunnel,″.

Art. 10 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 11 - Der für den Straßenverkehr zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 23. Dezember 2008

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
Y. LETERME

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/00539]

4 MEI 2007. — Koninklijk besluit betreffende het rijbewijs, de
vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders van voer-
tuigen van de categoriën C, C + E, D, D + E en de subcategoriën C1,
C1 + E, D1, D1 + E. — Duitse vertaling van wijzigings-bepalingen

De respectievelijk in bijlagen 1 tot 4 gevoegde teksten zijn de Duitse
vertaling :

- van het koninklijk besluit van 21 augustus 2008 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbe-
kwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen van de
categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E
(Belgisch Staatsblad van 8 september 2008);

- van het koninklijk besluit van 18 september 2008 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de
vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen
van de categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1,
D1+E en het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het
rijbewijs (Belgisch Staatsblad van 23 september 2008);

- van de artikelen 1 tot 6 en het artikel 9 van het koninklijk besluit van
28 november 2008 tot wijziging van het koninklijk besluit van
4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de
nascholing van bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E,
D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E, het koninklijk besluit
van 1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie van
het wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg en het
koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs (Belgisch
Staatsblad van 9 december 2008);

- van het koninklijk besluit van 10 mei 2009 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbe-
kwaamheid en de nascholing van bestuurders van voertuigen van de
categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E
(Belgisch Staatsblad van 20 mei 2009).

Deze vertalingen zijn opgemaakt door de Centrale Dienst voor
Duitse vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/00539]

4 MAI 2007. — Arrêté royal relatif au permis de conduire, à l’aptitude
professionnelle et à la formation continue des conducteurs de
véhicules des catégories C, C + E, D, D + E et des sous-
catégories C1, C1 + E, D1, D1 + E. — Traduction allemande de
dispositions modificatives

Les textes figurant respectivement aux annexes 1re à 4 constituent la
traduction en langue allemande :

- de l’arrêté royal du 21 août 2008 modifiant l’arrêté royal du
4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et
à la formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E (Moniteur belge
du 8 septembre 2008);

- de l’arrêté royal du 18 septembre 2008 modifiant l’arrêté royal du
4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et
à la formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E et l’arrêté royal
du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire (Moniteur belge du
23 septembre 2008);

- des articles 1 à 6 et de l’article 9 de l’arrêté royal du 28 novem-
bre 2008 modifiant l’arrêté royal du 4 mai 2007 relatif au permis de
conduire, à l’aptitude professionnelle et à la formation continue des
conducteurs de véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et des
sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E, l’arrêté royal du 1er décembre 1975
portant règlement général sur la police de la circulation routière et de
l’usage de la voie publique et l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au
permis de conduire (Moniteur belge du 9 décembre 2008);

- de l’arrêté royal du 10 mai 2009 modifiant l’arrêté royal du
4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et
à la formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1, D1+E (Moniteur belge
du 20 mai 2009).

Ces traductions ont été établies par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2014/00539]
4. MAI 2007 — Königlicher Erlass über den Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer

von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E —
Deutsche Übersetzung von Abänderungsbestimmungen

Die in den Anlagen 1 bis 4 aufgenommenen Texte sind die deutsche Übersetzung:
- des Königlichen Erlasses vom 21. August 2008 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über

den Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D
und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E,

- des Königlichen Erlasses vom 18. September 2008 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über
den Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D
und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E und des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über
den Führerschein,

- der Artikel 1 bis 6 und des Artikels 9 des Königlichen Erlasses vom 28. November 2008 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer
von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E, des Königlichen
Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung
der öffentlichen Straße und des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein,

- des Königlichen Erlasses vom 10. Mai 2009 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den
Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und
D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E.

Diese Übersetzungen sind von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt
worden.

Anlage 1

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

21. AUGUST 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den
Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E,
D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 18. Februar 1969 über Maßnahmen zur Ausführung internationaler Verträge und Akte
über Personen- und Güterbeförderung im Straßen-, Eisenbahn- und Binnenschiffsverkehr, des Artikels 1 Abs. 1,
abgeändert durch die Gesetze vom 21. Juni 1985, 28. Juli 1987 und 15. Mai 2006;

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, insbesondere des
Artikels 1, abgeändert durch die Gesetze vom 21. Juni 1985, 20. Juli 1991, 5. August 2003 und 20. Juli 2005, des
Artikels 21, abgeändert durch die Gesetze vom 9. Juli 1976 und 18. Juli 1990, des Artikels 23, abgeändert durch die
Gesetze vom 9. Juli 1976, 29. Februar 1984, 18. Juli 1990 und 7. Februar 2003, des Artikels 26, abgeändert durch das
Gesetz vom 9. Juli 1976, und des Artikels 27, ersetzt durch das Gesetz vom 9. Juli 1976 und abgeändert durch das Gesetz
vom 18. Juli 1990;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und die
Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1
und D1 + E;

Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen;
Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch die Tatsache, dass der Minister der Mobilität - infolge der neuesten

institutionellen Entscheidungen und ihrer Haushaltsauswirkungen auf Ebene der organisatorischen Implementierung
eines freien Marktes für die Organisation von Prüfungen, wie im Königlichen Erlass vom 4. Mai 2007 vorgesehen -
entschieden hat, die Liberalisierung vorläufig um ein Jahr ab dem 10. September 2008 aufzuschieben. Unter
Berücksichtigung der Tatsache, dass diese Entscheidung beinhaltet, dass die Organisation der Führerscheinprüfungen
nicht von den neu zuzulassenden Einrichtungen übernommen wird, sondern den im Königlichen Erlass vom
23. März 1998 über den Führerschein bestimmten Einrichtungen anvertraut wird, und dass diese Einrichtungen
ebenfalls mit der Organisation der im Königlichen Erlass vom 4. Mai 2007 vorgesehenen Prüfungen über die berufliche
Eignung beauftragt werden;

Aufgrund der Tatsache, dass letztgenannter Erlass sowie die Führerscheinprüfungen der Klassen C, C + E, D, D + E
und der Unterklassen C1, C1 + E, D1, D1 + E und die Prüfungen über die berufliche Eignung C und D für den
Personenkraftverkehr am 10. September 2008 in Kraft treten. Aufgrund der Tatsache, dass Belgien an diesem Datum die
Prüfungen für Berufsbusfahrer organisieren muss, um eine etwaige Verurteilung seitens Europa wegen der nicht
rechtzeitigen Umsetzung der von Europa auferlegten Normen, insbesondere das Inkrafttreten der Richt-
linie 2003/59/EG, wie sie durch den Königlichen Erlass vom 4. Mai 2007 in belgisches Recht umgesetzt worden ist, zu
vermeiden;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 44/913/2/V des Staatsrates vom 23. Juli 2008, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag des Premierministers und des Staatssekretärs für Mobilität
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

TITEL I — Allgemeines
Artikel 1 - In den Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und die

Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1
und D1 + E wird ein Artikel 74bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 74bis - § 1 - In Abweichung von den Bestimmungen von Titel III werden die theoretischen und praktischen
Prüfungen im Hinblick auf die Erlangung eines für die Gruppe 2 gültigen Führerscheins bis zum 9. September 2009
einschließlich abgelegt, und zwar gemäß den Bestimmungen des Königlichen Erlasses über den Führerschein.
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§ 2 - In Abweichung von den Bestimmungen von Artikel 21 § 1 Abs. 2 werden die Prüfungen im Hinblick auf die
Erlangung des Grundqualifikationsnachweises bis zum 9. September 2009 einschließlich organisiert von den in
Artikel 25 des Königlichen Erlasses über den Führerschein erwähnten Prüfungszentren und den in Artikel 4 Nrn. 4, 5
und 7 des Königlichen Erlasses über den Führerschein erwähnten Einrichtungen, und zwar für die Bewerber, die dort
an einer Ausbildung teilgenommen haben.″

Art. 2 - In Artikel 76 Absatz 3 desselben Erlasses werden die Wörter ″für den Teil der Prüfung für Fahrer von
Fahrzeugen der Gruppe C″ gestrichen.

Art. 3 - In Artikel 77 desselben Erlasses wird Absatz 2 wie folgt ersetzt:
″In Abweichung von Absatz 1:
a) treten die Artikel 56, 57, 58, 59, 60, 65, 67, 68, 69, 70 und 72 für die Fahrer von Fahrzeugen der Gruppe C am

10. September 2009 in Kraft,
b) treten die Artikel 62, 63 und 66 am 10. September 2009 in Kraft.″
Art. 4 - Vorliegender Erlass tritt am 10. September 2008 in Kraft, mit Ausnahme von Artikel 2, der mit 1. Januar 2008

wirksam wird.
Art. 5 - Der für den Straßenverkehr zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses

beauftragt.
Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 21. August 2008

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
Y. LETERME

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE

Anlage 2

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

18. SEPTEMBER 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den
Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E,
D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E und des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998
über den Führerschein

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 18. Februar 1969 über Maßnahmen zur Ausführung internationaler Verträge und Akte
über Personen- und Güterbeförderung im See-, Straßen-, Eisenbahn- und Binnenschiffsverkehr, des Artikels 1 Absatz 1,
abgeändert durch die Gesetze vom 21. Juni 1985, 28. Juli 1987 und 15. Mai 2006;

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, insbesondere des
Artikels 1, abgeändert durch die Gesetze vom 21. Juni 1985, 20. Juli 1991, 5. August 2003 und 20. Juli 2005, des
Artikels 21, abgeändert durch die Gesetze vom 9. Juli 1976 und 18. Juli 1990, des Artikels 23, abgeändert durch die
Gesetze vom 9. Juli 1976, 29. Februar 1984, 18. Juli 1990 und 7. Februar 2003, des Artikels 26, abgeändert durch das
Gesetz vom 9. Juli 1976, des Artikels 27, ersetzt durch das Gesetz vom 9. Juli 1976 und abgeändert durch das Gesetz
vom 18. Juli 1990, und des Artikels 47, ersetzt durch das Gesetz vom 9. Juli 1976;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein, insbesondere des Artikels 32 § 3,
des Artikels 43 Absatz 1, des Artikels 63 § 1, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 20. Juli 2000, 10. Juli 2006
und 1. September 2006, und des Artikels 72 § 1;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und die
Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1
und D1 + E;

Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 7. Juli 2008;
Aufgrund des Einverständnisses des Staatssekretärs für Haushalt vom 5. September 2008;
Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch die Tatsache, dass der Königliche Erlass vom 4. Mai 2007 über den

Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und
D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E die Weiterbildung für Berufsfahrer von Fahrzeugen, die für
den Personenverkehr bestimmt sind, ab dem 10. September 2008, und für Fahrer von Fahrzeugen, die für den
Güterverkehr bestimmt sind, ab dem 10. September 2009, vorschreibt.

Die Weiterbildung muss - gemäß der europäischen Richtlinie 2003/59/EG, die durch diesen Königlichen Erlass in
belgisches Recht umgesetzt worden ist - durch zugelassene Ausbildungszentren organisiert werden. Im Königlichen
Erlass vom 4. Mai 2007 werden die Zulassungsbedingungen für diese Zentren aufgezählt. Bei der praktischen
Anwendung des Königlichen Erlasses hat sich herausgestellt, dass er unvollständig war und hauptsächlich durch die
Bedingung angepasst und ergänzt werden musste, dass die Ausbildungszentren über einen Computer mit
Internetanschluss verfügen müssen. Dies ist, im Hinblick auf die Anwendung eines zentralen EDV-Systems, das neben
der Prüfungs- und Zulassungsverwaltung ebenfalls der Weiterverfolgung von im Rahmen der Weiterbildung der
Berufsfahrer absolvierten Prüfungen dient, tatsächlich unerlässlich.
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Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass die Zulassungsanträge bereits ab dem 1. Januar 2008 eingereicht werden
konnten und dass sie ab dem 10. September 2008 für den Personenverkehr in Kraft treten, muss der Königliche Erlass
vom 4. Mai 2007 folglich so schnell wie möglich durch die Bedingungen ergänzt werden, die erforderlich sind, damit
die Ausbildungszentren sich vor dem festgelegten Datum auf die Organisation der Weiterbildungskurse vorbereiten
können.

Wird das Datum vom 10. September 2008 für die Organisation der beruflichen Eignung (einschließlich der
Weiterbildungskurse) nicht eingehalten, würde dies schädliche Folgen haben, wie zum Beispiel: eine mögliche
Verurteilung durch Europa aufgrund der Nichteinhaltung von europäischen Verpflichtungen; Schadenersatzklagen
von Berufsverbänden oder Privatpersonen, weil keine Weiterbildungskurse organisiert worden sind, wodurch
Berufsfahrer nach Ablauf einer bestimmten Frist keinen Zugang mehr zum Arbeitsmarkt haben; Schaden für die
Wettbewerbsstellung von belgischen Betrieben infolge des Negativimages, das durch die Nichteinhaltung entsteht;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 45.111/2/V des Staatsrates vom 20. August 2008 über die Artikel 2 bis 15, abgegeben
in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, des Artikels 3 § 1;
Aufgrund der Dringlichkeit, was Artikel 1 und Artikel 16 betrifft;
In der Erwägung, dass die Anwendung des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 es erforderlich macht, den

Artikel 2 Nr. 4 in Übereinstimmung zu bringen mit den Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998
über den Führerschein sowie die Gebühren für die Grundqualifikationsprüfungen festzulegen; dass diese Maßnahmen
am 10. September 2008 in Kraft treten müssen, Datum an dem der Königliche Erlass vom 4. Mai 2007 zur Einhaltung
der in der Richtlinie 2003/59/EG vorgesehenen Bedingungen in Kraft treten muss, wobei die Richtlinie vorschreibt,
dass die berufliche Eignung an diesem Datum in allen Mitgliedstaaten anwendbar ist; dass Belgien andernfalls eine
Verurteilung wegen Nichteinhaltung der seitens der Europäischen Union auferlegten Verpflichtungen in Sachen
berufliche Eignung riskiert;

Auf Vorschlag des Premierministers und des Staatssekretärs für Mobilität
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 2 des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung
und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1,
C1 + E, D1 und D1 + E wird Nr. 4 wie folgt ersetzt:

″4. ″Motorfahrzeug″: jedes mit einem Motor ausgestattete Fahrzeug, das dazu bestimmt ist, sich aus eigener Kraft
fortzubewegen, mit Ausnahme der Schienenfahrzeuge. Räder, die mit einem elektrischen Hilfsmotor mit einer
maximalen Nenndauerleistung von 0,25 kW ausgestattet sind, dessen Unterstützung sich mit zunehmender
Fahrzeuggeschwindigkeit progressiv verringert und beim Erreichen einer Geschwindigkeit von 25 km/h oder früher,
wenn der Fahrer im Treten einhält, unterbrochen wird, werden nicht als Motorfahrzeuge angesehen,″.

Art. 2. In Artikel 24 § 1 Nr. 1 desselben Erlasses werden die Wörter ″in der Anlage″ durch die Wörter ″in Anlage 1″
ersetzt.

Art. 3. In Artikel 29 Absatz 1 desselben Erlasses werden die Wörter ″in der Anlage zu vorliegendem Erlass″ durch
die Wörter ″in Anlage 1″ ersetzt.

Art. 4. In Artikel 31 Absatz 1 desselben Erlasses werden die Wörter ″in der Anlage zu vorliegendem Erlass″ durch
die Wörter ″in Anlage 1″ ersetzt.

Art. 5. In Artikel 35 § 1 Nr. 2 desselben Erlasses werden die Wörter ″der Anlage zu vorliegendem Erlass″ durch
die Wörter ″der Anlage 1″ ersetzt.

Art. 6. In Artikel 36 Absatz 1 desselben Erlasses werden die Wörter ″in der Anlage″ durch die Wörter ″in
Anlage 1″ ersetzt.

Art. 7. In Artikel 38 Absatz 1 desselben Erlasses werden die Wörter ″in der Anlage″ durch die Wörter ″in
Anlage 1″ ersetzt.

Art. 8. In Artikel 42 § 1 Nr. 2 desselben Erlasses werden die Wörter ″der Anlage zu vorliegendem Erlass″ durch
die Wörter ″der Anlage 1″ ersetzt.

Art. 9. In Artikel 43 desselben Erlasses werden die Wörter ″in der Anlage zu vorliegendem Erlass″ durch die
Wörter ″in Anlage 1″ ersetzt.

Art. 10. Artikel 47 § 1 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

a) Nummer 1 wird wie folgt ersetzt:

″1. Jedes Ausbildungszentrum muss über eine geeignete Infrastruktur verfügen sowie über das in Anlage 2
vorgesehene pädagogische Material,″.

b) In Nr. 4 werden die Wörter ″der Anlage zu vorliegendem Erlass″ durch die Wörter ″Anlage 1″ ersetzt und im
französischen Text werden die Wörter ″l’annexe de cet arrêté″ durch die Wörter ″l’annexe 1re″ ersetzt.

c) In Nr. 5 werden die Wörter ″binnen einer Frist von dreißig Kalendertagen″ aufgehoben.

d) Nummer 7 wird wie folgt ersetzt:

″7. jedes sich bewerbende Ausbildungszentrum verpflichtet sich dazu, dafür zu sorgen, dass die Ausbilder über
ausreichend Berufserfahrung in den unterrichteten Fächern verfügen und dass sie über die neuesten Entwicklungen im
Bereich der Berufsausbildungsvorschriften und —anforderungen in Kenntnis gesetzt werden und diesen Entwicklun-
gen Rechnung tragen und dass sie didaktische und pädagogische Kenntnisse haben,″

53381BELGISCH STAATSBLAD — 14.07.2014 — MONITEUR BELGE



e) Eine Nr. 10 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″10. jedes Ausbildungszentrum muss über einen Direktor verfügen, der das Ausbildungszentrum bei den
öffentlichen Behörden vertritt und der verantwortlich für die Organisation der Ausbildung und für Verwaltungsauf-
gaben ist,″

f) Eine Nr. 11 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″11. jedes Ausbildungszentrum muss im Hinblick auf die elektronische Übermittlung von Daten über die
organisierte Weiterbildung und die Kursteilnehmer sowie die erworbenen Kreditpunkte via Webdienst des Föderalen
Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen über mindestens einen Computer mit Internetanschluss
verfügen.″

Art. 11. Artikel 48 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

a) Paragraph 1 Nr. 2 wird wie folgt ersetzt:

″2. die Liste der mit der Weiterbildung betrauten Ausbilder sowie die Identität des Direktors,″.

b) Paragraph 1 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Der Minister stellt die Zulassung aus binnen einer Frist von drei Monaten ab dem Datum, an dem der Kläger über
die Vollständigkeit seiner Anfrage benachrichtigt worden ist.″

c) Paragraph 2 wird durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Der Antrag auf Erneuerung der Zulassung muss spätestens sechs Monate vor Ablauf der Gültigkeit der
Zulassung eingereicht werden.

Der Minister stellt die Erneuerung der Zulassung aus binnen einer Frist von drei Monaten ab dem Datum, an dem
der Kläger über die Vollständigkeit seiner Anfrage benachrichtigt worden ist.″

d) Paragraph 4 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Die Erteilung der Zulassung sowie die Erneuerung der Zulassung werden im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht.″

Art. 12. Artikel 50 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

a) In § 1 Nr. 2 werden die Wörter ″der Anlage″ durch die Wörter ″Anlage 1″ ersetzt und im französischen Text
werden die Wörter ″l’annexe au présent arrêté″ durch die Wörter ″l’annexe 1re″ ersetzt.

b) In § 1 Nr. 5 werden die Wörter ″binnen einer Frist von dreißig Kalendertagen″ aufgehoben.

Art. 13. Artikel 51 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

a) Paragraph 1 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Der Minister stellt die Zulassung aus binnen einer Frist von drei Monaten ab dem Datum, an dem der Kläger über
die Vollständigkeit seiner Anfrage benachrichtigt worden ist.″

b) Paragraph 2 wird durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Der Antrag auf Erneuerung der Zulassung muss spätestens sechs Monate vor Ablauf der Gültigkeit der
Zulassung eingereicht werden.

Der Minister stellt die Erneuerung der Zulassung aus binnen einer Frist von drei Monaten ab dem Datum, an dem
der Kläger über die Vollständigkeit seiner Anfrage benachrichtigt worden ist.″

c) Paragraph 4 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Die Erteilung der Zulassung sowie die Erneuerung der Zulassung werden im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht.″

Art. 14. In Artikel 52 § 3 desselben Erlasses werden die Wörter ″in der Anlage des vorliegenden Erlasses″ durch
die Wörter ″in Anlage 1″ ersetzt.

Art. 15. Artikel 55 desselben Erlasses wird wie folgt ersetzt:

″Art. 55 - § 1 - Für den Zulassungsantrag oder den Antrag auf Erneuerung der Zulassung für ein in Artikel 46
erwähntes Ausbildungszentrum ist eine Gebühr von 1.000 EUR zu zahlen.

Für den Zulassungsantrag oder den Antrag auf Erneuerung der Zulassung von einem in Artikel 49 erwähnten
Zentrum für duale Berufsausbildung ist eine Gebühr von 1.000 EUR zu zahlen.

§ 2 - Jedes Ausbildungszentrum oder Zentrum für duale Berufsausbildung muss eine jährliche Gebühr von
250 EUR entrichten, um die Verwaltungs- und Kontrollkosten zu decken.

Diese Gebühren sind spätestens am 31. März des betreffenden Jahres zu zahlen.

§ 3 - Die in den Paragraphen 1 und 2 vorgesehenen Gebühren werden auf das Konto Nr. 679-2006010-50 der
Generaldirektion Mobilität und Verkehrssicherheit, City Atrium, rue du Progrès 56, 1210 Brüssel eingezahlt.″

Art. 16. In denselben Erlass wird ein Artikel 74ter mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 74ter - § 1 - Für die Prüfungen, die in den in Artikel 25 des Königlichen Erlasses über den Führerschein
erwähnten Prüfungszentren abgelegt werden, sind folgende Gebühren zu zahlen:

Theoretische Prüfung, wie in Artikel 29 Absatz 1 Nr. 1 und Artikel 36 Absatz 2 Nr. 1 erwähnt: 51 EUR.

Theoretische Prüfung, wie in Artikel 29 Absatz 1 Nr. 2 und Artikel 36 Absatz 2 Nr. 2 erwähnt: 43 EUR.

Theoretische Prüfung, wie in Artikel 29 Absatz 1 Nr. 3 und Artikel 36 Absatz 2 Nr. 3 erwähnt: 89 EUR.

Was die in Artikel 27 §§ 1, 3 und 4 erwähnte theoretische Prüfung betrifft, wird ein Zuschlag von 75 EUR fällig.

Praktische Prüfung, wie in Artikel 35 § 1 Nr. 1 und Artikel 42 § 1 Nr. 1 erwähnt: 124 EUR.

Praktische Prüfung, wie in Artikel 35 § 1 Nr. 2 und Artikel 42 § 1 Nr. 2 erwähnt: 53 EUR.

Praktische Prüfung wie in Artikel 42 § 1 Nr. 3 erwähnt: 36 EUR.
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Wenn die in Artikel 42 § 1 Nr. 3 erwähnte Prüfung mit einem Fahrzeug der Klasse D + E oder der
Unterklasse D1 + E durchgeführt wird: 47 EUR.

Für die in Artikel 42 § 1 Nrn. 2 und 3 erwähnten praktischen Prüfungen, die gleichzeitig abgelegt werden, ist
folgende Gebühr zu zahlen: 71 EUR.

Für die in Artikel 42 § 1 Nrn. 2 und 3 erwähnten praktischen Prüfungen, die gleichzeitig mit einem Fahrzeug der
Klasse D + E oder der Unterklasse D1 + E abgelegt werden, ist folgende Gebühr zu zahlen: 83 EUR.

§ 2 - Die in § 1 vorgesehenen Gebühren müssen spätestens am zehnten Tag vor dem Datum der Prüfung, für die
sie zu entrichten sind, gezahlt werden. Wenn dies nicht der Fall ist, wird der vom Prüfungszentrum festgelegte Termin
abgesagt.

Die Gebühren werden zurückerstattet, wenn der Bewerber das Prüfungszentrum mindestens acht Werktage -
Samstage nicht einbegriffen - vor dem Prüfungsdatum von seiner Abwesenheit in Kenntnis gesetzt hat.

Die Gebühren werden in Fällen höherer Gewalt, die vom Minister oder von seinem Beauftragten zu beurteilen
sind, ausnahmsweise zurückerstattet.

§ 3 - In den in § 1 erwähnten Gebühren ist die Mehrwertsteuer einbegriffen.

Diese Beträge sind an die Höhe des Gesundheitsindexes gekoppelt, der am 31. Dezember 2007 erreicht worden ist.

Die Beträge werden jährlich am 1. Januar jeden Jahres an die Höhe des am 31. Dezember des Vorjahres erreichten
Gesundheitsindex angepasst und auf den nächsten Euro abgerundet.″

Art. 17. Die Anlage zu demselben Erlass wird dessen Anlage 1.

Art. 18. In denselben Erlass wird eine Anlage 2 eingefügt, die dem vorliegenden Erlass als Anlage 1 beigefügt ist.

Art. 19. Vorliegender Erlass wird wirksam mit 10. September 2008.

Art. 20. Der für den Straßenverkehr zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 18. September 2008

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
Y. LETERME

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE

Anlage 3

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

28. NOVEMBER 2008 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den
Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E,
D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E, des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975
zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße
und des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 18. Februar 1969 über Maßnahmen zur Ausführung internationaler Verträge und Akte
über Personen- und Güterbeförderung im See-, Straßen-, Eisenbahn- und Binnenschiffsverkehr, des Artikels 1 Absatz 1,
abgeändert durch des Gesetz vom 15. Mai 2006;

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, des Artikels 1,
abgeändert durch die Gesetze vom 21. Juni 1985, 20. Juli 1991, 5. August 2003 und 20. Juli 2005, des Artikels 21,
abgeändert durch die Gesetze vom 9. Juli 1976 und 18. Juli 1990, des Artikels 23, abgeändert durch die Gesetze vom
9. Juli 1976, 29. Februar 1984, 18. Juli 1990 und 7. Februar 2003, des Artikels 26, abgeändert durch das Gesetz vom
9. Juli 1976, und des Artikels 27, ersetzt durch das Gesetz vom 9. Juli 1976 und abgeändert durch das Gesetz vom
18. Juli 1990;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den
Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein;
Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und die

Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1
und D1 + E;

Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 11. September 2008;
Aufgrund des Einverständnisses des Staatssekretärs für Haushalt vom 21. Oktober 2008;
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Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch die Tatsache, dass:

- eine kohärente Anwendung des globalen Prüfungssystems, vorgesehen im Königlichen Erlass vom 4. Mai 2007
über den Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E,
D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E, der die Richtlinie 2003/59/EG vom 15. Juli 2003 über
die Grundqualifikation und Weiterbildung der Fahrer bestimmter Kraftfahrzeuge für den Güter- oder Personenkraft-
verkehr in belgisches Recht umsetzt, es erforderlich macht, eine Gültigkeitsdauer für die theoretischen und praktischen
Prüfungen vorzusehen, und dass die ordnungsgemäße Anwendung dieses Erlasses es erforderlich macht, das
Beginndatum der Gültigkeit des Berufsbefähigungsnachweises vorzusehen;

- vorerwähnter Königlicher Erlass vom 4. Mai 2007 die Ausstellung von Dokumenten für bestimmte Fahrer
vorsieht, dass die Ausstellung dieser Dokumente Verwaltungskosten mit sich bringt und dass es folglich erforderlich
ist, Gebühren vorzusehen und die Modalitäten für die Zahlung dieser Gebühren zu bestimmen;

- eine Anpassung des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über
den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße erforderlich ist, um die belgischen Rechtsvorschriften
an die in vorerwähnter Richtlinie vorgesehenen Altersbedingungen anzupassen;

- eine Abänderung verschiedener im Königlichen Erlass vom 23. März 1998 über den Führerschein vorgesehener
Bestimmungen in Sachen Vorbereitung ebenfalls erforderlich ist, um diese Bestimmungen mit denen vom Königlichen
Erlass vom 4. Mai 2007 in Übereinstimmung zu bringen;

- diese Abänderungen erlassen werden müssen, damit der Königliche Erlass vom 4. Mai 2007 mit 10. Septem-
ber 2008 wirksam werden kann, um den Anforderungen der vorerwähnten europäischen Richtlinie zu genügen,
zumindest was die Fahrer betrifft, die für die Personenbeförderung bestimmt sind;

- die Nichteinhaltung des Datums vom 10. September 2008 für die Organisation der beruflichen Eignung
möglicherweise eine Verurteilung des belgischen Staats durch den Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften
sowie Schadenersatzklagen von Berufsverbänden oder Privatpersonen zur Folge hat;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 45.165/2/V des Staatsrates vom 15. September 2008, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag des Premierministers und des Staatssekretärs für Mobilität

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 29 des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und
die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E,
D1 und D1 + E wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Jeder bestandene Teil der theoretischen Prüfung bleibt drei Jahre lang gültig.″

Art. 2 - Artikel 35 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

a) Paragraph 1 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Jeder bestandene Teil der praktischen Prüfung bleibt drei Jahre lang gültig.″

b) Paragraph 5 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Die Gültigkeitsdauer des in Artikel 10 erwähnten Berufsbefähigungsnachweises wird ab dem Ausstellungsdatum
des Grundqualifikationsnachweises berechnet.″

Art. 3 - Artikel 36 desselben Erlasses wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Jeder bestandene Teil der theoretischen Prüfung bleibt drei Jahre lang gültig.″

Art. 4 - Artikel 42 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

1. Paragraph 1 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Jeder bestandene Teil der praktischen Prüfung bleibt drei Jahre lang gültig.″

2. In § 5 wird zwischen Absatz 1 und Absatz 2 ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Die Gültigkeitsdauer des in Artikel 10 erwähnten Berufsbefähigungsnachweises wird ab dem Ausstellungsdatum
des Grundqualifikationsnachweises berechnet.″

Art. 5 - In denselben Erlass wird ein Artikel 55/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 55/1 - § 1 - Für die Ausstellung des in Artikel 8 § 1 Absatz 1 Nr. 3 erwähnten Nachweises oder eines Duplikats
dieses Nachweises ist eine Gebühr von 11 EUR zu zahlen.

Die Zahlung der in Absatz 1 erwähnten Gebühr erfolgt per Überweisung gemäß den Anweisungen des
Generaldirektors der Generaldirektion Mobilität und Verkehrssicherheit auf das Konto des Föderalen Öffentlichen
Dienstes Mobilität und Transportwesen.

§ 2 - Für die Ausstellung oder Ersetzung eines in Artikel 14 erwähnten provisorischen Berufsführerscheins ist eine
Gebühr von 9 EUR zu zahlen; für die Ausstellung eines Duplikats dieses Dokuments ist eine Gebühr von 7,50 EUR zu
zahlen.

Die Gebühren werden gemäß den vom Minister festgelegten Modalitäten an die in Artikel 16 erwähnte Behörde
gezahlt.

Den Gemeinden wird gemäß den vom Minister festgelegten Modalitäten ein Betrag von 3,75 EUR pro ausgestelltes
Dokument gezahlt.

Zu diesem Zweck teilt der Bürgermeister dem Minister oder seinem Beauftragten die Anzahl der provisorischen
Berufsführerscheine und Duplikate dieser Dokumente, die ausgestellt worden sind, mit, und zwar unter Angabe der
Nummer besagter Dokumente, und fügt eine Liste der Dokumente bei, die unbrauchbar geworden sind.
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§ 3 - Der Minister kann die in § 1 und § 2 vorgesehenen Beträge an die Schwankungen des Verbraucherpreisindexes
anpassen. In diesem Fall multipliziert er diesen Betrag mit dem Index des vergangenen Monats und teilt das Produkt
durch den Verbraucherpreisindex des Monats, in dem der vorliegende Erlass in Kraft getreten ist. Gegebenenfalls
erhöht er das Resultat um höchstens 0,5 EUR oder setzt es um höchstens 0,49 EUR herab, um so auf einen Einer
auszukommen. Die angepassten Beträge treten am ersten Tag des zweiten Monats nach demjenigen ihrer
Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Die in den Paragraphen 1 und 2 vorgesehenen Gebühren werden in keinem Fall zurückgezahlt.
Art. 6 - Artikel 57 desselben Erlasses wird aufgehoben.

(...)

Art. 9 - Vorliegender Erlass wird wirksam mit 10. September 2008, mit Ausnahme von Artikel 5, der am Tag der
Veröffentlichung des vorliegenden Erlasses im Belgischen Staatsblatt in Kraft tritt, und von Artikel 7 Buchstabe c), der
am 10. September 2009 in Kraft tritt.

(...)

Anlage 4

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

10. MAI 2009 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den
Führerschein, die berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E,
D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 18. Februar 1969 über Maßnahmen zur Ausführung internationaler Verträge und Akte
über Personen- und Güterbeförderung im Straßen-, Eisenbahn- und Binnenschiffsverkehr, des Artikels 1 Absatz 1,
abgeändert durch das Gesetz vom 15. Mai 2006;

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, des Artikels 1,
abgeändert durch die Gesetze vom 21. Juni 1985, 5. August 2003 und 20. Juli 2005, des Artikels 21, ersetzt durch das
Gesetz vom 9. Juli 1976 und abgeändert durch das Gesetz vom 18. Juli 1990, des Artikels 23, ersetzt durch das Gesetz
vom 9. Juli 1976 und abgeändert durch die Gesetze vom 29. Februar 1984 und 18. Juli 1990, des Artikels 26, ersetzt durch
das Gesetz vom 9. Juli 1976, und des Artikels 27, ersetzt durch das Gesetz vom 9. Juli 1976 und abgeändert durch das
Gesetz vom 18. Juli 1990;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die berufliche Eignung und die
Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der Unterklassen C1, C1 + E, D1
und D1 + E;

Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 45.848/4 des Staatsrates vom 16. Februar 2009, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag des Premierministers und des Staatssekretärs für Mobilität

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:
Artikel 1 - In Artikel 74bis §§ 1 und 2 des Königlichen Erlasses vom 4. Mai 2007 über den Führerschein, die

berufliche Eignung und die Weiterbildung der Fahrer von Fahrzeugen der Klassen C, C + E, D und D + E sowie der
Unterklassen C1, C1 + E, D1 und D1 + E, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 21. August 2008, werden die
Wörter ″9. September 2009″ durch die Wörter ″31. Dezember 2011″ ersetzt.

Art. 2 - In Artikel 76 Absatz 3 desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 21. August 2008,
werden die Wörter ″10. September 2009″ durch die Wörter ″1. Januar 2012″ ersetzt.

Art. 3 - In Artikel 77 Absatz 2 Buchstabe b) desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom
21. August 2008, werden die Wörter ″10. September 2009″ durch die Wörter ″1. Januar 2012″ ersetzt.

Art. 4 - Vorliegender Erlass tritt am 10. September 2009 in Kraft.
Art. 5 - Der für den Straßenverkehr zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses

beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 10. Mai 2009

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
H. VAN ROMPUY

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/204239]

4 JULI 2014. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 22 van de
wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van het pact voor
competitiviteit, werkgelegenheid en relance (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van het pact
voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance, artikel 22,

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
21 maart 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 1 april 2014;

Gelet op het advies van de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven,
gegeven op 23 april 2014;

Gelet op het advies 56.204/1 van de Raad van State, gegeven op
26 mei 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de
gecoördineerde wetten van 12 januari 1973 op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Economie en de Minister van
Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De rapportering bedoeld in artikel 22, § 2, van de wet van
15 mei 2014 houdende uitvoering van het pact voor competitiviteit,
werkgelegenheid en relance dient een beeld te geven van de belang-
rijkste uitdagingen inzake structurele transformatie waarmee de ver-
schillende bedrijfstakken waarvoor het paritair comité of het paritair
subcomité bevoegd is, geconfronteerd worden en van de antwoorden
die op deze uitdagingen kunnen gegeven worden.

In afwijking van het eerste lid, bepaalt de collectieve arbeidsovereen-
komst zoals bedoeld in artikel 22, § 3, van dezelfde wet, de vorm en de
inhoud van de boordtabellen waarvan sprake is in artikel 22, § 2, van
dezelfde wet.

Art. 2. § 1. De vorm en de inhoud van de boordtabellen, zoals
bedoeld in artikel 22, § 2, van dezelfde wet worden door de paritaire
comités of paritaire subcomités bepaald door middel van een collec-
tieve arbeidsovereenkomst. Bij gebreke aan een collectieve arbeidsover-
eenkomst worden de vorm en de inhoud bepaald door de Centrale
Raad voor het Bedrijfsleven.

§ 2. De boordtabellen worden tweejaarlijks gerealiseerd door het
secretariaat van de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven in samenwer-
king met de FOD Economie.

§ 3. Het secretariaat van de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven zal
de voormelde boordtabellen overmaken aan de voorzitters van de
paritaire comités en paritaire subcomités in de loop van de
maand januari van het eerste jaar van de duur van het interprofessio-
neel akkoord.

Bij wijze van overgangsmaatregel zullen de boordtabellen, voor het
jaar 2015, uiterlijk op 30 juni overgemaakt worden.

§ 4. De paritaire comités en paritaire subcomités kunnen een beroep
doen op de technische ondersteuning van het secretariaat van de
Centrale Raad voor het Bedrijfsleven voor wat betreft de elementen
bepaald in de voormelde artikelen 1 en 2.

Art. 3. Ten laatste in de maand januari van het tweede jaar van de
duur van het interprofessioneel akkoord maakt de Algemene Directie
van de Collectieve Arbeidsbetrekkingen een lijst van sectoren die een
collectieve arbeidsovereenkomst hebben neergelegd waarin een verslag
inzake innovatie is opgenomen, over aan het secretariaat van de
Centrale Raad voor het Bedrijfsleven.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/204239]

4 JUILLET 2014. — Arrêté royal portant exécution de l’article 22 de la
loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de compétitivité,
d’emploi et de relance (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de compétitivité,
d’emploi et de relance, notamment l’article 22,

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 21 mars 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 1er avril 2014;

Vu l’avis du Conseil Central de l’Economie, donné le 23 avril 2014;

Vu l’avis 56.204/1 du Conseil d’Etat, donné le 26 mai 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et du Ministre de
l’Emploi,

Nous avons arrêté et nous arrêtons :

Article 1er. Le rapportage visé à l’article 22, § 2, de la loi du
15 mai 2014 portant exécution du pacte de compétitivité, d’emploi et de
relance doit donner une image des principaux défis en matière de
transformation structurelle auxquels sont confrontés les différentes
branches d’activités pour lesquelles la commission ou la sous-
commission paritaire est compétente et des réponses qui peuvent être
données à ces défis.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la convention collective de travail telle
que mentionnée à l’article 22, § 3 de la même loi détermine la forme et
le contenu des tableaux de bord dont il est question à l’article 22, § 2 de
la même loi.

Art. 2. § 1er. La forme et le contenu des tableaux de bord visés à
l’article 22, § 2, de la même loi sont déterminés par les commissions ou
sous-commissions paritaires par le biais d’une convention collective de
travail. En l’absence de convention collective de travail, la forme et le
contenu sont fixés par le Conseil Central de l’Economie.

§ 2. Les tableaux de bord sont élaborés tous les les deux ans par le
secrétariat du Conseil Central de l’Economie en collaboration avec le
SPF Economie.

§ 3. Le secrétariat du Conseil Central de l’Economie transmettra les
tableaux de bord précités aux présidents des commissions et sous-
commissions paritaires dans le courant du mois de janvier de la
première année de la durée de l’accord interprofessionnel.

A titre de mesure transitoire, pour l’année 2015, les tableaux de bord
seront transmis pour le 30 juin au plus tard.

§ 4. Les commissions et sous-commissions paritaires peuvent faire
appel à l’assistance technique du secrétariat du Conseil Central de
l’Economie quant aux éléments repris aux articles 1er et 2 précités.

Art. 3. La Direction générale des relations collectives de travail
transmet au secrétariat du Conseil Central de l’Economie, au plus tard
au mois de janvier de la deuxième année de la durée de l’accord
interprofessionnel, une liste des secteurs qui ont déposé une convention
collective de travail contenant un rapport en matière d’innovation.
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Art. 4. Dit besluit treedt in werking op dezelfde dag als het
hoofdstuk 1 van titel 4 van de wet van 15 mei 2014 houdende
uitvoering van het pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en
relance.

Art. 5. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Werk, zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 4 juli 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 15 mei 2014 houdende uitvoering van het pact voor

competitiviteit, werkgelegenheid en relance, Belgisch Staatsblad van
22 mei 2014.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22375]
29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag ter

betaling van de vergoedingen voorzien in het sociaal akkoord dat
betrekking heeft op de gezondheidssector en dat in 2000 door de
federale regering werd gesloten met de betrokken representatieve
organisaties van de werkgevers en werknemers, voor zover het
betrekking heeft op werknemers tewerkgesteld in de sector van de
thuisverpleging, in wijkgezondheidscentra en door het Rode
Kruis, voor het kalenderjaar 2014

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de programmawet van 2 januari 2001, artikel 59, tweede lid,
8°;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, uitgebracht
op 29 januari 2014;

Gelet op het advies van het Verzekeringscomité van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, uitgebracht op 3 februari 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
24 februari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
24 april 2014;

Gelet op artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het een
formele beslissing betreft;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de bedragen bedoeld in dit besluit zo snel mogelijk

aan de Fondsen voor de gezondheidsinrichtingen en –diensten gestort
moeten worden voor zover het vanaf 1 januari 2014 uitvoering geeft
aan de vergoeding voor de onregelmatige prestaties voorzien in het
akkoord van 2000 dat door de federale regering werd gesloten met de
betrokken representatieve organisaties van werkgevers en werknemers;
het is pas op het ogenblik dat dit bedrag is gestort, dat de Fondsen
kunnen zorgen voor de verdeling ervan onder hun leden;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid, en op het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het bedrag, bedoeld in artikel 191, eerste lid, 5°ter, van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, ter financiering van
de fondsen bedoeld in artikel 35, § 5, van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le même jour que le
chapitre 1er du titre 4 de la loi du 15 mai 2014 portant exécution du
pacte de compétitivité, d’emploi et de relance.

Art. 5. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions et le
ministre qui a l’Emploi dans ses attributions, sont chargés, chacun en ce
qui les concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 juillet 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 15 mai 2014 portant exécution du pacte de compétitivité,

d’emploi et de relance, Moniteur belge du 22 mai 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22375]
29 JUNI 2014. — Arrêté royal fixant le montant destiné au paiement

des indemnités prévues dans l’accord social qui a trait au secteur
des soins de santé, qui a été conclu par le gouvernement fédéral
en 2000 avec les organisations concernées représentatives des
employeurs et des travailleurs, pour autant qu’il concerne des
travailleurs occupés dans le secteur des soins à domicile, les
maisons médicales et par la Croix-Rouge, pour l’année calen-
drier 2014

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme du 2 janvier 2001, article 59, alinéa 2, 8°;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 29 janvier 2014;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 3 février 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 février 2014;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 24 avril 2014;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant d’une
décision formelle;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant que les montants visés dans le présent arrêté doivent

être versés dans les plus brefs délais aux Fonds des établissements et
services de santé pour autant qu’il donne exécution à partir du
1er janvier 2014 à l’octroi de la prime pour les prestations irrégulières,
prévu dans l’accord du 2000 qui a été conclu par le gouvernement
fédéral avec les organisations représentatives des employeurs et des
travailleurs concernées; ce n’est qu’au moment où ce montant aura été
versé que les Fonds pourront en assurer la répartition entre leurs
membres;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le montant, visé à l’article 191, alinéa 1er, 5°ter, de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994, destiné au financement des fonds visés à
l’article 35, § 5, de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés, en vue du
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werknemers, met het oog op de betaling van de vergoedingen voorzien
in het sociaal akkoord dat betrekking heeft op de gezondheidssector en
dat in 2000 door de federale regering werd gesloten met de betrokken
representatieve organisaties van de werkgevers en werknemers, voor
zover het betrekking heeft op werknemers tewerkgesteld in de sector
van de thuisverpleging, in wijkgezondheidscentra en door het Rode
Kruis, wordt voor het jaar 2014 vastgesteld op 60.324.776 euro.

Art. 2. Het bedrag bedoeld in artikel 1 wordt door het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering gestort als volgt:

a) voor de private sector zal van dit bedrag 59.132.892 euro gestort
worden aan het Fonds Sociale Maribel voor gezondheidsinrichtingen-
en diensten 330;

b) voor de publieke sector zal van dit bedrag 1.191.884 euro gestort
worden aan het Fonds Sociale Maribel van de Overheidssector.

Art. 3. De betalingen door de Fondsen aan de betrokken werkgevers
is afhankelijk van de toepassing door deze werkgevers van het in
artikel 1 bedoelde sociale akkoord.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 juni 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen,

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22376]

29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag ter
betaling van een bijkomende vergoeding voor de onregelmatige
prestaties en de creatie van bijkomende tewerkstelling, voorzien in
het akkoord van 24 oktober 2012 dat werd ondertekend door de
federale regering en de representatieve organisaties van werkge-
vers en werknemers van de federale gezondheidssectoren voor de
sector van de thuisverpleging, in de wijkgezondheidscentra en de
ambulante revalidatiecentra voor het kalenderjaar 2014

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de programmawet van 2 januari 2001, artikels 57-59;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, uitgebracht
op 29 januari 2014;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, uitgebracht op 3 februari 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
24 februari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
24 april 2014;

Gelet op het voorafgaand onderzoek van de noodzaak om een
effectbeoordeling waarbij werd besloten dat geen effectbeoordeling is
vereist;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat het bedrag bedoeld in dit besluit zo snel mogelijk
aan Fondsen voor de gezondheidsinrichtingen en –diensten gestort
moet worden voor zover het vanaf 1 januari 2014 uitvoering geeft aan
de vergoeding voor de onregelmatige prestaties voorzien in het
akkoord van 2013 dat door de federale regering werd gesloten met de
betrokken representatieve organisaties van werkgevers en werknemers;
het is pas op het ogenblik dat dit bedrag is gestort, dat de Fondsen
kunnen zorgen voor de verdeling ervan onder hun leden;

paiement des indemnités prévues dans l’accord social qui a trait au
secteur des soins de santé, qui a été conclu par le gouvernement fédéral
en 2000 avec les organisations concernées représentatives des employeurs
et des travailleurs, pour autant qu’il concerne des travailleurs occupés
dans le secteur des soins à domicile, dans les maisons médicales et par
la Croix-Rouge, est fixé à 60.324.776 euros pour l’année 2014.

Art. 2. Le montant visé à l’article 1er est versé comme suit par
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité :

a) pour le secteur privé, 59.132.892 euros à destination du Fonds
Maribel Social pour les établissements et services de santé 330;

b) pour le secteur public, 1.191.884 euros à destination du Fonds
Maribel Social du secteur public.

Art. 3. Les paiements effectués par les Fonds aux employeurs visés
sont fonction de l’application, par ces employeurs, de l’accord social
visés à l’article 1er.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 juin 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22376]

29 JUIN 2014. — Arrêté royal fixant le montant en vue du paiement
d’une prime supplémentaire pour les prestations irrégulières et la
création de l’emploi supplémentaire, prévu dans l’accord du
24 octobre 2012 qui a été signé par le gouvernement fédéral et les
organisations représentatives des employeurs et des travailleurs
des secteurs de soins fédéraux pour le secteur des soins infirmiers
à domicile, les maisons médicales et les centres de rééducation
ambulatoire pour l’année civile 2014

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme du 2 janvier 2001, articles 57-59;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 29 janvier 2014;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, émis le 3 février 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 février 2014;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 24 avril 2014;

Vu l’examen préalable de la nécessité de réaliser une évaluation
d’incidence, concluant qu’une évaluation d’incidence n’est pas requise;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
article 3, § 1er;

Vu l’urgence;

Considérant que le montant visé dans le présent arrêté doit être versé
dans les plus brefs délais aux Fonds des établissements et services de
santé pour autant qu’il donne exécution à partir du 1er janvier 2014 à
l’octroi de la prime pour les prestations irrégulières, prévu dans
l’accord du 2013 qui a été conclu par le gouvernement fédéral avec les
organisations représentatives des employeurs et des travailleurs concer-
nées; ce n’est qu’au moment où ce montant aura été versé que le Fonds
pourront en assurer la répartition entre leurs membres;
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Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid, en op het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bijkomende vergoeding voor de creatie van tewerk-
stelling die in het kader van dit akkoord voor de federale gezondheids-
sectoren is overeengekomen in het akkoord dat op 24 oktober 2012 door
de federale regering werd gesloten met de betrokken representatieve
organisaties van de werkgevers en werknemers, en voor zover het
betrekking heeft op werknemers tewerkgesteld in de sector van de
thuisverpleging, de wijkgezondheidscentra en revalidatiecentra wordt
voor het jaar 2014 vastgesteld op 4.108.000 euro.

Art. 2. Het bedrag bedoeld in artikel 1 wordt door het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering gestort als volgt:

a) voor de private sector zal van dit bedrag 3.900.000 euro gestort
worden aan het Fonds Sociale Maribel voor gezondheidsinrichtingen-
en diensten 330;

b) voor de publieke sector zal van dit bedrag 208.000 euro gestort
worden aan het Fonds Sociale Maribel van de Overheidssector.

Art. 3. De betalingen door de Fondsen aan de betrokken werkgevers
is afhankelijk van de toepassing door deze werkgevers van het in
artikel 1 bedoelde akkoord.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 juni 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
met Beliris en de Federale Culturele Instellingen,

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22377]

29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag ter
betaling van de vergoedingen voorzien in het sociaal akkoord dat
betrekking heeft op de gezondheidssector en dat in 2005 door de
federale regering werd gesloten met de betrokken representatieve
organisaties van de werkgevers en werknemers, voor zover het
betrekking heeft op werknemers tewerkgesteld in de sector van de
thuisverpleging, in wijkgezondheidscentra en door het Rode
Kruis, voor het kalenderjaar 2014

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de programmawet van 2 januari 2001, artikel 59, tweede lid,
8°;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, uitgebracht
op 29 januari 2014;

Gelet op het advies van het Verzekeringscomité van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, uitgebracht op 3 februari 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
24 februari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
24 april 2014;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het een
formele beslissing betreft;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het bedrag bedoeld in dit besluit zo snel mogelijk

aan de Fondsen voor de gezondheidsinrichtingen en –diensten gestort
moet worden voor zover het vanaf 1 januari 2014 uitvoering geeft aan
de vergoeding voor de onregelmatige prestaties voorzien in het
akkoord van 2005 dat door de federale regering werd gesloten met de
betrokken representatieve organisaties van werkgevers en werknemers;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La rétribution supplémentaire pour la création du de
l’emploi et pour les prestations irrégulières, qui – dans le cadre de cet
accord a été convenue pour les secteurs fédéraux de la santé dans
l’accord conclu le 24 octobre 2012 par le gouvernement fédéral avec les
organisations représentatives des employeurs et des travailleurs concer-
nées, et pour autant qu’il s’agisse de travailleurs occupés dans le
secteur des soins infirmiers à domicile, les maisons médicales et les
centres de rééducation est fixée pour l’année 2014 à 4.108.000 euros.

Art. 2. Le montant visé à l’article 1er est versé comme suit par
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité :

a) pour le secteur privé, 3.900.000 euros à destination du Fonds
Maribel Social pour les établissements et services de santé 330;

b) pour le secteur public, 208.000 euros à destination du Fonds
Maribel Social du secteur public.

Art. 3. Les paiements effectués par les Fonds aux employeurs visés
sont fonction de l’application par ces employeurs de l’accord visé à
l’article 1er.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 juin 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22377]

29 JUIN 2014. — Arrêté royal fixant le montant destiné au paiement
des indemnités prévues dans l’accord social qui a trait au secteur
des soins de santé, qui a été conclu par le gouvernement fédéral
en 2005 avec les organisations concernées représentatives des
employeurs et des travailleurs, pour autant qu’il concerne des
travailleurs occupés dans le secteur des soins à domicile, les
maisons médicales et par la Croix-Rouge, pour l’année calen-
drier 2014

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme du 2 janvier 2001, article 59, alinéa 2, 8°;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 29 janvier 2014;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 3 février 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 février 2014;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 24 avril 2014;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant d’une
décision formelle;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant que le montant visé dans le présent arrêté doit être versé

dans les plus brefs délais aux Fonds des établissements et services de
santé pour autant qu’il donne exécution à partir du 1er janvier 2014 à
l’octroi de la prime pour les prestations irrégulières, prévue dans
l’accord du 2005 qui a été conclu par le gouvernement fédéral avec les
organisations représentatives des employeurs et des travailleurs
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het is pas op het ogenblik dat dit bedrag is gestort, dat de Fondsen
kunnen zorgen voor de verdeling ervan onder hun leden;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid, en op het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het bedrag, bedoeld in artikel 191, eerste lid, 5°ter, van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, ter financiering van
de fondsen bedoeld in artikel 35, § 5, van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor
werknemers, met het oog op de betaling van de vergoedingen voorzien
in het sociaal akkoord dat betrekking heeft op de gezondheidssector en
dat in 2005 door de federale regering werd gesloten met de betrokken
representatieve organisaties van de werkgevers en werknemers, voor
zover het betrekking heeft op werknemers tewerkgesteld in de sector
van de thuisverpleging, in wijkgezondheidscentra en door het Rode
Kruis, wordt voor het jaar 2014 vastgesteld op 14.373.714 euro.

Art. 2. Het bedrag bedoeld in artikel 1 wordt door het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering gestort als volgt:

a) voor de private sector zal van dit bedrag 14.075.309 euro gestort
worden aan het Fonds Sociale Maribel voor gezondheidsinrichtingen-
en diensten 330;

b) voor de publieke sector zal van dit bedrag 298.405 euro gestort
worden aan het Fonds Sociale Maribel van de Overheidssector.

Art. 3. De betalingen door de Fondsen aan de betrokken werkgevers
is afhankelijk van de toepassing door deze werkgevers van het in
artikel 1 bedoelde sociale akkoord.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 juni 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen,

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22378]

29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag ter
betaling van een bijkomende vergoeding voor de onregelmatige
prestaties, voorzien in het akkoord van 4 maart 2010 dat werd
ondertekend door de federale regering en de representatieve
organisaties van werkgevers en werknemers, en dat kadert in het
attractiviteitsplan voor het verpleegkundig beroep voor de sector
van de thuisverpleging en de wijkgezondheidscentra, voor het
kalenderjaar 2014

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de programmawet van 2 januari 2001, artikel 59quater;
Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole van

het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, uitgebracht
op 29 januari 2014;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, uitgebracht op 3 februari 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
24 februari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
24 april 2014;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het een
formele beslissing betreft;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

concernées; ce n’est qu’au moment où ce montant aura été versé que le
Fonds pourront en assurer la répartition entre leurs membres;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le montant, visé à l’article 191, alinéa 1er, 5°ter, de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994, destiné au financement des fonds visés à
l’article 35, § 5, de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés, en vue du
paiement des indemnités prévues dans l’accord social qui a trait au
secteur des soins de santé, qui a été conclu par le gouvernement fédéral
en 2005 avec les organisations concernées représentatives des employeurs
et des travailleurs, pour autant qu’il concerne des travailleurs occupés
dans le secteur des soins à domicile, dans les maisons médicales et par
la Croix-Rouge, est fixé à 14.373.714 euros pour l’année 2014.

Art. 2. Le montant visé à l’article 1er est versé comme suit par
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité :

a) pour le secteur privé, 14.075.309 euros à destination du Fonds
Maribel Social pour les établissements et services de santé 330;

b) pour le secteur public, 298.405 euros à destination du Fonds
Maribel Social du secteur public.

Art. 3. Les paiements effectués par les Fonds aux employeurs visés
sont fonction de l’application, par ces employeurs, de l’accord social
visés à l’article 1er.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 juin 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22378]

29 JUIN 2014. — Arrêté royal fixant le montant en vue du paiement
d’une prime supplémentaire pour les prestations irrégulières,
prévu dans l’accord du 4 mars 2010 qui a été signé par le
gouvernement fédéral et les organisations représentatives des
employeurs et des travailleurs, et qui s’inscrit dans le cadre du plan
d’attractivité de la profession de praticien de l’art infirmier pour le
secteur des soins infirmiers à domicile et les maisons médicales,
pour l’année civile 2014

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme du 2 janvier 2001, article 59quater;
Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire de l’Institut

national d’assurance maladie-invalidité, donné le 29 janvier 2014;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, émis le 3 février 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 février 2014;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 24 avril 2014;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant d’une
décision formelle;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
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Overwegende dat het bedrag bedoeld in dit besluit zo snel mogelijk
aan de Fondsen voor de gezondheidsinrichtingen en –diensten gestort
moet worden voor zover het vanaf 1 januari 2014 uitvoering geeft aan
de vergoeding voor de onregelmatige prestaties voorzien in het
akkoord van 4 maart 2010 dat door de federale regering werd gesloten
met de betrokken representatieve organisaties van werkgevers en
werknemers; het is pas op het ogenblik dat dit bedrag is gestort, dat de
Fondsen kunnen zorgen voor de verdeling ervan onder hun leden;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid, en op het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bijkomende vergoeding van de onregelmatige presta-
ties die in het kader van de attractiviteit van het verpleegkundig beroep
voor de federale gezondheidssectoren is overeengekomen in het
akkoord dat op 4 maart 2010 door de federale regering werd gesloten
met de betrokken representatieve organisaties van de werkgevers en
werknemers, en voor zover het betrekking heeft op werknemers
tewerkgesteld in de sector van respectievelijk de thuisverpleging en de
wijkgezondheidscentra, wordt voor het jaar 2014 vastgesteld op
748.559 euro en op 110.358 euro, zijnde in totaal 858.917 euro.

Art. 2. Het bedrag bedoeld in artikel 1 wordt door het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering gestort als volgt :

a) voor de private sector zal van dit bedrag 836.338 euro (726.477 euro
+ 109.861 euro) gestort worden aan het Fonds Sociale Maribel voor
gezondheidsinrichtingen- en diensten 330;

b) voor de publieke sector zal van dit bedrag 22.579 euro (22.082 euro
+ 497 euro) gestort worden aan het Fonds Sociale Maribel van de
Overheidssector.

Art. 3. De betalingen door de Fondsen aan de betrokken werkgevers
is afhankelijk van de toepassing door deze werkgevers van het in
artikel 1 bedoelde akkoord van 4 maart 2010.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 juni 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen,

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22379]
29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag ter

betaling van een bijkomende vergoeding voor de onregelmatige
prestaties en de creatie van bijkomende tewerkstelling, voorzien in
het akkoord van 4 februari 2011 en 25 februari 2011 dat werd
ondertekend door de federale regering en de representatieve
organisaties van werkgevers en werknemers van de federale
gezondheidssectoren voor de sector van de thuisverpleging, in de
wijkgezondheidscentra en de psychiatrische verzorgingstehuizen
voor het kalenderjaar 2014

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de programmawet van 2 januari 2001, artikelen 57-59;
Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole van

het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, uitgebracht
op 29 januari 2014;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, uitgebracht op 3 februari 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
24 februari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
24 april 2014;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het een
formele beslissing betreft;

Considérant que le montant visé dans le présent arrêté doit être versé
dans les plus brefs délais aux Fonds des établissements et services de
santé pour autant qu’il donne exécution à partir du 1er janvier 2014 à
l’octroi de la prime pour les prestations irrégulières, prévu dans
l’accord du 4 mars 2010 qui a été conclu par le gouvernement fédéral
avec les organisations représentatives des employeurs et des tra-
vailleurs concernées; ce n’est qu’au moment où ce montant aura été
versé que les Fonds pourront en assurer la répartition entre leurs
membres;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La rétribution supplémentaire des prestations irréguliè-
res, qui, dans le cadre du plan d’attractivité de la profession de praticien
de l’art infirmier, a été convenue pour les secteurs fédéraux de la santé
dans l’accord conclu le 4 mars 2010 par le gouvernement fédéral avec
les organisations représentatives des employeurs et des travailleurs
concernées, et pour autant qu’il s’agisse de travailleurs occupés dans le
secteur des soins infirmiers à domicile et des maisons médicales, est
fixée pour l’année 2014 respectivement à 748.559 euros et à 110.358 euros,
soit au total 858.917 euros.

Art. 2. Le montant visé à l’article 1er est versé comme suit par
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité :

a) pour le secteur privé, 836.338 euros (726.477 euros + 109.861 euros)
à destination du Fonds Maribel Social pour les établissements et
services de santé 330;

b) pour le secteur public, 22.579 euros (22.082 euros + 497 euros) à
destination du Fonds Maribel Social du secteur public.

Art. 3. Les paiements effectués par les Fonds aux employeurs visés
sont fonction de l’application par ces employeurs de l’accord du
4 mars 2010 visé à l’article 1er.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 juin 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22379]
29 JUIN 2014. — Arrêté royal fixant le montant en vue du paiement

d’une prime supplémentaire pour les prestations irrégulières et la
création de l’emploi supplémentaire, prévu dans l’accord du
4 février 2011 et du 25 février 2011 qui a été signé par le
gouvernement fédéral et les organisations représentatives des
employeurs et des travailleurs des secteurs de soins fédéraux pour
le secteur des soins infirmiers à domicile, les maisons médicales et
les maisons de soins psychiatriques pour l’année civile 2014

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme du 2 janvier 2001, articles 57-59;
Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire de l’Institut

national d’assurance maladie-invalidité, donné le 29 janvier 2014;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité de l’Institut national d’assu-
rance maladie-invalidité, émis le 3 février 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 février 2014;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 24 avril 2014;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant d’une
décision formelle;
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Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het bedrag bedoeld in dit besluit zo snel mogelijk

aan de Fondsen voor de gezondheidsinrichtingen en –diensten gestort
moet worden voor zover het vanaf 1 januari 2014 uitvoering geeft aan
de vergoeding voor de onregelmatige prestaties voorzien in het
akkoord van 2011 dat door de federale regering werd gesloten met de
betrokken representatieve organisaties van werkgevers en werknemers;
het is pas op het ogenblik dat dit bedrag is gestort, dat de Fondsen
kunnen zorgen voor de verdeling ervan onder hun leden;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid, en op het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bijkomende vergoeding voor de creatie van tewerk-
stelling en voor de onregelmatige prestaties die in het kader van dit
akkoord voor de federale gezondheidssectoren is overeengekomen in
het akkoord dat op 4 en 25 februari 2011 door de federale regering werd
gesloten met de betrokken representatieve organisaties van de werkge-
vers en werknemers, en voor zover het betrekking heeft op werknemers
tewerkgesteld in de sector van de thuisverpleging, de wijkgezondheids-
centra en de openbare psychiatrische verzorgingstehuizen wordt voor
het jaar 2014 vastgesteld op 7.429.846 euro.

Art. 2. Het bedrag bedoeld in artikel 1 wordt door het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering gestort als volgt :

a) voor de private sector zal van dit bedrag 6.893.002 euro gestort
worden aan het Fonds Sociale Maribel voor gezondheidsinrichtingen-
en diensten 330;

b) voor de publieke sector zal van dit bedrag 536.844 euro gestort
worden aan het Fonds Sociale Maribel van de Overheidssector.

Art. 3. De betalingen door de Fondsen aan de betrokken werkgevers
is afhankelijk van de toepassing door deze werkgevers van het in
artikel 1 bedoelde akkoord van 4 of 25 februari 2011.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 juni 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
met Beliris en de Federale Culturele Instellingen,

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/24263]
22 MEI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de mini-

mumeisen voor het aanbrengen van milieuboodschappen op
bouwproducten en voor het registreren van milieuproductverkla-
ringen in de federale databank

VERSLAG AAN DE KONING
Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit strekt tot vaststelling van de
minimumeisen voor het aanbrengen van milieuboodschappen op
bouwproducten en voor het registreren van milieuproductverklaringen
in de federale databank.

In zijn advies van 10 april 2014 leverde de Raad van State
bemerkingen op dit ontwerp.

De Raad van State stelt in punt 2 van het advies dat de normen
waarnaar gerefereerd wordt toegankelijk moeten zijn.

Het besluit verwijst naar een document van de Europese Commissie
dat gratis en online verkrijgbaar is. Toegankelijkheid is bijgevolg
gegarandeerd.

Het besluit verwijst ook naar Europese normen gepubliceerd door
het CEN en Internationale normen gepubliceerd door ISO. Ze zijn ook
beschikbaar als Belgische norm gepubliceerd door het NBN. Deze
normen zijn eenvoudig toegankelijk via de norminstellingen van alle
Europese lidstaten.

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant que le montant visé dans le présent arrêté doit être versé

dans les plus brefs délais aux Fonds des établissements et services de
santé pour autant qu’il donne exécution à partir du 1er janvier 2014 à
l’octroi de la prime pour les prestations irrégulières, prévu dans
l’accord du 2011 qui a été conclu par le gouvernement fédéral avec les
organisations représentatives des employeurs et des travailleurs concer-
nées; ce n’est qu’au moment où ce montant aura été versé que le Fonds
pourront en assurer la répartition entre leurs membres;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La rétribution supplémentaire pour la création de l’emploi
et pour les prestations irrégulières, qui – dans le cadre de cet accord a
été convenue pour les secteurs fédéraux de la santé dans l’accord
conclu le 4 et le 25 février 2011 par le gouvernement fédéral avec les
organisations représentatives des employeurs et des travailleurs concer-
nées, et pour autant qu’il s’agisse de travailleurs occupés dans le
secteur des soins infirmiers à domicile, les maisons médicales et les
maisons de soins psychiatriques publiques est fixée pour l’année 2014
à 7.429.846 euros.

Art. 2. Le montant visé à l’article 1er est versé comme suit par
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité :

a) pour le secteur privé, 6.893.002 euros à destination du Fonds
Maribel Social pour les établissements et services de santé 330;

b) pour le secteur public, 536.844 euros à destination du Fonds
Maribel Social du secteur public.

Art. 3. Les paiements effectués par les Fonds aux employeurs visés
sont fonction de l’application par ces employeurs de l’accord du 4 ou
du 25 février 2011 visé à l’article 1er.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 juin 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/24263]
22 MAI 2014. — Arrêté royal fixant les exigences minimales pour les

affichages environnementaux sur les produits de construction et
pour l’enregistrement des déclarations environnementales de pro-
duits dans la base de données fédérale

RAPPORT AU ROI
Sire,

Le présent projet d’arrêté royal vise à fixer les exigences minimales
pour les affichages environnementaux sur les produits de construction
et pour l’enregistrement des déclarations environnementales de pro-
duits dans la base de données fédérale.

Dans son avis du 10 avril 2014, le Conseil d’Etat a émis des remarques
sur ce projet.

Le Conseil d’Etat précise au paragraphe 2 de l’avis que les normes
auxquelles il est fait référence doivent être accessibles.

L’arrêté se réfère à un document de la Commission européenne qui
est gratuit et disponible en ligne. L’accessibilité est donc garantie.

L’arrêté fait également référence à des normes européennes publiées
par le CEN et internationales publiées par l’ISO. Ils sont aussi
disponibles comme norme belge, publiée par le NBN. Ces normes sont
facilement accessibles via les organismes de normalisation de tous les
pays européens.
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De Belgische norminstelling NBN voorziet de mogelijkheid om alle
normen gratis ter plaatse te raadplegen. Deze normen zijn beschermd
door het auteursrecht waardoor gratis ter beschikking stelling wettelijk
niet mogelijk is. De normen zijn algemeen en eenvoudig verkrijgbaar en
de kosten zijn niet onredelijk hoog.

Het verwijzen naar Europese en internationale normen zorgt daar-
enboven voor een verlaging van de lasten voor zowel de bedrijven als
de overheid.

Alle andere opmerkingen van de Raad van State werden ingepast in
het koninklijk besluit en waar gevraagd werd het koninklijk besluit
aangepast.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Staatssecretaris voor Leefmilieu,
M. WATHELET

Raad van State
afdeling Wetgeving

Advies 55.735/1 van 10 april 2014 over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘tot vaststelling van de minimumeisen voor het aanbrengen
van milieuboodschappen op bouwproducten en voor het registreren
van milieuproductverklaringen in de federale databank’
Op 17 maart 2014 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de

Staatssecretaris voor Leefmilieu verzocht binnen een termijn van dertig
dagen een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘tot vaststelling van de minimumeisen voor het aanbrengen van
milieuboodschappen op bouwproducten en voor het registreren van
milieuproductverklaringen in de federale databank’.

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 1 april 2014. De
kamer was samengesteld uit Marnix Van Damme, kamervoorzitter,
Wilfried Van Vaerenbergh en Wouter Pas, staatsraden, Marc Rigaux en
Michel Tison, assessoren, en Marleen Verschraeghen, toegevoegd
griffier.

Het verslag is uitgebracht door Kristine Bams, eerste auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Marnix Van Damme,
kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 10 april 2014.
1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de

Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

2. In diverse bepalingen van het ontwerp wordt gerefereerd aan
technische normen. In zoverre dergelijke normen niet overeenkomstig
artikel 190 van de Grondwet zijn bekendgemaakt zijn deze derhalve in
beginsel niet tegenwerpbaar aan iedereen. Indien de steller van het
ontwerp dergelijke verwijzingen wil behouden in het ontwerp dient hij
er derhalve op toe te zien dat de betrokken normen voldoende
toegankelijk en kenbaar zijn.

3. Aan het einde van het eerste lid van de aanhef van het ontwerp
schrijve men “, artikel 5, § 1, eerste lid, 3°, 5° en 6°;”.

4. In de omschrijving van het begrip “milieuproductverklaring”, in
artikel 2, 13°, van het ontwerp, komen de woorden “schriftelijke
verklaring”, in de Nederlandse tekst, niet overeen met het woord
“déclaration”, in de Franse tekst. Deze discordantie moet worden
weggewerkt.

5. In artikel 8, derde lid, van het ontwerp wordt de bevoegde dienst
opgedragen om de in artikel 8, eerste lid, opgesomde voorwaarden uit
te werken in een aanmeldingsprocedure die beschikbaar wordt gesteld
op de webinterface en waarbij de dienst zich waar mogelijk op de
bestaande accreditatiesystemen dient te beroepen. In zoverre deze

L’organisme de normalisation belge, le NBN, offre la possibilité de
consulter gratuitement toutes les normes sur place. Ces normes sont
protégées par le droit d’auteur qui induit qu’une mise à disposition
gratuite n’est pas légalement possible. Les normes sont généralement et
facilement disponibles et le coût n’est pas excessif.

La référence à des normes européennes et internationales assure
également une réduction de la charge pour les entreprises et le
gouvernement.

Toutes les autres remarques du Conseil d’Etat ont été intégrées dans
l’arrêté royal et l’arrêté royal a été amendé comme demandé.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

Le Secrétaire d’Etat à l’Environnement,
M. WATHELET

Conseil d’Etat
section de législation

Avis 55.735/1 du 10 avril 2014 sur un projet d’arrêté royal ‘fixant les
exigences minimales pour les affichages environnementaux sur les
produits de construction et pour l’enregistrement des déclarations
environnementales de produits dans la base de données fédérale’
Le 17 mars 2014, le Conseil d’Etat, section de législation, a été invité

par le Secrétaire d’Etat à l’Environnement à communiquer un avis, dans
un délai de trente jours, sur un projet d’arrêté royal ‘fixant les exigences
minimales pour les affichages environnementaux sur les produits de
construction et pour l’enregistrement des déclarations environnemen-
tales de produits dans la base de données fédérale’.

Le projet a été examiné par la première chambre le 1er avril 2014. La
chambre était composée de Marnix Van Damme, président de chambre,
Wilfried Van Vaerenbergh et Wouter Pas, conseillers d’Etat, Marc
Rigaux et Michel Tison, assesseurs, et Marleen Verschraeghen, greffier
assumé.

Le rapport a été présenté par Kristine Bams, premier auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise

de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Marnix Van Damme,
président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 10 avril 2014.
1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil

d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de
l’acte, le fondement juridique et l’accomplissement des formalités
prescrites.

2. Diverses dispositions du projet font référence à des normes
techniques. Dans la mesure où de telles normes n’ont pas été publiées
conformément à l’article 190 de la Constitution, elles ne sont donc en
principe pas opposables à tous. Si l’auteur du projet entend maintenir
de telles références dans le projet, il doit dès lors veiller à ce que les
normes concernées soient suffisamment accessibles et identifiables.

3. A la fin du premier alinéa du préambule du projet, on écrira
« , l’article 5, § 1er, alinéa 1er, 3°, 5° et 6°; ».

4. Dans la définition de la notion « déclaration environnementale de
produit », à l’article 2, 13°, du projet, le mot « déclaration » dans le texte
français ne correspond pas aux mots « schriftelijke verklaring » dans le
texte néerlandais. Il y a lieu d’éliminer cette discordance.

5. A l’article 8, alinéa 3, du projet, le service compétent est chargé de
préciser les conditions énumérées à l’article 8, alinéa 1er, dans une
procédure d’inscription disponible sur l’interface web et pour laquelle
le service doit, lorsque c’est possible, se référer aux systèmes d’accré-
ditation existants. Dans la mesure où cette disposition délègue un
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bepaling inhoudt dat aan de betrokken dienst verordenende bevoegd-
heid wordt gedelegeerd die van aard is de in artikel 8 van het ontwerp
vervatte regeling aan te vullen, is het bepaalde in artikel 8, derde lid,
van het ontwerp niet in overeenstemming met de algemene principes
van het Belgisch publiekrecht daar erdoor wordt geraakt aan het
beginsel van de eenheid van de verordenende macht. Dergelijke
bevoegdheidsdelegatie zou enkel kunnen worden gebillijkt in de mate
zij een beperkte draagwijdte heeft en van een zodanig technische aard
is dat ervan mag worden uitgegaan dat de betrokken dienst die de
betrokken reglementering moet toepassen ook het best geplaatst is om
deze met kennis van zaken nader uit te werken.

Eenzelfde voorbehoud moet worden geformuleerd bij artikel 9, derde
lid, van het ontwerp, waarin wordt bepaald dat de bevoegde dienst de
in dat artikel opgesomde voorwaarden verder uitwerkt in een proce-
dure die beschikbaar wordt gesteld op de webinterface.

6. In artikel 15, § 4, van het ontwerp, wordt gerefereerd aan “de
informatie bedoeld in artikel 7”. Eenzelfde verwijzing komt voor in
artikel 19, vijfde lid, van het ontwerp. Het is niet duidelijk welke
informatie precies wordt bedoeld, ermee rekening houdend dat
artikel 7 van het ontwerp uitsluitend betrekking heeft op de verifica-
tieprocedure.

7. Anders dan wat in de Franse tekst van artikel 16, § 2, van het
ontwerp het geval is, ontbreekt in de Nederlandse tekst de vermelding
van het geval waarin het betrokken bouwproduct niet in overeenstem-
ming is met de milieuproductverklaring. Beide taalversies dienen op
dat punt uiteraard identiek te zijn.

8. Ook in de Franse tekst van artikel 19, vijfde lid, van het ontwerp,
dient te worden vermeld bij wie de betrokken informatie opvraagbaar
is.

9. Het is overbodig om in artikel 20, eerste lid, van het ontwerp de
algemene regel inzake de inwerkingtreding van besluiten te bevestigen.
Het volstaat derhalve om in artikel 20, eerste lid, te schrijven : “Artikel 3
treedt in werking op 1 januari 2015.”.

De griffier, De voorzitter,
M. Verschraeghen M. Van Damme

22 MEI 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de mini-
mumeisen voor het aanbrengen van milieuboodschappen op
bouwproducten en voor het registreren van milieuproductverkla-
ringen in de federale databank

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 december 1998 betreffende de productnormen
ter bevordering van duurzame productie- en consumptiepatronen en
ter bescherming van het leefmilieu, de volksgezondheid en de werk-
nemers, artikel 5, § 1, eerste lid, 3°, 5° en 6°;

Gelet op de mededeling aan de Europese Commissie, op 6 juni 2013,
met toepassing van artikel 8, lid 1, van Richtlijn 98/34/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 22 juni 1998 betreffende een
informatieprocedure op het gebied van normen en technische voor-
schriften en regels betreffende de diensten van de informatiemaatschap-
pij;

Gelet op het advies van de Hoge Gezondheidsraad van 2 okto-
ber 2013;

Gelet op het advies van de Raad voor het Verbruik van 3 okto-
ber 2013;

Gelet op het advies van de Federale Raad voor Duurzame Ontwik-
keling van 23 oktober 2013;

Gelet op het advies van de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven van
23 oktober 2013;

Gelet op de betrokkenheid van de gewestregeringen bij het ontwer-
pen van dit besluit;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
16 december 2013;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikels 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op advies 55.735/1 van de Raad van State, gegeven op
10 april 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

pouvoir réglementaire au service compétent susceptible de compléter la
règle énoncée à l’article 8 du projet, l’article 8, alinéa 3, du projet n’est
pas conforme aux principes généraux du droit public belge, puisque, ce
faisant, il est porté atteinte au principe d’unité du pouvoir réglemen-
taire. Une telle délégation de pouvoir ne pourrait se justifier que si elle
a une portée limitée et est d’une technicité telle que l’on peut considérer
que le service concerné qui doit appliquer la réglementation visée est
également le mieux placé pour l’élaborer en connaissance de cause.

Une même réserve doit être formulée à l’égard de l’article 9, alinéa 3,
du projet, qui prévoit que le service compétent précise les conditions
énumérées dans cet article dans une procédure disponible sur l’inter-
face web.

6. L’article 15, § 4, du projet, fait référence aux « informations
mentionnées à l’article 7 ». Une même référence figure à l’article 19,
alinéa 5, du projet. On n’aperçoit pas clairement l’information qui est
précisément visée, compte tenu du fait que l’article 7 du projet porte
exclusivement sur la procédure de vérification.

7. A l’inverse du texte français de l’article 16, § 2, du projet, la mention
du cas où le produit de construction concerné n’est pas conforme à la
déclaration environnementale de produit fait défaut dans le texte
néerlandais. Les deux versions linguistiques doivent évidemment être
identiques sur ce point.

8. Le texte français de l’article 19, alinéa 5, du projet, doit lui aussi
mentionner auprès de qui l’information concernée peut être demandée.

9. Il est superflu de confirmer à l’article 20, alinéa 1er, du projet, la
règle générale relative à l’entrée en vigueur des arrêtés. Il suffit dès lors
d’écrire à l’article 20, alinéa 1er : « L’article 3 entre en vigueur le
1er janvier 2015. ».

Le greffier, Le président,
M. Verschraeghen M. Van Damme

22 MAI 2014. — Arrêté royal fixant les exigences minimales pour les
affichages environnementaux sur les produits de construction et
pour l’enregistrement des déclarations environnementales de pro-
duits dans la base de données fédérale

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 décembre 1998 relative aux normes de produits ayant
pour but la promotion de modes de production et de consommation
durables et la protection de l’environnement, de la santé et des
travailleurs, l’article 5, § 1er, alinéa 1er, 3°, 5° et 6°;

Vu la communication à la Commission européenne du 6 juin 2013, en
application de l’article 8, paragraphe 1er, de la Directive 98/34/CE du
Parlement européen et du Conseil du 22 juin 1998 prévoyant une
procédure d’information dans le domaine des normes et réglementa-
tions techniques et des règles relatives aux services de la société de
l’information;

Vu l’avis du Conseil supérieur de la Santé du 2 octobre 2013;

Vu l’avis du Conseil de la Consommation du 3 octobre 2013;

Vu l’avis du Conseil fédéral du Développement durable du 23 octo-
bre 2013;

Vu l’avis du Conseil central de l’Economie du 23 octobre 2013;

Vu l’association des gouvernements régionaux à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 16 décembre 2013;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis 55.735/1 du Conseil d’Etat, donné le 10 avril 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;
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Op de voordracht van de Minister van Economie, de Minister van
Binnenlandse Zaken en de Staatssecretaris voor Leefmilieu,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
Onderwerp en toepassingsgebied

Artikel 1. Dit besluit :

1° bepaalt de voorwaarden voor het op de markt aanbieden en in de
handel brengen van bouwproducten met milieuboodschappen;

2° voorziet in de creatie van een federale databank voor het
registreren van milieuproductverklaringen; en

3° bepaalt de voorwaarden voor het registreren van milieuproduct-
verklaringen in deze databank.

Dit besluit is van toepassing op bouwproducten waarbij het op de
markt brengen of het in de handel brengen gebeurt op de Belgische
markt.

Dit besluit is niet van toepassing op milieuboodschappen betreffende
duurzame bos- en landbouwcertificatie, op het Europese Milieukeur of
op milieuboodschappen die een nationale of communautaire wettelijk
verplichting zijn.

Definities

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° Verordening (EU) nr. 305/2011 : Verordening (EU) nr. 305/2011
van het Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2011 tot
vaststelling van geharmoniseerde voorwaarden voor het verhandelen
van bouwproducten en tot intrekking van Richtlijn 89/106/EEG van de
Raad;

2° bouwproduct : elk product of kit dat wordt vervaardigd en in de
handel wordt gebracht om blijvend te worden verwerkt in bouwwer-
ken of delen ervan, met inbegrip van producten voor het afwerken van
muren, vloeren en plafonds zoals verven;

3° kit : kit zoals bepaald in artikel 2 van Verordening (EU) nr. 305/2011;

4° bouwwerken : bouwwerken zoals bepaald in artikel 2 van
Verordening (EU) nr. 305/2011;

5° het op de markt aanbieden : het op de markt aanbieden zoals
bepaald in artikel 2 van Verordening (EU) nr. 305/2011;

6° in de handel brengen : in de handel brengen zoals bepaald in
artikel 2 van Verordening (EU) nr. 305/2011;

7° fabrikant : fabrikant zoals bepaald in artikel 2 van Verorde-
ning (EU) nr. 305/2011;

8° distributeur : distributeur zoals bepaald in artikel 2 van Verorde-
ning (EU) nr. 305/2011;

9° importeur : importeur zoals bepaald in artikel 2 van Verorde-
ning (EU) nr. 305/2011;

10° gemachtigde : gemachtigde zoals bepaald in artikel 2 van
Verordening (EU) nr. 305/2011;

11° bevoegde dienst : DG Leefmilieu, Federale Overheidsdienst
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

12° milieuboodschap : geschreven communicatie met inbegrip van
symbolen over een of meerdere milieuaspecten van een product. Dit op
het product zelf, op de verpakking ervan of op elke andere drager die
het product vergezelt, inclusief op gedeeltes van online communicatie
indien naar deze online communicatie verwezen wordt op het product
zelf of op de verpakking ervan met uitzondering van niet-
milieugerelateerde verwijzingen naar de bedrijfswebsite;

13° milieuproductverklaring : een schriftelijke verklaring met gekwan-
tificeerde informatie over een bepaalde set van milieu-
impactindicatoren en bijkomende informatie gebaseerd op een levens-
cyclusanalyse volgens de norm NBN EN ISO 14044 : Environmental
management — Life cycle assessment — Requirements and guidelines;

14° declarant : de fabrikant, groep van fabrikanten of gemachtigde
die een milieuproductverklaring registreert;

15° norm NBN EN 15804 : de norm NBN EN 15804 : Sustainability of
construction works - Environmental product declarations - Core rules
for the product category of construction products;

16° norm NBN EN ISO 14021 : de norm NBN EN ISO 14021 : Envi-
ronmental labels and declarations -- Self-declared environmental claims
(Type II environmental labelling);

Sur la proposition du Ministre de l’Economie, du Ministre de
l’Intérieur et du Secrétaire d’Etat à l’environnement,

Nous avons arrêté et arrêtons :
Objet et champ d’application

Article 1er. Le présent arrêté :

1° définit les conditions relatives à la mise à disposition sur le marché
et à la mise sur le marché des produits de construction pourvus d’un
affichage environnemental;

2° prévoit la création d’une base de données fédérale pour l’enregis-
trement des déclarations environnementales de produits; et

3° fixe les conditions applicables à cet enregistrement dans cette base
de données fédérale.

Cet arrêté est applicable à tous les produits de construction dont la
mise à disposition sur le marché ou la mise sur le marché s’effectue en
Belgique.

Cet arrêté n’est pas applicable aux affichages environnementaux
relatifs à la certification agricole et forestière durable, à l’Ecolabel
européen ni aux affichages environnementaux légalement obligatoires
au niveau national ou communautaire.

Définitions

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, nous entendons par :

1° Règlement (UE) n° 305/2011 : Règlement (UE) n° 305/2011 du
Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2011 établissant des
conditions harmonisées de commercialisation pour les produits de
construction et abrogeant la Directive 89/106/CEE du Conseil;

2° produit de construction : tout produit ou kit fabriqué et mis sur le
marché en vue d’être incorporé de façon durable dans des ouvrages de
construction ou des parties d’ouvrages de construction , y compris les
produits utilisés pour les revêtements des murs, sols et plafonds
comme les peintures;

3° kit : kit tel que défini à l’article 2 du Règlement (UE) n° 305/2011;

4° ouvrages de construction : ouvrages de construction tels que
définis à l’article 2 du Règlement (UE) n° 305/2011;

5° mise à disposition sur le marché : mise à disposition sur le marché
telle que définie à l’article 2 du Règlement (UE) n° 305/2011;

6° mise sur le marché : mise sur le marché telle que définie à l’article 2
du Règlement (UE) n° 305/2011;

7° fabricant : fabricant tel que défini à l’article 2 du Règlement (UE)
n° 305/2011;

8° distributeur : distributeur tel que défini à l’article 2 du Règle-
ment (UE) n° 305/2011;

9° importateur : importateur tel que défini à l’article 2 du Règle-
ment (UE) n° 305/2011;

10° mandataire : mandataire tel que défini à l’article 2 du Règle-
ment (UE) n° 305/2011;

11° service compétent : DG Environnement, Service public fédéral
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement;

12° affichage environnemental : communication écrite, y compris au
moyen de symboles, concernant un ou plusieurs aspects environne-
mentaux d’un produit et apposée sur le produit lui-même, sur son
emballage ou sur tout autre support qui accompagne le produit, y
compris les éléments de communication en ligne s’il est fait référence à
cette communication en ligne sur le produit lui-même ou sur son
emballage, mais à l’exception de références non environnementales
renvoyant au site web de l’entreprise;

13° déclaration environnementale de produit : déclaration écrite
reprenant des informations quantifiées relatives à un ensemble déter-
miné d’indicateurs d’impacts environnementaux, et des informations
complémentaires basées sur une analyse du cycle de vie suivant la
norme NBN EN ISO 14044 : Environmental management — Life cycle
assessment — Requirements and guidelines;

14° déclarant : fabricant, groupe de fabricants ou mandataire qui
enregistre une déclaration environnementale de produit;

15° norme NBN EN 15804 : norme NBN EN 15804 : Contribution des
ouvrages de construction au développement durable – declarations
environnementales sur les produits – règles régissant les categories de
produits de construction;

16° norme NBN EN ISO 14021 : norme NBN EN ISO 14021 : Marqua-
ges et declarations environnementaux – autodéclarations environne-
mentales (étiquettage de type II);
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17° levenscyclus : de opeenvolgende en onderling gerelateerde fasen
van de levensduur van een product, vanaf de aanschaf van de
grondstof of de winning uit natuurlijke hulpbronnen tot de definitieve
verwijdering;

18° marktdeelnemer : marktdeelnemer zoals bepaald in artikel 2 van
Verordening (EU) nr. 305/2011.

Bouwproducten met een milieuboodschap

Art. 3. § 1 Als een fabrikant een milieuboodschap aanbrengt
op een bouwproduct, brengt hij deze in overeenstemming met de norm
NBN EN ISO 14021.

Voor elk bouwproduct met een milieuboodschap, met uitzondering
van deze in bijlage 3, stelt de fabrikant een milieuproductverklaring op
voorafgaandelijk aan het op de markt aanbieden of in de handel
brengen van het bouwproduct.

De milieuproductverklaring is in overeenstemming met artikel 7, de
norm NBN EN 15804 en de bepalingen in bijlage 1.

De fabrikant registreert voor het op de markt aanbieden of in de
handel brengen van het bouwproduct de inhoud van de betreffende
milieuproductverklaring bij de bevoegde dienst.

Met het registreren van de milieuproductverklaring garandeert de
fabrikant dat het bouwproduct en de milieuboodschap overeenkomen
met de daarin opgegeven informatie en dat de milieuproductverklaring
representatief is voor het op de markt aangeboden product.

Een milieuproductverklaring is geregistreerd zodra de bevoegde
dienst de door de declarant aangeboden milieuproductverklaring ter
beschikking heeft gesteld voor raadpleging door het publiek.

De fabrikant brengt direct onder de milieuboodschap de volgende
tekst aan : “www.environmentalproductdeclaration.eu”. Deze tekst
wordt zichtbaar, leesbaar en onuitwisbaar aangebracht.

De registratie gebeurt digitaal via een web interface. De bevoegde
dienst stelt hiervoor een web interface en achterliggende digitale
databankstructuur ter beschikking.

§ 2. Een fabrikant die als milieuboodschap een milieuproductverkla-
ring aanbrengt, brengt deze in overeenstemming met artikel 7, de norm
NBN EN 15804 en de bepalingen in bijlage 1.

Collectieve milieuproductverklaring

Art. 4. In afwijking van artikel 3, § 1, tweede lid, kan de fabrikant
voor de registratie verwijzen naar een collectieve milieuproductverkla-
ring. Dit is een milieuproductverklaring van gelijkaardige producten
die in de handel zijn gebracht door verschillende marktdeelnemers.

Bij het verwijzen naar een collectieve milieuproductverklaring wordt
aan de volgende voorwaarden voldaan :

1° enkel de marktdeelnemers aanvaard door de eigenaar van de
collectieve milieuverklaring, mogen een registratie uitvoeren die op
deze collectieve milieuproductverklaring is gebaseerd;

2° de collectieve milieuproductverklaring moet representatief zijn
voor de producten van elk van de individueel deelnemende marktdeel-
nemers.

Bouwproduct zonder een milieuboodschap

Art. 5. De bevoegde dienst stelt een databank en bijhorende web
interface ter beschikking aan de fabrikanten van bouwproducten om op
vrijwillige basis de inhoud van een milieuproductverklaring te regis-
treren.

De fabrikant registreert in de databank enkel milieuproduct-
verklaringen die in overeenstemming zijn met artikel 7, de
norm NBN EN 15804 en bijlage 1.

Een milieuproductverklaring is geregistreerd zodra de bevoegde
dienst de door de declarant aangeboden milieuproductverklaring ter
beschikking heeft gesteld voor de externe gebruikers van de databank.

17° cycle de vie : les étapes successives et interdépendantes de la vie
d’un produit, depuis l’acquisition des matières premières ou leur
génération à partir de ressources naturelles jusqu’à l’élimination finale;

18° opérateur économique : l’opérateur économique tel que défini à
l’article 2 du Règlement (UE) n° 305/2011.

Produits de construction pourvus d’un affichage environnemental

Art. 3. § 1er. Le fabricant qui appose un affichage environnemental
sur un produit de construction fait en sorte que celui-ci soit conforme à
la norme NBN EN ISO 14021.

Pour chaque produit de construction faisant l’objet d’un affichage
environnemental, à l’exception de ceux mentionnés à l’annexe 3, le
fabricant établit une déclaration environnementale de produit avant la
mise à disposition sur le marché ou la mise sur le marché du produit de
construction.

La déclaration environnementale de produit est conforme à l’article 7,
à la norme NBN EN 15804 et aux dispositions de l’annexe 1re.

Avant la mise à disposition sur le marché ou la mise sur le marché du
produit de construction, le fabricant enregistre le contenu de la
déclaration environnementale de produit auprès du service compétent.

Lorsqu’il enregistre la déclaration environnementale de produit, le
fabricant s’assure que le produit de construction et l’affichage environ-
nemental sont conformes aux informations déclarées, et que la
déclaration environnementale de produit est représentative du produit
mis à disposition sur le marché.

La déclaration environnementale de produit soumise par le déclarant
est enregistrée dès sa mise à la disposition du public par le service
compétent pour toute consultation éventuelle.

Le fabricant appose le texte suivant directement sous l’affichage
environnemental : “www.environmentalproductdeclaration.eu”. Le texte
est apposé de façon visible, lisible et indélébile.

L’enregistrement se fait sous forme numérique par le biais d’une
interface web. A cette fin, le service compétent met à disposition une
interface web et une structure sous-jacente de base de données
numérique.

§ 2. La déclaration environnementale de produit apposée en tant
qu’affichage environnemental par le fabricant est conforme à l’article 7,
à la norme NBN EN 15804 et aux dispositions de l’annexe 1re.

Déclaration environnementale collective de produits

Art. 4. Par dérogation à l’article 3, § 1er, alinéa 2, le fabricant peut
faire référence pour l’enregistrement à une déclaration environnemen-
tale collective de produits. Une déclaration environnementale collective
de produits est une déclaration environnementale de produits similai-
res mis sur le marché par différents opérateurs économiques.

Lorsqu’il est fait référence à une déclaration environnementale
collective de produits, les conditions suivantes doivent être remplies :

1° seuls les opérateurs économiques approuvés par le propriétaire de
la déclaration environnementale collective sont autorisés à effectuer un
enregistrement fondé sur cette déclaration environnementale collective
de produits;

2° la déclaration environnementale collective de produits doit être
représentative des produits de chacun des opérateurs économiques
participants.

Produit de construction sans affichage environnemental

Art. 5. Le service compétent met une base de données et l’interface
web y afférente à la disposition des fabricants de produits de
construction pour un enregistrement volontaire du contenu de la
déclaration environnementale de produit.

Le fabricant enregistre dans la base de données uniquement les
déclarations environnementales de produits qui sont conformes à
l’article 7, à la norme NBN EN 15804 et à l’annexe 1re.

La déclaration environnementale de produit soumise par le déclarant
est enregistrée dès sa mise à la disposition du public par le service
compétent pour toute consultation éventuelle.
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Ter beschikking stellen van data voor derden

Art. 6. Mits toelating van de fabrikant kan de bevoegde dienst de
geregistreerde data ter beschikking stellen aan derden.

Alle milieu-impact indicatoren van geregistreerde milieuproductver-
klaringen met betrekking tot artikel 3 zijn publiek raadpleegbaar.

Voor de milieuproductverklaringen zoals bedoeld in artikel 5 geeft de
fabrikant bij de registratie aan of de geregistreerde milieuproductver-
klaring al dan niet publiek zichtbaar mag zijn.

Verificatie

Art. 7. De declarant laat de milieuproductverklaring zoals bedoeld
in artikels 2 of 5 voorafgaandelijk aan de registratie verifiëren door een
verifiërende persoon zoals beschreven in artikel 8.

De declarant voegt een “attest van verificatie” bij de registratie van
de milieuproductverklaring. Dit attest werd opgesteld door een
verifiërende persoon volgens de richtlijnen van de bevoegde dienst.
Het attest van verificatie bevestigt de conformiteit van de verificatie en
de milieuproductverklaring aan dit besluit.

Als er geen verifiërende personen aangemeld zijn, kan de databank
ook niet geverifieerde milieuproductverklaringen bevatten.

Voor niet geverifieerde geregistreerde milieuproductverklaringen is
er een overgangsperiode waarvoor de duur gelijkgesteld is aan de
normale resterende geldigheid zoals vastgelegd in artikel 12.

Voorwaarden voor de aanmelding van de verifiërende persoon

Art. 8. De verifiërende persoon is een onafhankelijke derde partij en
voldoet ten minste aan volgende voorwaarden :

1° niet betrokken zijn bij de uitvoering van de levenscyclusanalyse
voor het betreffende bouwproduct noch bij het opstellen van de
milieuproductverklaring van het betreffende bouwproduct;

2° kennis hebben van en ervaring hebben met de bouwsector en de
eraan gekoppelde milieu-aspecten in het algemeen en meer specifiek
van het betreffende product;

3° kennis hebben van en ervaring hebben met de productieprocessen
van het betreffende product;

4° kennis hebben van en ervaring hebben met de levenscyclusanalyse
en het uitvoeren ervan;

5° kennis hebben van en ervaring hebben met van de normen NBN
EN ISO 14025 en NBN EN ISO 15804;

6° kennis hebben van de inhoud van onderhavig besluit;

7° in het voorkomend geval kennis hebben van de specifieke regels
voor bepaalde productgroepen zoals vermeld in bijlage 1.

De verifiërende persoon dient zich voorafgaandelijk aan het opstellen
van het attest van verificatie aan te melden bij de bevoegde dienst.

Inhoud van de verificatie

Art. 9. De verificatie bedoeld in artikel 7 bevat ten minste volgende
aspecten :

1° Het naleven van de berekeningswijzen in de normen
NBN EN 15804 en NBN EN ISO 14044;

2° De rechtvaardiging van de typische levensduur;

3° De rechtvaardiging van de representativiteit van de data;

4° De representativiteit van de data en scenario’s voor de Belgische
markt.

Bij de verificatie van de milieuproductverklaring deelt de declarant
alle informatie mee aan de verifiërende persoon die deze laatste nodig
heeft om een verificatie uit te voeren van de hierboven vermelde
aspecten waaronder :

1° de milieuproductverklaring;

2° het project rapport volgens de norm NBN EN 15804;

3° de aanpak en resultaten van de inventarisberekeningen;

4° bewijsstukken van de typische levensduur;

5° in geval generische gegevens uit openbare of privédatabanken
werden gebruikt, de documenten over de technologische, geografische
en tijdelijke representativiteit van de gebruikte generieke gegevens, de
referenties van de databanken waaruit ze afkomstig zijn en de
referenties van de gebruikte gegevensmodules;

Mise à disposition de données à l’intention de tiers

Art. 6. Moyennant l’autorisation du fabricant, le service compétent
peut mettre les données enregistrées à la disposition de tiers.

L’ensemble des indicateurs d’impacts environnementaux des décla-
rations environnementales enregistrées conformément à l’article 3
peuvent être consultés publiquement.

Pour les déclarations environnementales de produits visées à l’arti-
cle 5, le fabricant indique lors de l’enregistrement si la déclaration
environnementale enregistrée peut être ou non visible publiquement.

Vérification

Art. 7. Le déclarant fait vérifier la déclaration environnementale de
produit visée à l’article 2 ou à l’article 5 préalablement à l’enregistre-
ment par une personne vérificatrice telle que décrite à l’article 8.

Le déclarant joint « l’attestation de vérification » à la déclaration
environnementale de produit lors de l’enregistrement de celle-ci. Cette
attestation est établie par une personne vérificatrice conformément aux
directives du service compétent. L’attestation de vérification confirme
la conformité de la vérification et de la déclaration environnementale de
produit avec le présent arrêté.

Si aucune personne vérificatrice n’a été inscrite, la base de données
peut contenir des déclarations environnementales de produits non
vérifiées.

Pour les déclarations environnementales de produits enregistrées
non vérifiées, il y a une période transitoire pour laquelle la durée est
équivalente à la validité normale restante telle que fixée à l’article 12.

Conditions d’inscription de la personne vérificatrice

Art. 8. La personne vérificatrice est une tierce partie indépendante
qui remplit au minimum les conditions suivantes :

1° ne pas être impliquée dans l’exécution de l’analyse de cycle de vie
ni dans l’énoncé de la déclaration environnementale du produit de
construction concerné;

2° avoir des connaissances et de l’expérience en ce qui concerne le
secteur de la construction et les aspects environnementaux qui y sont
liés en règle générale, et plus spécifiquement en ce qui concerne produit
en question;

3° avoir des connaissances et de l’expérience en ce qui concerne les
processus de production du produit en question;

4° avoir des connaissances et de l’expérience en ce qui concerne
l’analyse de cycle de vie et son exécution;

5° avoir des connaissances et de l’expérience en ce qui concerne les
normes NBN EN ISO 14025 et NBN EN ISO 15804;

6° avoir connaissance du contenu du présent arrêté;

7° le cas échéant, avoir des connaissances en ce qui concerne les
règles spécifiques à certains groupes de produits mentionnés en
annexe 1re.

La personne vérificatrice doit s’inscrire auprès du service compétent
préalablement à l’établissement de l’attestation de vérification.

Contenu de la vérification

Art. 9. La vérification visée à l’article 7 contient au minimum les
aspects suivants :

1° le respect des méthodes de calcul dans les normes NBN EN 15804
et NBN EN ISO 14044;

2° la justification de la durée de vie typique;

3° la justification de la représentativité des données;

4° la représentativité des données et des scénarios pour le marché
belge.

Lors de la vérification de la déclaration environnementale de produit,
le déclarant communique à la personne vérificatrice toutes les informa-
tions dont cette dernière a besoin pour vérifier les aspects précités,
parmi lesquels :

1° la déclaration environnementale de produit;

2° le rapport de projet conformément à la norme NBN EN 15804;

3° l’approche et les résultats des calculs d’inventaires;

4° les éléments justificatifs de la durée de vie typique;

5° en cas de recours à des données génériques issues de bases de
données publiques ou privées, la documentation relative à la représen-
tativité technologique, géographique et temporelle des données géné-
riques utilisées, les références des bases de données dont elles sont
issues et les références des modules de données utilisés;
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6° de productieplaats(en);

7° in het voorkomend geval de scenario’s waaruit de inventaris van
de levenscyclus voortvloeit voor de milieu-impactindicatoren verbon-
den aan de modules A4, B, C en D volgens de norm NBN EN 15804.

Wederzijdse erkenning

Art. 10. Wederzijdse erkenning van milieuproductverklaringen is
mogelijk als het attest van verificatie conform de bepalingen van
artikelen 7, 8 en 9 is.

Ontwikkeling databank

Art. 11. De bevoegde dienst voorziet een databank, web interface en
registratieprocedure.

Geldigheid van de milieuproductverklaring

Art. 12. De milieuproductverklaring zoals bedoeld in artikel 2 en 5 is
maximaal vijf jaar geldig vanaf de datum waarop de milieuproduct-
verklaring werd opgesteld.

In het voorkomend geval dat de geregistreerde milieuproductverkla-
ring milieu-impact indicatoren bevat die op verschillende tijdstippen
werden geregistreerd, geldt eveneens een maximale geldigheid van vijf
jaar vanaf de datum waarop de eerste milieu-impact indicatoren
geregistreerd werden en dit voor alle milieu-impact indicatoren.

Bijkomende verplichtingen van de fabrikant

Art. 13. Indien het in de handel gebracht bouwproduct of de
milieuboodschap niet in overeenstemming is met de milieuproduct-
verklaring of niet aan andere toepasselijke voorschriften van dit besluit
voldoet of indien de fabrikant redenen heeft om dit aan te nemen,
neemt de fabrikant de nodige corrigerende maatregelen om de
milieuproductverklaring conform te maken en de milieuboodschap aan
te passen of te verwijderen.

De fabrikant verstrekt op verzoek van de bevoegde dienst alle
benodigde informatie en documentatie om aan te tonen dat het
bouwproduct conform de milieuproductverklaring is en aan andere
toepasselijke voorschriften van dit besluit voldoet.

Gemachtigde

Art. 14. Een fabrikant kan via een schriftelijk mandaat een gemach-
tigde aanstellen.

De gemachtigde voert de taken uit die gespecificeerd zijn in het
mandaat. Het mandaat laat de gemachtigde toe ten minste de volgende
taken te verrichten :

1° de registratie van de milieuproductverklaring;

2° de milieuproductverklaring bijhouden en ter beschikking houden
van de bevoegde dienst gedurende ten minste tien jaar;

3° het verstrekken, op een met redenen omkleed verzoek van de
bevoegde dienst, van alle benodigde informatie en documentatie aan
deze dienst om aan te tonen dat het bouwproduct conform de
milieuproductverklaring is en aan andere toepasselijke voorschriften
van dit besluit voldoet.

Verplichtingen van de importeur

Art. 15. § 1. Een importeur mag alleen bouwproducten in de handel
brengen die aan de voorschriften van dit besluit voldoen.

§ 2. Alvorens een bouwproduct zoals bedoeld in artikel 3 in de
handel wordt gebracht, zorgt een importeur ervoor dat de milieupro-
ductverklaring is geregistreerd.

De importeur zorgt ervoor dat de fabrikant de milieuproductverkla-
ring heeft opgesteld in overeenstemming met dit besluit en de tekst met
verwijzing naar de federale website is aangebracht.

6° le(s) site(s )de production;

7° le cas échéant, les scénarios dont découle l’inventaire du cycle de
vie pour les indicateurs d’impacts environnementaux liés aux modules
A4, B, C et D selon la norme NBN EN 15804.

Reconnaissance mutuelle

Art. 10. La reconnaissance mutuelle de déclarations environnemen-
tales de produits est possible si l’attestation de vérification est conforme
aux dispositions des articles 7, 8 et 9.

Développement de la base de données

Art. 11. Le service compétent met en place une base de données, une
interface web et une procédure d’enregistrement.

Validité de la déclaration environnementale de produit

Art. 12. La déclaration environnementale de produit visée aux
articles 2 et 5 est valable maximum cinq ans à compter de la date à
laquelle elle a été établie.

Dans le cas où la déclaration environnementale enregistrée contient
des indicateurs d’impacts environnementaux enregistrés à des moments
différents, une validité maximale de cinq ans à compter de la date à
laquelle les premiers indicateurs d’impacts environnementaux ont été
enregistrés reste d’application, et ceci pour l’ensemble des indicateurs
d’impacts environnementaux.

Obligations accessoires du fabricant

Art. 13. Si le produit de construction mis sur le marché ou l’affichage
environnemental n’est pas conforme à la déclaration environnementale
de produit ou ne répond pas à d’autres exigences applicables en vertu
du présent arrêté, ou si le fabricant a des raisons de le supposer, ce
dernier prend les mesures correctives nécessaires pour mettre la
déclaration environnementale de produit en conformité et adapter ou
retirer l’affichage environnemental.

Sur requête du service compétent, le fabricant communique toutes les
informations et tous les documents nécessaires pour démontrer que le
produit de construction est conforme à la déclaration environnementale
de produit et répond à d’autres exigences applicables en vertu du
présent arrêté.

Mandataire

Art. 14. Un fabricant peut désigner un mandataire au moyen d’un
mandat écrit.

Le mandataire exécute les tâches indiquées dans le mandat. Le
mandat permet au mandataire d’effectuer au moins les tâches suivan-
tes :

1° enregistrer la déclaration environnementale de produit;

2° tenir à jour la déclaration environnementale de produit et la mettre
à la disposition du service compétent pour une durée de dix ans au
moins;

3° sur requête dûment motivée du service compétent, lui communi-
quer toutes les informations et tous les documents nécessaires pour
démontrer que le produit de construction est conforme à la déclaration
environnementale de produit et répond à d’autres exigences applica-
bles en vertu du présent arrêté.

Obligations de l’importateur

Art. 15. § 1er. L’importateur est autorisé à mettre sur le marché
uniquement des produits de construction répondant aux exigences du
présent arrêté.

§ 2. Avant de mettre sur le marché un produit de construction visé
par l’article 3, l’importateur s’assure que la déclaration environnemen-
tale de produit a été enregistrée.

Il s’assure que le fabricant a établi la déclaration environnementale de
produit conformément au présent arrêté et que le texte faisant référence
au site web fédéral a été apposé.
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Indien het bouwproduct niet conform de milieuproductverklaring is
of niet voldoet aan de andere toepasselijke voorschriften van dit besluit,
kan de importeur het bouwproduct niet in de handel brengen zolang
het niet in overeenstemming is met de milieuproductverklaring of aan
de andere toepasselijke voorschriften van dit besluit voldoet, of zolang
de milieuproductverklaring niet is gecorrigeerd.

§ 3. Indien een in de handel gebracht bouwproduct zoals bedoeld in
artikel 3 niet in overeenstemming is met de milieuproductverklaring of
niet aan andere toepasselijke voorschriften voldoet, neemt de impor-
teur de nodige corrigerende maatregelen om de milieuproductverkla-
ring conform te maken en de milieuboodschap aan te passen of te
verwijderen.

§ 4. De importeur houdt gedurende tien jaar de informatie bedoeld in
artikel 9 ter beschikking van de bevoegde dienst.

§ 5. De importeur verstrekt op verzoek van de bevoegde dienst alle
benodigde informatie en documentatie om aan te tonen dat het product
in overeenstemming is met de milieuproductverklaring en aan andere
toepasselijke voorschriften van deze verordening voldoet, in een taal
die de bevoegde dienst gemakkelijk kan begrijpen.

Verplichtingen van de distributeur

Art. 16. § 1. Een distributeur die een bouwproduct op de markt
aanbiedt, betracht de nodige zorgvuldigheid in verband met de
voorschriften van dit besluit.

§ 2. Indien een distributeur vaststelt dat een door hem op de markt
aangeboden bouwproduct zoals bedoeld in artikel 3 niet in overeen-
stemming is met de milieuproductverklaring of niet in overeenstem-
ming is met de toepasselijke voorschriften van dit besluit, zorgt hij
ervoor dat de nodige corrigerende maatregelen worden genomen om
de milieuproductverklaring conform te maken en zo nodig de milieu-
boodschap aan te passen of te verwijderen.

Gevallen waarin de verplichtingen van fabrikant
van toepassing zijn op de importeur en distributeur

Art. 17. Een importeur of distributeur wordt beschouwd als fabri-
kant voor de toepassing dit besluit en is onderworpen aan de
verplichtingen van de fabrikant, wanneer hij een product onder zijn
naam of merknaam in de handel brengt of een al in de handel gebracht
bouwproduct zodanig wijzigt dat de conformiteit met de milieupro-
ductverklaring in het gedrang kan komen of als hij zelf een milieu-
boodschap aanbrengt.

Identificatie van marktdeelnemer

Art. 18. Een marktdeelnemer deelt de bevoegde dienst op verzoek
het volgende mee :

1° welke marktdeelnemer hem een product heeft verstrekt;

2° aan welke marktdeelnemer hij een product heeft verstrekt.

Markttoezicht

Art. 19. Indien de bevoegde dienst redenen heeft om aan te nemen
dat een bouwproduct niet in overeenstemming is met de voorschriften
van dit besluit, voeren zij een beoordeling uit in het licht van de in dit
besluit vastgestelde betrokken voorschriften. De desbetreffende markt-
deelnemer werkt zo nodig samen met de bevoegde dienst.

Indien de bevoegde dienst vaststelt dat de milieuboodschap of
milieuproductverklaring of registratie ervan niet aan de in dit besluit
vastgestelde voorschriften voldoet, neemt de betrokken marktdeelne-
mer onverwijld alle corrigerende maatregelen om deze conform deze
voorschriften te maken, of de milieuboodschap te verwijderen en dit
mogelijks zowel voor producten die reeds op de markt zijn of nog op de
markt moeten gebracht worden.

De bevoegde dienst kan de conformiteit van de geregistreerde
milieuproductverklaringen en van de milieuboodschappen aan onder-
havig besluit nagaan. De fabrikant verleent hiervoor zijn medewerking
door alle nodige informatie te verstrekken.

De verantwoordelijke moet alle elementen ter staving van milieupro-
ductverklaring ter beschikking houden van de bevoegde dienst.

Si le produit de construction n’est pas conforme à la déclaration
environnementale de produit ou ne répond pas à d’autres exigences
applicables en vertu du présent arrêté, l’importateur ne met pas le
produit de construction sur le marché tant que celui-ci n’est pas
conforme à la déclaration environnementale de produit ou qu’il ne
répond pas à d’autres exigences applicables en vertu du présent arrêté,
ou tant que la déclaration environnementale de produit n’a pas été
corrigée.

§ 3. Si un produit de construction visé par l’article 3 mis sur le marché
n’est pas conforme à la déclaration environnementale de produit ou ne
répond pas à d’autres exigences applicables en vertu du présent arrêté,
l’importateur prend les mesures correctives nécessaires pour mettre la
déclaration environnementale de produit en conformité et adapter ou
retirer l’affichage environnemental.

§ 4. L’importateur tient les informations mentionnées à l’article 9 à la
disposition du service compétent pour une durée de dix ans.

§ 5. Sur requête du service compétent, l’importateur communique
toutes les informations et tous les documents nécessaires pour démon-
trer que le produit est conforme à la déclaration environnementale de
produit et répond à d’autres exigences applicables en vertu du présent
règlement, dans une langue aisément compréhensible par le service
compétent.

Obligations du distributeur

Art. 16. § 1er. Le distributeur qui met un produit de construction à
disposition sur le marché apporte le soin voulu aux exigences du
présent arrêté.

§ 2. Si un produit de construction visé par l’article 3 mis à disposition
sur le marché par un distributeur n’est pas conforme à la déclaration
environnementale de produit ou ne répond pas à d’autres exigences
applicables en vertu du présent arrêté, ce dernier veille à ce que les
mesures correctives nécessaires soient prises pour mettre la déclaration
environnementale de produit en conformité et, si nécessaire, adapter ou
retirer l’affichage environnemental.

Cas dans lesquels les obligations du fabricant
s’appliquent à l’importateur et au distributeur

Art. 17. Un importateur ou un distributeur est considéré comme un
fabricant pour l’application de cet arrêté et est soumis aux obligations
incombant au fabricant, lorsqu’il met un produit sur le marché sous son
propre nom ou sa propre marque ou lorsqu’il modifie un produit de
construction déjà mis sur le marché de telle sorte que la conformité avec
la déclaration environnementale de produit peut être affectée, ou
lorsqu’il appose lui-même un affichage environnemental.

Identification de l’opérateur économique

Art. 18. L’opérateur économique identifie, sur simple demande, à
l’intention du service compétent :

1° tout opérateur économique qui lui a fourni un produit;

2° tout opérateur économique auquel il a fourni un produit.

Surveillance du marché

Art. 19. Si le service compétent a des raisons de croire qu’un produit
de construction n’est pas conforme aux exigences du présent arrêté, il
effectue une évaluation en tenant compte des exigences correspondan-
tes définies dans cet arrêté. Au besoin, l’opérateur économique en
question coopère avec le service compétent.

Si le service compétent constate que l’affichage environnemental ou
la déclaration environnementale de produit ou son enregistrement ne
respecte pas les exigences définies dans le présent arrêté, l’opérateur
économique concerné prend immédiatement toutes mesures correctives
pour le/la rendre conforme à ces exigences ou pour enlever l’affichage
environnemental, et ceci le cas échéant tant pour les produits déjà sur
le marché que pour ceux qui doivent encore être mis sur le marché.

Le service compétent peut vérifier la conformité des déclarations
environnementales enregistrées et des affichages environnementaux
avec le présent arrêté. A cette fin, le fabricant apporte sa collaboration
en fournissant toutes les informations nécessaires.

Le responsable doit tenir à la disposition du service compétent tous
les éléments justifiant la déclaration environnementale de produit.
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Inwerkingtreding

Art. 20. Artikel 3 treedt in werking op 1 januari 2015.

Voor bouwproducten die vallen onder de bepalingen van artikel 3 en
die voor de publicatie van dit besluit in België op de markt werden
aangeboden of in de handel gebracht, treedt dit besluit in werking
vanaf 1 januari 2016.

Uitvoering

Art. 21. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Leefmilieu, zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Staatssecretaris voor Leefmilieu,
M. WATHELET

Bijlage 1. — Milieuproductverklaring

De milieuproductverklaring is bepaald en opgesteld in overeenkomst
met de norm NBN EN 15804.

Bij wijzigingen aan de norm NBN EN 15804 geldt een overgangspe-
riode voor reeds geregistreerde milieuproductverklaringen waarvoor
de duur gelijkgesteld wordt aan de normale resterende geldigheid
zoals vastgelegd in artikel 12.

De milieuproductverklaring bevat vanaf 1 januari 2017 bijkomend :

1° de milieu-impact verbonden aan het transport naar de werf in
België (module A4 binnen de norm NBN EN 15804). Bij ontstentenis
van een specifiek scenario moet het scenario waarbij de werf in
“Brussel” ligt, gebruikt worden;

2° de milieu-impact verbonden aan de einde-levensfase (EOL,
module C2, C3 en C4 volgen de norm NBN EN 15804);

3° de voordelen en -effecten die buiten de systeemgrenzen van de
norm NBN EN 15804 vallen (module D volgens de norm NBN EN
15804);

4° de “reference service life” volgens de norm NBN EN 15804 volgens
ten minste één scenario, het meest gangbare scenario;

5° de milieu-impactindicatoren berekend volgens de bepalingen van
bijlage 2.

Bovenstaande verplichtingen 2°, 3° en 4° zijn niet van toepassing op
milieuproductverklaringen voor grondstoffen en halffabricaten.

Halffabricaten zijn grondstoffen die reeds bewerkt zijn, maar nog
verder moet worden bewerkt tot een eindproduct.

De bevoegde dienst kan specifieke regels voor bepaalde productgroe-
pen vastleggen. In het voorkomend geval pleegt de bevoegde dienst
hiervoor overleg met een overlegcomité ten minste bestaande uit
afgevaardigden van de bouwmateriaalproducenten, kennisinstellingen
en gebruikers van de databank.

Voor de milieuproductverklaringen geregistreerd voor 1 januari 2017
is er een overgangsperiode waarvoor de duur gelijkgesteld wordt aan
de normale resterende geldigheid zoals vastgelegd in artikel 12.

Entrée en vigueur

Art. 20. L’article 3 entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Pour les produits de construction visés par les dispositions de
l’article 3 et mis sur le marché ou mis à disposition sur le marché en
Belgique avant la date de publication de cet arrêté, le présent arrêté
entre en vigueur à dater du 1er janvier 2016.

Exécution

Art. 21. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions et le
ministre qui a l’Environnement dans ses attributions, sont chacun en ce
qui le concerne, chargés de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

Le Secrétaire d’Etat à l’Environnement,
M. WATHELET

Annexe 1re. — Déclaration environnementale de produit

La déclaration environnementale de produit est définie et établie
conformément à la norme NBN EN 15804.

En cas de modification de la norme NBN EN 15804, une période
transitoire est d’application pour les déclarations de produits déjà
enregistrées pour laquelle la durée est équivalente à la validité normale
restante telle que fixée à l’article 12.

A compter du 1er janvier 2017, la déclaration environnementale de
produit contient :

1° les impacts environnementaux liés au transport vers le chantier en
Belgique (module A4 dans la norme NBN EN 15804). A défaut d’un
scénario spécifique, le scénario dont le chantier se situe à « Bruxelles »
sera utilisé;

2° les impacts environnementaux liés à la phase de fin de vie (EOL,
module C2, C3 et C4 suivant la norme NBN EN 15804);

3° les bénéfices et impacts au-delà des limites de la norme NBN EN
15804 (module D suivant NBN EN 15804);

4° la « durée de vie de référence » selon la norme NBN EN 15804
suivant au moins un scénario, le scénario le plus courant;

5° les indicateurs d’impacts environnementaux calculés suivant les
dispositions de l’annexe 2.

Les obligations 2°, 3° et 4° ne s’appliquent pas aux déclarations
environnementales pour les matières premières et les produits semi-
finis.

Les produits semi-finis sont des matières premières qui ont déjà été
transformées, mais qui doivent encore être transformées en un produit
final.

Le service compétent peut fixer des règles spécifiques à certains
groupes de produits. Le cas échéant, il se concerte avec un comité de
concertation composé au minimum de représentants des fabricants de
matériaux de construction, des centres de recherche ou d’enseignement
et des utilisateurs de la base de données.

Pour les déclarations environnementales de produits enregistrées
avant le 1er janvier 2017, il y a une période transitoire pour laquelle la
durée est équivalente à la validité normale restante telle que fixée à
l’article 12.
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Voor bouwproducten die rechtstreeks in contact zijn met de binnen-
lucht kan informatie worden gedeclareerd betreffende de mogelijke
emissies naar het binnenmilieu volgens CEN/TS 16516 “Construction
products - Assessment of release of dangerous substances - Determi-
nation of emissions into indoor air” :

Karakteristiek Caractéristique

R waarde 1 significant cijfer Valeur R 1 chiffre significatif

TVOC gehalte µg/m3 met 2 significante cijfers Teneur TVOC µg/m3 avec 2 chiffres significatifs

TSVOC gehalte µg/m3 met 2 significante cijfers Teneur TSVOC µg/m3 avec 2 chiffres significatifs

Carcinogene stoffen mg/m3 met 1 significant cijfer
of “onder detectielimiet”

Substances cancérigènes mg/m3 avec 1 chiffre significatif
ou « en-dessous de la limite de détec-
tion »

Formaldehyde µg/m3 met 2 significante cijfers
of “onder detectielimiet”

Formaldéhyde mg/m3 avec 2 chiffres significatifs
ou « en-dessous de la limite de détec-
tion »

We onderscheiden ten minste volgende types milieuproductverkla-
ringen:

1° milieuproductverklaringen van een specifieke fabrikant (merkge-
bonden): ofwel van een specifiek product afkomstig van een specifieke
productieplaats, ofwel van een gemiddeld product afkomstig van een
specifieke productieplaats of afkomstig van verschillende productiep-
laatsen;

2° milieuproductverklaringen van een groep van fabrikanten (niet
merkgebonden, collectieve declaratie): ofwel van een specifiek product
uitgemiddeld over verschillende productieplaatsen van verschillende
fabrikanten, ofwel van een uitgemiddeld product afkomstig van
verschillende productieplaatsen van verschillende fabrikanten.

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 22 mei 2014 tot
vaststelling van de minimumeisen voor het aanbrengen van milieu-
boodschappen op bouwproducten en voor het registreren van milieu-
productverklaringen in de federale databank.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Staatssecretaris voor Leefmilieu,
M. WATHELET

Bijlage 2. — Bepalingsmethodes
voor de bijkomende indicatoren verplicht vanaf 1 januari 2017

ecotoxiciteit
(zoet water)

Bepalingsmethodes en eenheden
zoals vastgelegd

in de norm NBN EN 15804.
Bij ontstentenis

zijn de bepalingen van
de Product Environmental Footprint

van DG Environment van toepassing.

écotoxicité
(eau douce)

Méthodes de calcul et unités fixées
dans la norme NBN EN 15804.

A défaut les dispositions
du Product Environmental Footprint

de la DG Environnement
sont d’application.

menselijke toxiciteit
(kanker)

toxicité humaine
(cancérigène)

menselijke toxiciteit
(niet-kanker)

toxicité humaine
(non cancérigène)

Fijnstofvorming formation de particules
fines

uitputting grondstoffen
(water)

épuisement des matières
premières (eau)

ecotoxiciteit (aards) écotoxicité (terrestre)

ecotoxiciteit (marien) écotoxicité (marine)

Landgebruik (bodem-
kwaliteit en biodiversiteit)

usage des sols (qualité
du sol et biodiversité)

Pour les produits de construction en contact direct avec l’air intérieur,
plusieurs informations relatives aux émissions potentielles dans l’air
intérieur peuvent être enregistrées conformément à la norme CEN/TS
16516 « Construction products - Assessment of release of dangerous
substances - Determination of emissions into indoor air » :

Nous distinguons au moins les types suivants de déclarations
environnementales de produits :

1° les déclarations environnementales de produits d’un fabricant
spécifique (propres à la marque) : soit d’un produit spécifique prove-
nant d’un site de production spécifique, soit d’un produit moyen
provenant d’un site de production spécifique ou de différents sites de
production;

2° les déclarations environnementales de produits d’un groupe de
fabricants (qui ne sont pas propres à la marque, déclaration collective) :
soit d’un produit spécifique pondéré sur différents sites de production
de différents fabricants, soit d’un produit moyen pondéré provenant de
différents sites de production de différents fabricants.

Vu pour être annexé à notre l’arrêté du 22 mai 2014 fixant les
exigences minimales pour les affichages environnementaux sur les
produits de construction et pour l’enregistrement des déclarations
environnementales de produits dans la base de données fédérale.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

Le Secrétaire d’Etat à l’Environnement,
M. WATHELET

Annexe 2. — Méthodes de calcul
des indicateurs additionnels obligatoires à partir du 1er janvier 2017
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Bovenstaande indicatoren kunnen verder opgedeeld en verduidelijkt
worden door de bevoegde dienst.

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 22 mei 2014 tot
vaststelling van de minimumeisen voor het aanbrengen van milieu-
boodschappen op bouwproducten en voor het registreren van milieu-
productverklaringen in de federale databank.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Staatssecretaris voor Leefmilieu,
M. WATHELET

Bijlage 3. — Milieuboodschappen
waarvoor geen milieuproductverklaring dient te worden opgesteld
1. Volgende milieuboodschappen met inbegrip van synoniemen

of vertalingen ervan moeten in overeenstemming zijn met de norm
NBN EN ISO 14021 en met de geldende wetgevingen, maar zijn
vrijgesteld van het opstellen en declareren van een milieuproductver-
klaring:

Compostable, degradable, designed for disassembly, extended life product,
recovered energy, recyclable recycled content, pre-consumer material, recycled
material, recovered material, reduced energy consumption, reduced resource
use, reduced water consumption, reusable, refillable, waste reduction.

2. Milieuboodschappen van het type I zoals gedefinieerd in de norm
NBN EN ISO 14024 “Environmental labels and declarations -- Type I
environmental labelling -- Principles and procedures” die geen van
volgende gekwantificeerde milieu indicatoren (of gelijkaardig) bevatten
zijn vrijgesteld van het opstellen en declareren van een milieuproduct-
verklaring.

Klimaatswijziging Changement climatique

Ozonlaag uitputting Epuisement de la couche d’ozone

Verzuring van grond en water Acidification du sol et de l’eau

Vermesting Pollution due aux engrais

Smogvorming Formation de smog

Uitputting van grondstoffen Epuisement des matières premières

menselijke toxiciteit toxicité humaine

Fijnstofvorming Formation de particules fines

ioniserende straling (impact op de mens) rayonnement ionisant (impact sur l’être humain)

uitputting grondstoffen (water) épuisement des matières premières (eau)

ecotoxiciteit écotoxicité

Landgebruik (bodemkwaliteit en/of biodiversiteit) usage des sols (qualité du sol et/ou biodiversité)

3. Milieuboodschappen op elektrische en elektronische uitrustingen
alsook de uitrustingen van luchtbehandeling.

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 22 mei 2014 tot
vaststelling van de minimumeisen voor het aanbrengen van milieu-
boodschappen op bouwproducten en voor het registreren van milieu-
productverklaringen in de federale databank.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Staatssecretaris voor Leefmilieu,
M. WATHELET

Les indicateurs ci-dessus peuvent être répartis et spécifié plus en
détail par le service compétent.

Vu pour être annexé à notre l’arrêté du 22 mai 2014 fixant les
exigences minimales pour les affichages environnementaux sur les
produits de construction et pour l’enregistrement des déclarations
environnementales de produits dans la base de données fédérale.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

Le Secrétaire d’Etat à l’Environnement,
M. WATHELET

Annexe 3. — Affichages environnementaux pour lesquels
il ne faut établir aucune déclaration environnementale de produit
1. Les affichages environnementaux suivants y compris des

synonymes et des traductions doivent se conformer à la norme
NBN EN ISO 14021 et aux législations en vigueur, mais sont exemptés
de l’enregistrement d’une déclaration environnementale de produit :

Compostable, dégradable, conçu pour être désassemblé, allongement de la
durée de vie d’un produit, énergie récupérée, recyclable, contenu recyclé,
matériau de pré-consommation, matériau recyclé, matériau récupéré, consom-
mation réduite d’énergie, utilisation réduite des ressources, consommation
réduite d’eau, réutilisable, rechargeable, réduction des déchets.

2. Les affichages environnementaux de type I comme défini dans la
norme NBN EN ISO 14024 « Environmental labels and declarations -- Type
I environmental labelling -- Principles and procedures » qui ne contiennent
aucun des indicateurs environnementaux quantifiés suivants (ou
équivalent) sont exemptés de l’enregistrement d’une déclaration envi-
ronnementale de produit.

3. Les affichages environnementaux sur les équipements électriques
et électroniques et équipements de conditionnement d’air.

Vu pour être annexé à notre l’arrêté du 22 mai 2014 fixant les
exigences minimales pour les affichages environnementaux sur les
produits de construction et pour l’enregistrement des déclarations
environnementales de produits dans la base de données fédérale.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

Le Secrétaire d’Etat à l’Environnement,
M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11370]

8 MEI 2014. — Koninklijk besluit betreffende de samenwerking
tussen het Belgisch Instituut voor Postdiensten en Telecommuni-
catie enerzijds, en de Belgische Mededingingsautoriteit anderzijds

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

ALGEMEEN

Het ontwerpbesluit dat wij de eer hebben aan Uwe Majesteit ter
ondertekening voor te leggen, heeft tot doel de samenwerking te
regelen tussen enerzijds het Belgisch Instituut voor postdiensten en
telecommunicatie (hierna ″het BIPT″) en anderzijds de Belgische
Mededingingsautoriteit. In artikel 43, tweede lid, van boek IV ″Bescher-
ming van de mededinging″ van het Wetboek van economisch recht
wordt immers bepaald dat de Koning de samenwerking en de
wederzijdse uitwisseling van vertrouwelijke inlichtingen tussen de
Belgische Mededingingsautoriteit en de openbare instellingen of andere
overheidslichamen kan regelen voor de economische sectoren die
onder hun toezicht zijn geplaatst, na raadpleging van die instellingen of
lichamen. Ook de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot het statuut
van de regulator van de Belgische post- en telecommunicatiesector, met
name artikel 14, § 2, 3°, e), voorziet in de regeling van de samenwerking
en wederzijdse uitwisseling van vertrouwelijke informatie tussen de
Belgische Mededingingsautoriteit en het BIPT.

Voor een optimale werking van de sector van de telecommunicatie-
diensten, de elektronische-communicatienetwerken en elektronische-
communicatiediensten en de uitoefening van omroepactiviteiten in het
tweetalig gebied van Brussel-Hoofdstad en van de sector van de
postdiensten, moet ervoor worden gezorgd dat de coördinatie tussen
de sectorale regulering en het mededingingsrecht zo efficiënt en
coherent mogelijk is. Het blijkt dus nodig om tegelijk het kader te
regelen waarbinnen deze twee instellingen moeten dialogeren alsook
de manier waarop zij - met name vertrouwelijke - informatie met elkaar
uitwisselen. Het onderhavige ontwerpbesluit wil deze doelen nastre-
ven door een optimale samenwerking tussen deze twee instellingen te
bevorderen, waarbij hun respectieve bevoegdheden zo goed mogelijk
in acht worden genomen.

Om te zorgen voor de vlotte samenwerking tussen het BIPT en de
Autoriteit schrijft het onderhavige ontwerpbesluit onder andere voor
dat de twee instellingen geregeld met elkaar overleg plegen over de
ontwikkelingen in de post- en telecommunicatiesector en over mede-
dinging en mededingingsrecht, om een harmonieuze en coherente
interpretatie van het sectorgebonden recht en van dat mededingings-
recht te garanderen, en om de samenwerking waarvan sprake in het
ontwerp te evalueren. Het ontwerp bepaalt ook dat de twee instellingen
alle nuttige informatie met elkaar uitwisselen, voor zover dat noodza-
kelijk en evenredig is voor de vervulling van de aan hen toegewezen
opdrachten. Deze inlichtingen hebben niet alleen betrekking op de
procedures die bij de twee instellingen aan de gang zijn maar ook op de
uitwisseling met betrekking tot de praktijken of transacties die kunnen
worden beschouwd als restrictieve mededingingspraktijken of concen-
traties in de zin van boek IV van het Wetboek van economisch recht of
in verband met ontvangen vragen en klachten waarvan zij kennis
hebben.

Het onderhavige ontwerp schetst ook de manier waarop het BIPT en
de Autoriteit tussenkomen bij formele procedures van elk van de twee
instellingen. Wat echter de uitgewisselde vertrouwelijke informatie
betreft, zorgt het ontwerp ervoor dat de twee instellingen hun
verplichtingen nakomen in verband met de informatie die wordt
verzameld in het kader van het Europees mededingingsnetwerk, in het
kader van de clementieprocedure en de informatie die wordt verza-
meld in het kader van artikel 14, § 1, 4° en 4°/1 van de wet met
betrekking tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en
telecommunicatiesector in geval van een verzoeningsprocedure of
geschillenbeslechting onder operatoren.

Het onderhavige ontwerp houdt rekening met alle opmerkingen die
door de Raad van State zijn geformuleerd in zijn advies 55.979/4,
gegeven op 29 april 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11370]

8 MAI 2014. — Arrêté royal concernant la coopération entre l’Institut
belge des services postaux et des télécommunications et l’Autorité
belge de la concurrence

RAPPORT AU ROI

Sire,

GENERALITES

Le projet d’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la
signature de Votre Majesté a pour objet d’organiser la collaboration
entre l’Institut belge des services postaux et des télécommunications
(ci-après « l’IBPT ») d’une part, et l’Autorité belge de la concurrence
d’autre part. En effet il est prévu à l’article 43 alinéa 2 du livre IV «
Protection de la concurrence » du Code de droit économique que le Roi
peut régler la coopération et l’échange réciproque d’informations
confidentielles entre l’Autorité belge de la concurrence et les institu-
tions et organismes publics ayant certains secteurs économiques sous
leur contrôle après consultation de ces derniers. Egalement la loi du
17 janvier 2003 relative au statut du régulateur des secteurs des postes
et des télécommunications belges, notamment l’article 14, § 2, 3°, e)
prévoit de régler la coopération et l’échange réciproque d’informations
confidentielles entre l’Autorité belge de la concurrence et l’IBPT.

Pour un fonctionnement optimal du secteur des services des
télécommunications, des réseaux de communications électroniques et
services de communications électroniques et l’exercice d’activités de
radiodiffusion dans la région bilingue de Bruxelles-capitale et du
secteur des services postaux, il est nécessaire de s’assurer que la
coordination entre la régulation sectorielle et le droit de la concurrence
soit la plus efficace et cohérente possible. Il apparaît donc nécessaire de
régler à la fois le cadre dans lequel ces deux institutions sont amenées
à dialoguer, et la manière dont elles s’échangent de l’information,
notamment confidentielle. L’objet de ce projet d’arrêté est de poursui-
vre ces buts en favorisant une coopération optimale entre ces deux
institutions, tout en respectant au mieux leurs champs respectifs de
compétences.

Afin d’assurer la bonne coopération entre l’IBPT et l’Autorité, le
présent projet prévoit, entre autres, que les deux institutions se
consultent régulièrement à propos des évolutions dans les secteurs des
postes et des télécommunications et en matière de concurrence et de
droit de la concurrence, afin d’assurer une interprétation harmonieuse
et cohérente du droit sectoriel et de ce droit de la concurrence, et pour
évaluer la collaboration dont question dans ce projet. Il prévoit
également que les deux institutions s’échangent toute information utile
pour autant que cela soit nécessaire et proportionné à l’accomplisse-
ment des missions qui leur sont assignées. Ces informations concernent
non seulement les procédures en train d’être menées au sein des deux
institutions mais également l’échange à propos des pratiques ou
transactions qui peuvent être qualifiées de pratiques restrictives de
concurrence ou de concentration au sens du livre IV du Code de droit
économique ou des demandes et plaintes reçues dont ils ont connais-
sance.

Le présent projet balise également la manière dont l’IBPT et
l’Autorité interviennent lors des procédures formelles de chacune deux
institutions. Cependant, en ce qui concerne l’information confidentielle
échangée, il fait en sorte que les deux institutions respectent leurs
obligations notamment en ce qui concerne l’information récoltée dans
le cadre du Réseau européen de la concurrence, dans le cadre de la
procédure de clémence et l’information récoltée dans le cadre de
l’article 14, § 1er, 4° et 4°/1 de la loi relative au statut du régulateur des
secteurs des postes et des télécommunications belges en cas de
procédure de conciliation ou de règlement de litiges entre opérateurs.

Le présent projet prend en compte l’ensemble des observations
formulées par le Conseil d’Etat dans son avis 55.979/4, donné le
29 avril 2014.
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ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 1

Dit artikel behoeft geen commentaar.

HOOFDSTUK II. — Mededeling van informatie

Artikel 2

Dit artikel heeft tot doel het algemene overleg tussen het Instituut en
de Autoriteit te regelen. Dit overleg dient minimaal eenmaal per jaar
plaats te vinden maar kan ook meerdere malen georganiseerd worden
naar gelang de noodwendigheden van de te bespreken materie.

Dit overleg en wat er besproken wordt is vertrouwelijk tenzij de
partijen anders overeenkomen.

Artikel 3

Dit artikel stelt dat alle nuttige informatie kan uitgewisseld worden
tussen het BIPT en de Autoriteit, binnen de grenzen van de wet. Het
kan ondermeer gaan om beslissingen die nuttig zijn, beroepen die zijn
ingesteld tegen deze beslissingen en de arresten die daarover uitspraak
doen, informatie betreffende praktijken of transacties die mogelijks
kwalificeerbaar zijn als restrictieve mededingingspraktijken of concen-
traties, de opening van ambtshalve onderzoeken, ontvangen klachten
en alle andere mogelijks nuttige informatie waarover het BIPT en de
Autoriteit beschikken.

Indien de informatie die uitgewisseld wordt vertrouwelijk is of
zakengeheimen bevat kan de verzendende instelling een niet-
vertrouwelijke versie van deze informatie overmaken indien daarom
verzocht wordt. Bij gebrek van verzoek dient de overgemaakte
informatie als vertrouwelijk beschouwd te worden. Is geen niet-
vertrouwelijke versie beschikbaar dan dient de verzendende instelling
de interne procedures te doorlopen om een niet-vertrouwelijke versie te
bekomen, tenzij het disproportioneel zou zijn om dergelijke niet-
vertrouwelijke versie te bekomen dan wel zelf te maken.

Artikel 4

Dit artikel behoeft geen commentaar.

HOOFDSTUK III. — Samenwerkingsprocedures

Artikel 5

Dit artikel verzekert dat het Instituut geïnformeerd wordt van zaken
die worden aanhangig gemaakt bij het Mededingingscollege om er
uitspraak over te doen, inclusief informatie over de zittingsdata,
partijen, sector, type van inbreuk of concentratie en geldende termijnen
tot tussenkomst. Dit zodat het BIPT kan tussenkomen indien het dat
wenst. Het secretariaat van de Autoriteit licht het BIPT per brief of per
e-mail in van de indiening van een ontwerp van beslissing van de
auditeur.

De tussenkomst van het Instituut wordt geregeld in de Wet.

Ten slotte regelt het laatste lid van dit artikel de toegang tot een
ontwerp van beslissing van de auditeur of het dossier waarop dit
ontwerp zich steunt gezien de wet dergelijke toegang niet regelt. De
Voorzitter of de Assessor-ondervoorzitter, naar gelang wie het Mede-
dingingscollege voorzit kan het BIPT de toegang verlenen tot het geheel
of de delen van het dossier die het nuttig acht.

Artikel 6

Dit artikel verduidelijkt dat de Autoriteit, in het kader van haar
advies bij marktanalyse besluiten, bijkomende informatie kan vragen
aan het Instituut maar dit ten laatste 5 werkdagen voordat de wettelijke
termijnen om het advies te verlenen verstrijken. Deze vraag om verdere
informatie heeft geen schorsende werking.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Artikel 7

Dit artikel behoeft geen commentaar.

Dit zijn, Sire, de voornaamste bepalingen van het besluit dat aan Uwe
Majesteit ter goedkeuring wordt voorgelegd.

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

Cet article ne nécessite aucun commentaire.

CHAPITRE II. — Communication d’informations

Article 2

Cet article vise à régler la concertation générale entre l’Institut et
l’Autorité. Cette concertation doit avoir lieu au minimum une fois par
an, mais peut aussi être organisée plusieurs fois, en fonction des besoins
de la matière à discuter.

Cette concertation, ainsi que ce qui y est examiné, est confidentielle,
à moins que les parties en conviennent autrement.

Article 3

Cet article stipule que toutes les informations nécessaires peuvent
être échangées entre l’IBPT et l’Autorité, dans le respect de la loi. Il peut
s’agir entre autres de décisions qui sont utiles, de recours formés contre
ces décisions et des arrêts qui se prononcent sur la question, d’infor-
mations concernant les pratiques ou les transactions qui peuvent être
qualifiées de pratiques restrictives de concurrence ou de concentration,
de l’ouverture d’enquêtes d’office, de plaintes reçues et de toutes les
autres informations potentiellement utiles dont l’IBPT et l’Autorité ont
connaissance.

Si les informations qui sont échangées sont confidentielles ou
contiennent des secrets d’affaires, l’institution émettrice peut transmet-
tre une version non-confidentielle de ces informations, si la demande
lui en est faite. À défaut, les informations transmises doivent être
considérées comme confidentielles. Si aucune version non-
confidentielle n’est disponible, l’institution émettrice doit alors suivre
les procédures internes afin d’obtenir une version non-confidentielle, à
moins qu’il soit disproportionné d’obtenir ou même de créer une telle
version non-confidentielle.

Article 4

Cet article ne nécessite pas de commentaire.

CHAPITRE III. — Procédures de coopération

Article 5

Cet article garantit que l’Institut soit informé des affaires dont le
Collège de la concurrence est saisi afin de pouvoir se prononcer les
concernant, y compris des renseignements sur les dates de séance, les
parties, le secteur, le type d’infraction ou concentration et les délais
d’intervention à respecter, et ce afin de permettre une intervention de
l’IBPT s’il le souhaite. Le secrétariat de l’Autorité informe l’IBPT par
lettre ou par e-mail de l’introduction d’un projet de décision de
l’auditeur.

L’intervention de l’Institut est réglée par la Loi.

Enfin, le dernier alinéa de cet article règle l’accès à un projet de
décision de l’auditeur ou au dossier sur lequel se base ce projet, vu que
la loi ne règle pas cet accès. Le Président ou l’Assesseur Vice-Président,
en fonction de la personne qui préside le Collège de la concurrence,
peut accorder à l’IBPT l’accès à l’ensemble du dossier ou aux éléments
qu’il estime utiles.

Article 6

Cet article précise que l’Autorité, dans le cadre de son avis sur les
décisions d’analyse de marché, peut demander des informations
supplémentaires à l’Institut, mais au plus tard 5 jours ouvrables avant
que les délais légaux pour émettre l’avis ne soient écoulés. Cette
demande d’informations supplémentaires n’a pas d’effet suspensif.

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Article 7

Cet article ne nécessite pas de commentaire.

Telles sont, Sire, les principales dispositions de l’arrêté soumis à
l’approbation de Votre Majesté.

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE
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Raad van State
afdeling Wetgeving

Advies 55.979/4 van 29 april 2014 over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘betreffende de samenwerking tussen het Belgisch Instituut
voor Postdiensten en Telecommunicatie enerzijds, en de Belgische
mededingingsautoriteit anderzijds’
Op 4 april 2014 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de

Vice-Eerste Minister en Minister van Economie verzocht binnen een
termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een ontwerp
van koninklijk besluit ‘betreffende de samenwerking tussen het Bel-
gisch Instituut voor Postdiensten en Telecommunicatie enerzijds, en de
Belgische mededingingsautoriteit anderzijds’.

Het ontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 29 april 2014. De
kamer was samengesteld uit Pierre Liénardy, kamervoorzitter, Jacques
Jaumotte en Bernard Blero, staatsraden, en Colette Gigot, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Anne Vagman, eerste auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Pierre Liénardy.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 29 april 2014.
Rekening houdend met het tijdstip waarop dit advies gegeven wordt,

vestigt de Raad van State de aandacht van de Regering op het feit dat
de ontstentenis van de controle die het Parlement krachtens de
Grondwet moet kunnen uitoefenen, tot gevolg heeft dat de Regering
niet over de volheid van haar bevoegdheid beschikt. Dit advies wordt
evenwel gegeven zonder dat wordt nagegaan of dit ontwerp in die
beperkte bevoegdheid kan worden ingepast, aangezien de afdeling
Wetgeving geen kennis heeft van het geheel van de feitelijke gegevens
welke de Regering in aanmerking kan nemen als zij te oordelen heeft of
het vaststellen of wijzigen van een verordening noodzakelijk is.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de
voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond
van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Onderzoek van het ontwerp

Aanhef
1. Artikel 10 van het koninklijk besluit van 21 december 2013

‘houdende uitvoering van titel 2, hoofdstuk 2 van de wet van
15 december 2013 houdende diverse bepalingen inzake administratieve
vereenvoudiging’ luidt als volgt :

“In de aanhef van de koninklijke besluiten en ministeriële besluiten,
die onder het toepassingsgebied van de wet vallen, wordt melding
gemaakt van de uitgevoerde impactanalyse of van een van de in
artikel 8 van de wet vermelde vrijstellings- of uitzonderingsgronden”

Daar over het ontworpen koninklijk besluit geen overleg hoeft te
worden gepleegd in de Ministerraad, volgt uit artikel 6, § 1, van de wet
van 15 december 2013 dat het evenmin aan een voorafgaande
impactanalyse hoeft te worden onderworpen.

De reden waarom geen impactanalyse uitgevoerd is voordat het
ontworpen besluit vastgesteld is, is dus dat artikel 6, § 1, en niet een van
de uitzonderingen of vrijstellingsgronden die in artikel 8 van dezelfde
wet worden opgesomd.

Er is dus geen grond om het hierboven geciteerde artikel 10 toe te
passen.

Bijgevolg moet het vijfde lid van de aanhef worden weggelaten.
2. Het lid betreffende het advies van de Raad van State moet worden

geredigeerd als volgt :
“Gelet op advies 55.979/4 van de Raad van State, gegeven op

29 april 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973”. (1)

Dispositief

Artikel 1
1. Er bestaat geen grond om een definitie te geven van het “Instituut”,

dat reeds is gedefinieerd in artikel 2, eerste lid, 3°, van de wet van
17 januari 2003 ‘met betrekking tot het statuut van de regulator van de
Belgische post- en telecommunicatiesector’.

De bepaling onder 5° moet dus worden weggelaten.

Conseil d’Etat
section de législation

Avis 55.979/4 du 29 avril 2014 sur un projet d’arrêté royal ‘concernant
la coopération entre l’Institut belge des services postaux et des
télécommunications et l’Autorité belge de la concurrence’

Le 4 avril 2014, le Conseil d’Etat, section de législation, a été invité
par le Vice Premier Ministre et Ministre de l’Economie à communiquer
un avis, dans un délai de trente jours, sur un projet d’arrêté royal
‘concernant la coopération entre l’Institut belge des services postaux et
des télécommunications et l’Autorité belge de la concurrence’.

Le projet a été examiné par la quatrième chambre le 29 avril 2014. La
chambre était composée de Pierre Liénardy, président de chambre,
Jacques Jaumotte et Bernard Blero, conseillers d’Etat, et Colette Gigot,
greffier.

Le rapport a été présenté par Anne Vagman, premier auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a

été vérifiée sous le contrôle de Pierre Liénardy.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 29 avril 2014.
Compte tenu du moment où le présent avis est donné, le Conseil

d’Etat attire l’attention du Gouvernement sur le fait que l’absence du
contrôle qu’il appartient au Parlement d’exercer en vertu de la
Constitution, a pour conséquence que le Gouvernement ne dispose pas
de la plénitude de ses compétences. Le présent avis est toutefois donné
sans qu’il soit examiné si le projet relève bien des compétences ainsi
limitées, la section de législation n’ayant pas connaissance de l’ensem-
ble des éléments de fait que le Gouvernement peut prendre en
considération lorsqu’il doit apprécier la nécessité d’arrêter ou de
modifier des dispositions réglementaires.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du projet, à la
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des
formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois
coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Examen du projet

Préambule
1. Selon l’article 10 de l’arrêté royal du 21 décembre 2013 ‘portant

exécution du titre 2, chapitre 2 de la loi du 15 décembre 2013 portant
des dispositions diverses concernant la simplification administrative’,

« Les avant-projets d’arrêtés royaux, d’arrêtés ministériels qui entrent
dans le champ d’application de la loi mentionnent dans leur préam-
bule, l’existence de l’analyse d’impact effectuée ou à défaut, le motif
d’une dispense ou exception visée à l’article 8 de la même loi ».

Dès lors que l’arrêté royal en projet ne doit pas faire l’objet d’une
délibération en Conseil des ministres, il résulte de l’article 6, § 1er, de la
loi du 15 décembre 2013, qu’il ne doit pas non plus obligatoirement
faire l’objet d’une analyse d’impact préalable.

L’absence d’analyse d’impact préalablement à l’adoption de l’arrêté
en projet est donc justifiée par cet article 6, § 1er, et non par l’une des
exceptions ou des causes de dispense énumérées à l’article 8 de la
même loi.

Il n’y a donc pas lieu d’appliquer l’article 10 reproduit ci-avant.

Par conséquent, l’alinéa 5 du préambule sera omis.
2. L’alinéa relatif à l’avis du Conseil d’Etat doit être rédigé comme

suit :
« Vu l’avis 55.979/4 du Conseil d’Etat, donné le 29 avril 2014, en

application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973; » (1).

Dispositif

Article 1er

1. Il n’y a pas lieu de définir l’« Institut », qui est déjà défini à
l’article 2, alinéa 1er, 3°, de la loi du 17 janvier 2003 ‘relative au statut du
régulateur des secteurs des postes et des télécommunications belges’.

Le 5° sera donc omis.
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2. In de bepaling onder 13° moeten het nummer en de datum van de
kwestieuze mededeling van de Europese Commissie worden aangege-
ven.

Artikel 5
1. Anders dan de artikelen IV.45, IV.60 en IV.62 van het Wetboek van

economisch recht, maakt artikel IV.64 van dat Wetboek het niet mogelijk
dat het Instituut in de procedure in kwestie als partij optreedt.

De procedure die bij artikel 5 van het ontwerp wordt ingesteld, kan
dus niet gelden voor de behandeling van de zaken bedoeld in het
voornoemde artikel IV.64.

Artikel 5 moet dienovereenkomstig worden herzien.
2. De regel die in artikel 5, § 2, tweede zin, van het ontwerp, stelt dat

“[h]het Instituut wordt geacht blijk te geven van een voldoende belang
voor de economische sectoren die onder haar toezicht staan”, volgt
reeds uit artikel IV.45, § 5, derde lid, en uit artikel IV.60, § 2, vierde lid,
van het Wetboek van economisch recht.

Zoals de afdeling Wetgeving al vaak heeft opgemerkt, staat het niet
aan de Koning om een regel over te nemen die reeds is opgenomen in
een bepaling van wetgevende aard.

Een dergelijke werkwijze kan immers verwarring doen ontstaan
omtrent de aard van de desbetreffende regel. Ze kan bovendien de
indruk wekken dat het aan de Koning toekomt die regel te wijzigen,
terwijl die bevoegdheid uitsluitend bij de wetgever berust.

Het komt de Koning evenmin toe om een voorschrift toe te voegen
aan een bepaling van wetgevende aard of er de draagwijdte van te
wijzigen.

De tweede zin van artikel 5, § 2, van het ontwerp moet bijgevolg
vervallen.

3. Er moet melding gemaakt worden van het “Wetboek van
economisch recht” in plaats van van het “Wetboek economisch recht”.

Voorts is er geen grond om artikel 5 in paragrafen onder te verdelen,
aangezien elke paragraaf van dat artikel slechts één lid bevat.

4. Artikel 5 moet in het licht van deze opmerkingen worden herzien.

De griffier, De voorzitter,
C. Gigot P. Liénardy

Nota

(1) Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het opstellen
van wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst-consetat.be, tab
“Wetgevingstechniek”, aanbeveling 36.1 en formule F 3-5-2, bij analo-
gie.

8 MEI 2014. — Koninklijk besluit betreffende de samenwerking
tussen het Belgisch Instituut voor Postdiensten en Telecommuni-
catie enerzijds, en de Belgische Mededingingsautoriteit anderzijds

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot het statuut
van de regulator van de Belgische post- en telecommunicatiesector,
artikel 14, § 2, 3°, e);

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel IV. 43, lid 2;
Gelet op het advies van het Belgisch Instituut voor Postdiensten en

Telecommunicatie, gegeven op 21 maart 2014;
Gelet op het advies van de Belgische mededingingsautoriteit,

gegeven op 25 maart 2014;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

25 maart 2014;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,

gegeven op 1 april 2014;
Gelet op het advies 55.979/4 van de Raad van State, gegeven op

29 april 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° “Wet met betrekking tot het statuut van het Instituut” : de wet van
17 januari 2003 met betrekking tot het statuut van de regulator van de
Belgische post- en telecommunicatiesector;

2. Au 13°, il convient de préciser le numéro et la date de la
communication de la Commission européenne concernée.

Article 5
1. Contrairement aux articles IV. 45, IV. 60 et IV. 62 du Code de droit

économique, l’article IV. 64 du même code ne permet pas que l’Institut
intervienne comme partie dans la procédure concernée.

La procédure mise en place par l’article 5 du projet ne peut donc
valoir pour le traitement des affaires visées à l’article IV. 64 précité.

L’article 5 sera revu en conséquence.
2. La règle selon laquelle « [i]l est considéré que l’Institut justifie d’un

intérêt suffisant pour les secteurs économiques sous son contrôle »,
prévue à l’article 5, § 2, seconde phrase, du projet, résulte déjà de
l’article IV. 45, § 5, alinéa 3, et de l’article IV. 60, § 2, alinéa 4, du Code
de droit économique.

Comme la section de législation l’a souvent rappelé, il n’appartient
pas au Roi de reproduire une règle déjà inscrite dans une disposition de
nature législative.

En effet, pareil procédé peut induire en erreur sur la nature de la règle
en question. Il laisse par ailleurs à penser qu’il est au pouvoir du Roi de
modifier cette règle alors que ce pouvoir appartient au seul législateur.

Il n’appartient pas non plus au Roi d’ajouter à une règle de nature
législative ou d’en modifier la portée.

La seconde phrase de l’article 5, § 2, du projet sera par conséquent
omise.

3. Il y a lieu de mentionner le « Code de droit économique » et non le
« Code du droit économique ».

Par ailleurs, dès lors que chaque paragraphe de l’article 5 ne
comporte qu’un seul alinéa, la division de cet article en paragraphes n’a
pas lieu d’être.

4. L’article 5 sera revu à la lumière de ces observations.

Le greffier, Le président,
C. Gigot P. Liénardy

Note

(1) Principes de technique législative - Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, www.raadvst consetat.be, onglet « Technique
législative », recommandation n° 36.1 et formule F 3-5-2, par analogie.

8 MAI 2014. — Arrêté royal concernant la coopération entre l’Institut
belge des services postaux et des télécommunications et l’Autorité
belge de la concurrence

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du régulateur des
secteurs des postes et des télécommunications belges, l’article 14, § 2,
3°, e);

Vu le Code de droit économique, article IV. 43 alinéa 2;
Vu l’avis de l’Institut belge des services postaux et des télécommu-

nications, donné le 21 mars 2014;
Vu l’avis de l’Autorité belge de la concurrence, donné le 25 mars 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 mars 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 1er avril 2014;

Vu l’avis 55.979/4 du Conseil d’Etat, donné le 29 avril 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Définitions

Article 1er. Au sens du présent arrêté, on entend par :

1° « Loi relative au statut de l’Institut » : la loi du 17 janvier 2003
relative au statut du régulateur des secteurs des postes et des
télécommunications belges;
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2° “Wet betreffende de elektronische communicatie” : de wet van
13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie;

3° “Wet van 30 maart 1995” : de wet van 30 maart 1995 betreffende de
elektronische-communicatienetwerken en –diensten en de uitoefening
van omroepactiviteiten in het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad;

4° “Boek IV van het Wetboek van economisch recht” : boek IV van het
Wetboek van economisch recht “bescherming van de mededinging”
zoals ingevoegd bij wet van 3 april 2013 houdende invoeging van
boek IV “Bescherming van de mededinging” en van boek V “De
mededinging en de prijsevoluties” in het Wetboek van economisch
recht en houdende invoeging van de definities eigen aan boek IV en aan
boek V en van de rechtshandhavingsbepalingen eigen aan boek IV en
aan boek V, in boek I van het Wetboek van economisch recht;

5° “Autoriteit” : de Belgische Mededingingsautoriteit, zoals bedoeld
in artikel IV.16 van boek IV “Bescherming van de mededinging” van
het Wetboek van economisch recht;

6° “De Voorzitter” : De Voorzitter van de Belgische Mededingings-
autoriteit zoals bedoeld in artikel IV.17 van boek IV “Bescherming van
de mededinging” van het Wetboek van economisch recht;

7° “Assessor-ondervoorzitter” : De assessor-ondervoorzitter van de
Belgische mededingingsautoriteit zoals bedoeld in artikel IV.19 van
boek IV “Bescherming van de mededinging” van het Wetboek van
economisch recht;

8° “Auditoraat” : het auditoraat bij de Belgische Mededingingsauto-
riteit zoals bedoeld in artikel IV.27 § 1 van boek IV “Bescherming van
de mededinging” van het Wetboek van economisch recht;

9° “Mededingingscollege” : het Mededingingscollege zoals bedoeld
in artikel IV.21 van boek IV “Bescherming van de mededinging” van
het Wetboek van economisch recht;

10° “Secretariaat” : het secretariaat bedoeld in artikel IV.31 van
Boek IV;

11° “Ontwerp van beslissing van de auditeur” : het ontwerp van
beslissing van de auditeur in de zin van de artikelen IV.42, § 5, IV.58, § 3
en IV.62, § 2 van boek IV “Bescherming van de mededinging” van het
Wetboek van economisch recht;

12° “European Competition Network (ECN)” : het netwerk bestaande
uit de Europese Commissie en de nationale mededingingsautoriteiten,
bedoeld in artikel 1 van de Mededeling van de Commissie, C 101,
27 april 2004 betreffende de samenwerking binnen het netwerk van
mededingingsautoriteiten.

HOOFDSTUK II. — Mededeling van informatie

Art. 2. Het Instituut en de Autoriteit plegen jaarlijks overleg onder
meer omtrent :

1° de algemene situatie en ontwikkelingen in de post- en telecom-
municatiesector;

2° de methodologie en ontwikkelingen in het mededingingsrecht;

3° een coherente en geharmoniseerde interpretatie van het algemene
mededingingsrecht en van het sectorrecht dat van toepassing is op de
postdiensten en op de netwerken en diensten van elektronische
communicatie;

4° de opvolging en de evaluatie van de samenwerking die in de wet
en door dit besluit wordt geregeld.

Art. 3. Conform artikel 14, § 2, 3°, e) van de wet betreffende het
statuut van het Instituut en zoals toegestaan in toepassing van
artikel IV.43, tweede lid, van Boek IV van het Wetboek van economisch
recht, wisselen de Autoriteit en het Instituut alle nuttige informatie uit,
voor zover dit nodig en evenredig is voor de verwezenlijking van de
hun opgedragen opdrachten.

Indien beschikbaar, zal op verzoek, een niet-vertrouwelijke versie
van de uitgewisselde informatie bezorgd worden, door de verstrek-
kende instantie, aan de ontvangende instantie.

Art. 4. § 1. De Autoriteit geeft geen kennis aan het Instituut van :

1° informatie die afkomstig is van de Europese Commissie en van
nationale mededingingsautoriteiten en die uitgewisseld wordt in het
kader van het European Competition Network, en

2° informatie die bekomen is in het kader van een clementieproce-
dure in de zin van artikel IV.46 van Boek IV van het Wetboek van
economisch recht.

§ 2. Het Instituut geeft geen kennis aan de Autoriteit van informatie
die bekomen is in het kader van artikel 14, § 1, 4° en 4°/1 van de wet
met betrekking tot het statuut van het Instituut.

2° « Loi relative aux communications électroniques » : la loi du
13 juin 2005 relative aux communications électroniques;

3° « Loi du 30 mars 1995 » : la loi du 30 mars 1995 concernant les
réseaux de communications électroniques et services de communica-
tions électroniques et l’exercice d’activités de radiodiffusion dans la
région bilingue de Bruxelles-capitale;

4° « Livre IV du Code de droit économique » : le livre IV du Code de
droit économique « protection de la concurrence » comme insérée par la
loi du 3 avril 2013 portant insertion du livre IV « Protection de la
concurrence » et le livre V « La concurrence et les évolutions de prix »
dans le Code de droit économique et portant insertion des définitions
propres au livre IV et au livre V et des dispositions d’application de la
loi propres au livre IV et au livre V, dans le livre Ier du Code de droit
économique;

5° « Autorité » : l’Autorité belge de la concurrence telle que visé à
l’article IV.16 du livre IV « Protection de la concurrence » du Code de
droit économique;

6° « Le Président » : le Président de l’Autorité belge de concurrence
tel que visé à l’article IV.17 du livre IV « Protection de la concurrence »
du Code de droit économique;

7° « Assesseur Vice-Président » : l’assesseur vice-président de l’Auto-
rité belge de concurrence telle que visée à l’article IV.19 du livre IV
« Protection de la concurrence » du Code de droit économique;

8° « Auditorat » : l’auditorat de l’Autorité belge de concurrence tel
que visé à l’article IV.27 § 1er du livre IV « Protection de la concurrence
» du Code de droit économique;

9° « Collège » : le Collège de la concurrence tel que visé à
l’article IV.21 du livre IV « Protection de la concurrence » du Code de
droit économique;

10° « Secrétariat » : le secrétariat visé à l’article IV.31 du Livre IV;

11° « Projet de décision de l’auditeur » : le projet de décision de
l’auditeur au sens des articles IV.42, § 5, IV.58, § 3 et IV.62, § 2 du livre IV
« Protection de la concurrence » du Code de droit économique;

12° « Réseau européen de la concurrence (REC) » : le réseau existant
entre la Commission européenne et les autorités nationales de concur-
rence tel que visé à l’article 1er de la Communication de la Commission,
C 101, 27 avril 2004 relative à la coopération au sein du réseau des
autorités de concurrence.

CHAPITRE II. — Communication d’informations

Art. 2. L’Institut et l’Autorité se consultent annuellement notam-
ment à propos :

1° de la situation générale et des évolutions dans les secteurs des
postes et des télécommunications;

2° de la méthodologie et des évolutions dans le droit de la
concurrence;

3° d’une interprétation cohérente et harmonisée du droit général de
la concurrence et du droit sectoriel applicable aux services postaux et
aux réseaux et services de communications électroniques;

4° du suivi et de l’évaluation de la coopération réglée dans la loi et
par le présent arrêté.

Art. 3. Conformément à l’article 14, § 2, 3°, e) de la loi relative au
statut de l’Institut et comme autorisé par application de l’article IV.43,
alinéa 2 du Livre IV du Code de droit économique, l’Autorité et
l’Institut s’échangent toute information utile, pour autant que cela soit
nécessaire et proportionné à l’accomplissement des missions qui leur
sont assignées.

Si disponible, une version non-confidentielle de l’information échan-
gée est fournie, sur demande, par l’instance qui donne l’information, à
celle qui la reçoit.

Art. 4. § 1er. L’Autorité ne porte pas à la connaissance de l’Institut :

1° l’information en provenance de la Commission européenne et des
autorités nationales de concurrence échangée dans le cadre du Réseau
européen de la concurrence, et

2° l’information obtenue dans le cadre d’une procédure de clémence
au sens de l’article IV. 46 du Livre IV du Code de droit économique.

§ 2. L’Institut ne porte pas à la connaissance de l’Autorité l’informa-
tion obtenue dans le cadre de l’article 14, § 1er, 4° et 4°/1 de la loi
relative au statut de l’Institut.
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HOOFDSTUK III. — Samenwerkingsprocedures

Art. 5. Bij de behandeling van zaken in de sectoren post en
telecommunicatie op basis van artikel IV.45, IV. 60 en IV. 62 van Boek IV
van het Wetboek van economisch recht, brengt het secretariaat het
Instituut op de hoogte van de indiening van een ontwerp van beslissing
van de auditeur.

Indien, in het kader van de artikelen IV.45, IV.60 en IV.62 van Boek IV
van het Wetboek economisch recht, het Instituut toegang verzoekt tot
een ontwerp van beslissing, of het proceduredossier, kan de Voorzitter
of de Assessor-ondervoorzitter, indien dit nodig is, het toegang
verlenen op voorwaarde dat die documenten nodig blijken om aan het
Instituut toe te laten op nuttige wijze zijn standpunt over de zaak
kenbaar te maken.

Art. 6. Na de toezending van een ontwerpbeslissing van het Insti-
tuut in de zin van artikel 55, § 4, § 4/1 en § 5 van de wet betreffende de
elektronische communicatie of van artikel 40/11, § 5 van de wet van
30 maart 1995, kan de Autoriteit het Instituut om bijkomende informa-
tie vragen indien zij dit nodig acht en dit ten laatste tot 5 werkdagen
voor het verstrijken van de desbetreffende wettelijke termijnen.

In dat geval deelt het Instituut deze informatie zo spoedig mogelijk
mee volgend op het verzoek van de Autoriteit.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 7. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Telecommunicatie zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11395]
29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit betreffende de organisatie van

landbouwenquêtes uitgevoerd door de Algemene Directie Statis-
tiek - Statistics Belgium

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 juli 1962 betreffende de openbare statistiek,
artikel 1quinquies, gewijzigd bij de wet van 1 augustus 1985 en
vernummerd en gewijzigd bij de wet van 22 maart 2006, en artikel 16,
gewijzigd bij de wet van 1 augustus 1985;

Gelet op de Verordening (EG) nr. 1165/2008 van het Europees
Parlement en de Raad van 19 november 2008 betreffende vee- en
vleesstatistieken en houdende intrekking van Richtlijnen 93/23/EEG,
93/24/EEG en 93/25/EEG van de Raad;

Gelet op de Verordening (EG) nr. 1166/2008 van het Europees
Parlement en de Raad van 19 november 2008 betreffende enquêtes naar
de structuur van de landbouwbedrijven en de enquête naar de
productiemethoden in de landbouw en tot intrekking van Verordening
(EEG) nr. 571/88 van de Raad;

Gelet op de Verordening (EG) nr. 223/2009 van het Europees
Parlement en de Raad van 11 maart 2009 betreffende de Europese
statistiek en tot intrekking van Verordening (EG, Euratom) nr. 1101/2008
betreffende de toezending van onder de statistische geheimhoudings-
plicht vallende gegevens aan het Bureau voor de Statistiek van de
Europese Gemeenschappen, Verordening (EG) nr. 322/97 van de Raad
betreffende de communautaire statistiek en Besluit 89/382/EEG,
Euratom van de Raad tot oprichting van een Comité statistisch
programma van de Europese Gemeenschappen, artikel 20;

Gelet op de Verordening (EG) nr. 543/2009 van het Europees
Parlement en de Raad van 18 juni 2009 betreffende gewasstatistieken en
houdende intrekking van Verordeningen (EEG) nr. 837/90 en (EEG)
nr. 959/93 van de Raad;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 augustus 2012 betreffende de
organisatie van een jaarlijkse tuinbouwenquête uitgevoerd door de
Algemene Directie Statistiek en Economische Informatie;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 september 2012 betreffende de
organisatie van een jaarlijkse landbouwenquête in de maand mei,
uitgevoerd door de Algemene Directie Statistiek en Economische
Informatie;

CHAPITRE III. — Procédures de collaboration

Art. 5. Lors du traitement des affaires dans les secteurs des postes et
des télécommunications sur base de l’article IV. 45, IV. 60 et IV. 62 du
Livre IV du Code de droit économique, le secrétariat informe l’Institut
du dépôt du projet de décision de l’auditeur.

Si, dans le cadre des articles IV. 45, IV.60 et IV.62 du Livre IV du Code
de droit économique, l’Institut demande accès au projet de décision de
l’auditeur ou au dossier de procédure, le Président ou l’Assesseur
Vice-Président peut, si nécessaire, lui donner accès à condition que ces
documents soient nécessaires pour permettre à l’Institut de faire
utilement connaître son point de vue sur l’affaire.

Art. 6. Après l’envoi d’un projet de décision de l’Institut au sens de
l’article 55, §§ 4, 4/1 et 5 de la loi relative aux communications
électroniques ou de l’article 40/11, § 5 de la loi du 30 mars 1995,
l’Autorité peut demander à l’Institut de l’information complémentaire
si elle l’estime utile jusqu’à 5 jours ouvrables avant l’expiration des
délais réglementaires pertinents.

Dans ce cas, l’Institut transmet cette information dès que possible
suivant la demande de l’Autorité.

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 7. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions et le
ministre qui a les Télécommunications dans ses attributions sont
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11395]
29 JUIN 2014. — Arrêté royal relatif à l’organisation des enquêtes

agricoles effectuées par la Direction générale Statistique – Statistics
Belgium

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 juillet 1962 relative à la statistique publique, l’arti-
cle 1erquinquies, modifié par la loi du 1er août 1985 et renuméroté et
modifié par la loi du 22 mars 2006, et l’article 16, modifié par la loi du
1er août 1985;

Vu le Règlement (CE) n° 1165/2008 du Parlement européen et du
Conseil du 19 novembre 2008 concernant les statistiques du cheptel et
de la viande et abrogeant les directives du Conseil 93/23/CEE,
93/24/CEE et 93/25/CEE;

Vu le Règlement (CE) n° 1166/2008 du Parlement européen et du
Conseil du 19 novembre 2008 relatif aux enquêtes sur la structure des
exploitations et à l’enquête sur les méthodes de production agricole, et
abrogeant le Règlement (CEE) n° 571/88 du Conseil;

Vu le Règlement (CE) n° 223/2009 du Parlement européen et du
Conseil du 11 mars 2009 relatif aux statistiques européennes et
abrogeant le Règlement (CE, Euratom) n° 1101/2008 relatif à la
transmission à l’Office statistique des Communautés européennes
d’informations statistiques couvertes par le secret, le Règlement (CE)
n° 322/97 du Conseil relatif à la statistique communautaire et la
Décision 89/382/CEE, Euratom du Conseil instituant un comité du
programme statistique des Communautés européennes, l’article 20;

Vu le Règlement (CE) n° 543/2009 du Parlement européen et du
Conseil du 18 juin 2009 concernant les statistiques des produits
végétaux et abrogeant les Règlements (CEE) n° 837/90 et (CEE)
n° 959/93 du Conseil;

Vu l’arrêté royal du 3 août 2012 relatif à l’organisation d’une enquête
horticole annuelle effectuée par la Direction générale de la Statistique et
de l’Information économique;

Vu l’arrêté royal du 1er septembre 2012 relatif à l’organisation d’une
enquête agricole annuelle au mois de mai effectuée par la Direction
générale de la Statistique et de l’Information économique;

53408 BELGISCH STAATSBLAD — 14.07.2014 — MONITEUR BELGE



Gelet op het advies van de Hoge Raad voor de Statistiek, gegeven op
16 december 2013;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving uitgevoerd overeen-
komstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereevoudiging;

Gelet op het advies 55.670/1 van de Raad van State, gegeven op
7 april 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK 1. — Definitie

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° Landbouwbedrijf : elke onderneming die landbouwproducten
en/of tuinbouwproducten voor de verkoop voortbrengt als hoofdacti-
viteit of als nevenactiviteit, of elke onderneming waarvan de gronden
niet bewerkt worden maar in goede milieu- en landbouwcondities
gehouden zijn;

2° Bedrijfshoofd : de natuurlijke persoon, de groep van natuurlijke
personen of de rechtspersoon die juridisch en economisch verantwoor-
delijk is voor het landbouwbedrijf;

3° Landbouwenquête : de enquête wordt uitgevoerd bij landbouw-
bedrijven die beantwoorden aan de definitie 1° en die een oppervlak-
teaangifte indienen bij de gewestelijke overheden in het kader van het
Geïntegreerd Beheers- en Controlesysteem en waarvan het in het
systeem opgenomen adres gelegen is in België.

Als de enquête voor alle landbouwbedrijven bestemd is, gaat het om
een landbouwtelling.

HOOFDSTUK 2. — De landbouwtelling

Art. 2. § 1. De Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium voert
in de herfst een landbouwtelling uit voor de landbouwstructuurenquê-
tes die door de Europese regelgeving worden voorzien.

§ 2. De jaren die in aanmerking komen zijn : 2016, 2020 en 2023.

§ 3. Alle landbouwbedrijven bedoeld in artikel 1 nemen deel aan de
enquête.

Art. 3. § 1. De te verstrekken inlichtingen zijn opgenomen in
bijlage I.

§ 2. De lijst zal worden aangepast naargelang de evolutie van de
Europese regelgeving.

§ 3. a) De gevraagde inlichtingen hebben betrekking op de toestand :

— in de lente voor de oppervlakten van de teelten;

— in de lente voor de oppervlakten van sierplanten, boomgaarden,
boomkwekerijen en kleinfruit;

— in de lente en in de herfst voor de groenten;

— op 15 oktober voor het aantal dieren.

b) Voor de arbeidskrachten tewerkgesteld in de landbouw beslaat de
referentieperiode twaalf maanden voorafgaand aan de maand van de
enquête.

HOOFDSTUK 3. — De uitgevoerde enquêtes in de jaren
zonder landbouwtelling

Art. 4. § 1. Vanaf 2014 voert de Algemene Directie Statistiek -
Statistics Belgium in de herfst een enquête uit bij landbouwbedrijven
om het aantal varkens te schatten.

§ 2. De te verstrekken inlichtingen zijn opgenomen in bijlage II.

§ 3. De gevraagde inlichtingen hebben betrekking op de toestand op
15 oktober.

Art. 5. § 1. Vanaf 2014 voert de Algemene Directie Statistiek -
Statistics Belgium in de herfst een enquête uit bij landbouwbedrijven
om het pluimvee te schatten.

§ 2. De te verstrekken inlichtingen zijn opgenomen in bijlage III.

§ 3. De gevraagde inlichtingen hebben betrekking op de toestand op
15 oktober.

Vu l’avis du Conseil supérieur de Statistique, donné le 16 décem-
bre 2013;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis 55.670/1 du Conseil d’Etat, donné le 7 avril 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE 1er. — Définition

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° Exploitation agricole : toute entreprise produisant à titre d’activité
principale ou secondaire des produits agricoles et/ou horticoles en vue
de les vendre ou toute entreprise dont les terres ne sont pas exploitées,
mais maintenues dans de bonnes conditions agricoles et environnemen-
tales;

2° Exploitant : la personne physique, le groupe de personnes
physiques ou la personne morale qui assume la responsabilité juridique
et économique de l’exploitation agricole;

3° Enquête agricole : enquête effectuée auprès des exploitations
agricoles qui répondent à la définition 1° et qui introduisent une
déclaration de superficie auprès des administrations régionales dans le
cadre du Système Intégré de Gestion et de Contrôle et dont l’adresse
qui y est enregistrée est située en Belgique.

Lorsque l’enquête touche toutes les exploitations agricoles, il s’agit
d’un recensement agricole.

CHAPITRE 2. — Le recensement agricole

Art. 2. § 1er. La Direction générale Statistique – Statistics Belgium
procède en automne à un recensement agricole correspondant aux
enquêtes de structure agricole prévues par la réglementation euro-
péenne.

§ 2. Les années concernées sont : 2016, 2020 et 2023.

§ 3. Toutes les exploitations visées à l’article 1er participent à
l’enquête.

Art. 3. § 1er. Les catégories de renseignements à fournir sont reprises
dans la liste en annexe Ire.

§ 2. La liste sera adaptée conformément à l’évolution de la
réglementation européenne.

§ 3. a) Les renseignements demandés portent sur la situation :

— au printemps pour les superficies des cultures;

— au printemps, pour les superficies des plantes ornementales,
vergers, pépinières et petits fruits;

— au printemps et en automne, pour les légumes;

— au 15 octobre pour le nombre d’animaux.

b) Pour la main-d’œuvre occupée dans l’agriculture, la période de
référence est de douze mois précédant le mois de réalisation de
l’enquête.

CHAPITRE 3. — Enquêtes effectuées les années sans recensement agricole

Art. 4. § 1er. A partir de l’an 2014, la Direction générale Statistique –
Statistics Belgium procède, dans le courant de l’automne, à une enquête
auprès d’exploitations agricoles en vue d’estimer les effectifs des
élevages de porcins.

§ 2. Les catégories de renseignements à fournir sont reprises dans la
liste en annexe II.

§ 3. Les renseignements demandés portent sur la situation
au 15 octobre.

Art. 5. § 1er. A partir de l’an 2014, la Direction générale Statistique –
Statistics Belgium procède, dans le courant de l’automne, à une enquête
auprès d’exploitations agricoles en vue d’estimer les effectifs des
élevages de volailles.

§ 2. Les catégories de renseignements à fournir sont reprises dans la
liste en annexe III.

§ 3. Les renseignements demandés portent sur la situation
au 15 octobre.
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Art. 6. § 1. Vanaf 2014 voert de Algemene Directie Statistiek -
Statistics Belgium een enquête in de herfst uit om de oppervlakten van
de volgende teelten te schatten : groenten, sierplanten, boomkweke-
rijen, boomgaarden en kleinfruit.

§ 2. De te verstrekken inlichtingen zijn opgenomen in bijlage IV.

§ 3. De gevraagde inlichtingen hebben betrekking op de toestand :

in de lente voor de oppervlakten van sierplanten, boomgaarden,
boomkwekerijen en kleinfruit;

in de lente en in de herfst voor de groenten.

§ 4. De enquête wordt uitgevoerd bij alle landbouwbedrijven bedoeld
in artikel 1 en waarvoor de nodige gegevens niet kunnen worden
verkregen in administratieve databestanden.

HOOFDSTUK 4. — Wijze van organisatie van de enquêtes

Art. 7. In de mate van het mogelijke zal de Algemene Directie
Statistiek - Statistics Belgium gegevens gebruiken die reeds in admini-
stratieve databestanden beschikbaar zijn.

Art. 8. § 1. De landbouwbedrijven die moeten deelnemen aan de
enquête, worden door de Algemene Directie Statistiek - Statistics
Belgium in kennis gesteld van de verplichting tot het verstrekken van
de gegevens.

§ 2. De inlichtingen worden verstrekt onder de verantwoordelijkheid
van de bedrijfshoofden.

§ 3. De landbouwbedrijven kunnen hun aangifte indienen door
middel van een elektronische drager of onder om het even welke
andere vorm, op voorwaarde dat zij er alle gegevens van het formulier
op dezelfde manier op weergeven. Over technische details van de
gegevensdrager is een voorafgaande overeenkomst vereist met de
Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium.

§ 4. De behoorlijk ingevulde vragenlijst moet binnen de door de
Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium vastgestelde termijn
worden teruggestuurd.

Art. 9. De informatie die krachtens dit besluit wordt verzameld,
mag later voor andere vormen van statistische of wetenschappelijke
verwerking worden gebruikt.

HOOFDSTUK 5. — Sancties

Art. 10. Overtreding van de bepalingen van dit besluit wordt
opgespoord, vastgesteld, vervolgd en gestraft, overeenkomstig het
bepaalde in de artikelen 19 tot 23 van de wet van 4 juli 1962.

HOOFDSTUK 6. — Bevoegdheidstoewijzing

Art. 11. De bijlagen bij dit besluit kunnen worden gewijzigd door de
minister bevoegd voor Statistiek.

HOOFDSTUK 7. — Opheffingsbepaling

Art. 12. Worden opgeheven :

1° het koninklijk besluit van 3 augustus 2012 betreffende de
organisatie van een jaarlijkse tuinbouwenquête uitgevoerd door de
Algemene Directie Statistiek en Economische Informatie;

2° het koninklijk besluit van 1 september 2012 betreffende de
organisatie van een jaarlijkse landbouwenquête in de maand mei,
uitgevoerd door de Algemene Directie Statistiek en Economische
Informatie.

HOOFDSTUK 8. — Slotbepalingen

Art. 13. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 14. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 juni 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
J. VANDE LANOTTE

Art. 6. § 1er. A partir de 2014, la Direction générale Statistique –
Statistics Belgium procède, dans le courant de l’automne, à une enquête
en vue d’estimer les superficies des cultures suivantes : légumes,
cultures ornementales, pépinières, vergers et petits fruits.

§ 2. Les catégories de renseignements à fournir sont reprises dans la
liste en annexe IV.

§ 3. Les renseignements demandés portent sur la situation :

— au printemps pour les superficies des plantes ornementales,
vergers, pépinières et petits fruits;

— au printemps et en automne pour les légumes.

§ 4. L’enquête est effectuée auprès de toutes les exploitations
agricoles visées à l’article 1er et pour lesquelles les informations
nécessaires ne peuvent pas être obtenues des fichiers de données
administratives.

CHAPITRE 4. — Modalités d’organisation des enquêtes

Art. 7. Dans la mesure du possible, la Direction générale Statistique
– Statistics Belgium utilisera des informations disponibles dans des
fichiers de données administratives.

Art. 8. § 1er. Les exploitations agricoles retenues pour participer à
l’enquête sont informées par la Direction générale Statistique –
Statistics Belgium de l’obligation dans laquelle elles se trouvent de
donner les renseignements.

§ 2. Les renseignements sont fournis sous la responsabilité des
exploitants.

§ 3. Les exploitations agricoles peuvent effectuer leur déclaration au
moyen d’un support électronique ou sous toute autre forme, à
condition d’y reproduire de la même façon toutes les données du
questionnaire. Les spécifications techniques relatives au support d’infor-
mation doivent avoir été préalablement convenues avec la Direction
générale Statistique – Statistics Belgium.

§ 4. Le questionnaire dûment complété doit être renvoyé dans le délai
fixé par la Direction générale Statistique – Statistics Belgium.

Art. 9. Les informations recueillies en vertu du présent arrêté
pourront être ultérieurement utilisées pour d’autres traitements statis-
tiques ou scientifiques.

CHAPITRE 5. — Sanctions

Art. 10. Les infractions aux dispositions du présent arrêté sont
recherchées, constatées, poursuivies et punies conformément aux
articles 19 à 23 de la loi du 4 juillet 1962.

CHAPITRE 6. — Attribution de compétences

Art. 11. Les annexes du présent arrêté peuvent être modifiées par le
ministre ayant la Statistique dans ses attributions.

CHAPITRE 7. — Disposition abrogatoire

Art. 12. Sont abrogés :

1° l’arrêté royal du 3 août 2012 relatif à l’organisation d’une enquête
horticole annuelle effectuée par la Direction générale de la Statistique et
de l’Information économique;

2° l’arrêté royal du 1er septembre 2012 relatif à l’organisation d’une
enquête agricole annuelle au mois de mai effectuée par la Direction
générale de la Statistique et de l’Information économique.

CHAPITRE 8. — Dispositions finales

Art. 13. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 14. Le ministre ayant l’Economie dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 juin 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 29 juni 2014 betreffende de organisatie van landbouwenquêtes
uitgevoerd door de Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,

J. VANDE LANOTTE
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 29 juni 2014 betreffende de organisatie van landbouwenquêtes
uitgevoerd door de Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,

J. VANDE LANOTTE
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 29 juni 2014 betreffende de organisatie van landbouwenquêtes
uitgevoerd door de Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,

J. VANDE LANOTTE
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 29 juni 2014 betreffende de organisatie van landbouwenquêtes
uitgevoerd door de Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,

J. VANDE LANOTTE
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Vu pour être annexé à notre arrêté du 29 juin 2014 relatif à l’organisation des enquêtes agricoles effectuées par la
Direction générale Statistique - Statistics Belgium.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,

J. VANDE LANOTTE
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Vu pour être annexé à notre arrêté du 29 juin 2014 relatif à l’organisation des enquêtes agricoles effectuées par la
Direction générale Statistique - Statistics Belgium.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,

J. VANDE LANOTTE
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Vu pour être annexé à notre arrêté du 29 juin 2014 relatif à l’organisation des enquêtes agricoles effectuées par la
Direction générale Statistique - Statistics Belgium.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,

J. VANDE LANOTTE
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Vu pour être annexé à notre arrêté du 29 juin 2014 relatif à l’organisation des enquêtes agricoles effectuées par la
Direction générale Statistique - Statistics Belgium.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
J. VANDE LANOTTE
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35463]
21 MAART 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de overdracht en de herbestemming van de

vastleggingen 00.033.285 en 00.033.286 genomen op de begroting van het Fonds voor Flankerend Economisch
Beleid van het begrotingsjaar 2011

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van
subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof, gewijzigd bij de decreten van
13 juli 2013 en 9 november 2012;

Gelet op artikel 127 van het decreet van 20 december 2013 houdende de algemene uitgavenbegroting van de
Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 19 maart 2014;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Er wordt een bedrag van 2.400.000 euro, initieel vastgelegd met de vastleggingen 00.033.285
en 00.033.286 – artikel 5112.5117 van de begroting voor het jaar 2011 van het Fonds voor Flankerend Economisch
Beleid – overgedragen en herbestemd op de begroting 2014 van dit fonds ten gunste van het SALK-programma
Transformatie.

Art. 2. Een afschrift van dit besluit wordt ter kennisgeving toegestuurd aan het Vlaams Parlement, het Rekenhof
en het Departement Financiën en Begroting.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor economie, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 21 maart 2014.

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,
K. PEETERS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35463]
21 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif au transfert et à la réaffectation des

engagements 00.033.285 et 00.033.286 pris sur le budget du « Fonds voor Flankerend Economisch Beleid » (Fonds
pour la politique d’encadrement économique) de l’année budgétaire 2011

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur
utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes, modifié par les décrets des 13 juillet 2013 et 9 novembre 2012 ;

Vu l’article 127 du décret du 20 décembre 2013 contenant le budget général des dépenses de la Communauté
flamande pour l’année budgétaire 2014 ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 19 mars 2014 ;
Sur la proposition du Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Un montant de 2.400.000 euros, engagé initialement par les engagements 00.033.285 et 00.033.286 —
article 5112.5117 du budget pour l’année 2011 du « Fonds voor Flankerend Economisch Beleid » — transféré et réaffecté
au budget 2014 de ce Fonds au profit du programme SALK « Transformatie » (Transformation).

Art. 2. Une copie du présent arrêté est transmise, à titre d’information, au Parlement flamand, à la Cour des
Comptes et au Département des Finances et du Budget.

Art. 3. Le Ministre flamand ayant l’économie dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 21 mars 2014.

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,
K. PEETERS
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29371]

11 AVRIL 2014. — Décret portant assentiment à l’accord de coopération relatif à la création et au développement de
structures collectives d’enseignement supérieur dédiées aux activités de formation continue et d’apprentissage
tout au long de la vie (1)

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. Assentiment est donné à l’accord de coopération conclu le 13 mars 2014 entre la Communauté
française et la Région wallonne relatif à la création et au développement de structures collectives d’enseignement
supérieur dédiées aux activités de formation continue et d’apprentissage tout au long de la vie.

Art. 2. Cet accord de coopération est annexé au présent décret.

Art. 3. Le présent décret entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 11 avril 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Communauté française,
R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enfance, de la Recherche et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Vice-Président et Ministre du Budget, des Finances et des Sports,
A. ANTOINE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-Cl. MARCOURT

La Ministre de la Jeunesse,
Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des chances,
Mme F. LAANAN

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale
Mme M.-M. SCHYNS

Note

(1) Session 2013-2014
Documents du Parlement. — Projet de décret, n°630-1. — Rapport, n° 630-2.
Compte-rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du 10 avril 2014.

Accord de coopération entre la Communauté française et la Région wallonne relatif à la création et au
développement de structures collectives d’enseignement supérieur dédiées aux activités de formation continue
et d’apprentissage tout au long de la vie
Vu les articles 1er, 39, 127, 128, 134 et 138 de la Constitution;
Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment l’article 92bis, § 1er, inséré par la loi

spéciale du 8 août 1988 et modifié par la loi spéciale du 16 juillet 1993;
Vu le décret II du Conseil de la Communauté française du 19 juillet 1993 attribuant l’exercice de certaines

compétences de la Communauté française à la Région wallonne et à la Commission communautaire française;
Vu le décret II du Conseil régional wallon du 22 juillet 1993 attribuant l’exercice de certaines compétences de la

Communauté française à la Région wallonne et à la Commission communautaire française;
Vu le décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’organisation académique

des études qui charge, notamment, l’ARES de développer et de coordonner les structures collectives dédiées aux
activités de formation continue et d’apprentissage tout au long de la vie de l’enseignement supérieur;

Considérant 1es engagements inscrits dans la Déclaration de politique communautaire de prévoir des dispositifs
d’apprentissage tout au long de la vie permettant à chacun de poursuivre sa formation dans un cadre adapté à ses
besoins et à ses contraintes;

Considérant les engagements inscrits dans la Déclaration de politique régionale de poursuivre et intensifier les
efforts pour développer en Région wallonne une véritable culture de la formation tout au long de la vie;

Considérant que la Région wallonne a fait de la formation professionnelle des jeunes un objectif majeur de sa
politique générale de relance économique;

Considérant que la réussite de cette politique implique notamment la formation optimale des étudiants qui suivent
les cours de l’enseignement de promotion sociale et de l’enseignement supérieur universitaire et non universitaire;
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Considérant que la réussite de cette politique passe nécessairement par une meilleure couverture géographique de
l’offre d’enseignement supérieur universitaire et non universitaire;

Considérant que le Plan Horizon 2022 encourage un enseignement supérieur davantage orienté vers les métiers
d’avenir et vers les besoins de compétences des entreprises;

Considérant que la Commission européenne, dans le cadre de la stratégie Europe 2020, encourage les Etats
membres à effectuer des investissements efficaces dans les systèmes d’éducation et de formation à tous les niveaux (de
l’enseignement préscolaire à l’enseignement supérieur);

Considérant dès lors qu’il apparaît opportun de conclure un accord de coopération relatif à la création et au
développement de structures collectives d’enseignement supérieur dédiées aux activités de formation continue et
d’apprentissage tout au long de la vie.

La Communauté française, représentée par son Gouvernement, en la personne de son Ministre-Président Rudy
Demotte, du Ministre de l’Enseignement supérieur, Jean-Claude Marcourt et de la Ministre de l’Enseignement
obligatoire et de Promotion sociale, Marie-Martine Schyns;

Et
La Région wallonne, représentée par son Gouvernement, en la personne de son Ministre-Président, Rudy Demotte

et du Ministre de la Formation professionnelle, André Antoine,
Ont convenu ce qui suit :

Article 1er. Pour l’application du présent accord de coopération, il faut entendre par :

1. ARES : l’Académie de Recherche et d’Enseignement supérieur, telle que définie par le décret du 7 novembre 2013
définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’organisation académique des études;

2. Centres de compétence : les Centres de compétence reconnus par le Gouvernement de la Région wallonne, tels
que définis à l’article 1erbis, 7°, du décret du 6 mai 1999 relatif à l’Office wallon de la formation professionnelle et de
l’emploi;

3. Conseil économique et social wallon : le Conseil économique et social de Wallonie, créé par le décret du
25 mai 1983;

4. CSEF : les Comités subrégionaux de l’emploi et de la formation tels que définis aux articles 37 à 44 du décret du
6 mai 1999 relatif à l’Office wallon de la formation professionnelle et de 1’emploi, tel que modifié par le décret du
10 mai 2012;

5. FOREm : l’Office wallon de la Formation et de l’Emploi, créé par le décret du 6 mai 1999;

6. Formation continue : le secteur de la formation qui concerne ceux qui sont rentrés dans la vie active et ont donc
quitté la formation initiale. Cette autre forme de formation permet aux personnes qui sont déjà dans la vie active de
pouvoir continuer à se former pour améliorer leurs compétences et de s’adapter aux nouvelles technologies, pratiques
ou méthodes appliqués en entreprise;

7. IFAPME : l’Institut wallon de formation en alternance et des indépendants et petites et moyennes entreprises
créé par le décret du 17 juillet 2003;

8. Opérateurs partenaires : les établissements d’enseignement de promotion sociale, centres de compétences et
centres de formation du FOREm et de 1’IFAPME qui développent, en partenariat avec les établissements
d’enseignement supérieur et au sein de la structure collective d’enseignement supérieur visée, une offre de formation
de niveau supérieur;

9. Pôles académiques : association d’établissements d’enseignement supérieur au sens du décret du 7 novem-
bre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’organisation académique des études.

Art. 2. Une structure collective d’enseignement supérieur dédiée aux activités de formation continue et
d’apprentissage tout au long de la vie telle que visée par le présent accord de coopération, est une plate-forme mettant
des infrastructures et des équipements de qualité à disposition des établissements d’enseignement supérieur en vue de
développer, en coorganisation et/ou en codiplômation, une offre de formation continue répondant aux besoins
socio-économiques locaux.

Ces infrastructures et équipements sont également mis à la disposition du FOREm et de l’IFAPME afin de leur
permettre d’y développer, en partenariat avec des établissements d’enseignement supérieur, une offre de formation de
niveau supérieur.

Cette offre vise les étudiants de l’enseignement supérieur universitaire, non universitaire et de promotion sociale,
les enseignants et les formateurs dans le cadre de leur formation continue, ainsi que les travailleurs occupés (y compris
les cadres et les chefs d’entreprises), les demandeurs d’emploi et les apprenants de l’IFAPME.

Elle doit être complémentaire et non concurrente, au niveau géographique et sectoriel, à l’offre de formation des
établissements d’enseignement supérieur universitaire et non universitaire ainsi que des Centres de compétence
existants.

Art. 3. Afin d’assurer cette offre de formation continue, chaque structure collective d’enseignement supérieur
agréée par les Gouvernements de la Communauté française et de la Région wallonne conformément à la procédure
visée à 1’article 12 a pour mission :

- d’organiser la rencontre et la concertation entre établissements d’enseignement supérieur (universités, hautes
écoles, établissements d’enseignement de promotion sociale), le FOREm et l’IFAPME, ainsi qu’avec les entreprises ou
groupes d’entreprises locales, les secteurs professionnels, et les intercommunales de développement économique;

- de favoriser l’élaboration et la planification, en coorganisation et/ou en codiplômation, par les établissements
d’enseignement supérieur d’une offre de formation continue de proximité qui réponde aux besoins socio-économiques
locaux;
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- de mettre les infrastructures et les équipements adéquats à disposition des établissements d’enseignement
supérieur, ainsi que des opérateurs partenaires, afin de développer cette offre de formation continue;

- d’établir un catalogue des formations organisées au sein de la structure collective d’enseignement supérieur;

- de développer des actions pilotes et innovantes dans les domaines de la formation continue et de 1’apprentissage
tout au long de la vie.

Chaque structure collective d’enseignement supérieur remplit ces missions de manière concertée avec le pôle
académique sur le territoire duquel elle se situe ainsi, le cas échéant, qu’avec les pôles académiques dont relèvent les
établissements d’enseignement supérieur partenaires.

Art. 4. Les structures collectives d’enseignement supérieur sont agréées par les Gouvernements de la Commu-
nauté française et de la Région wallonne dans le respect d’un cahier des charges approuvé par ces derniers.

Ce cahier des charges prévoit les critères d’éligibilité suivants :

a) associer au moins deux universités, deux hautes écoles de caractère différent, ainsi qu’un établissement
d’enseignement de promotion sociale organisant de l’enseignement supérieur et un centre de formation du FOREm
et/ou un centre de formation de l’IFAPME;

b) s’inscrire dans la mise en œuvre d’une offre de formation harmonisée, en relation avec les métiers en pénurie,
les métiers en tension ou avec les métiers émergeants constatés par le FOREm.

Ces critères sont obligatoires et cumulatifs.

Le cahier des charges prévoit en outre les critères de priorité suivants :

a) une priorité est accordée aux projets de structures collectives d’enseignement supérieur situés dans les
arrondissements administratifs qui souffrent d’un manque de main d’œuvre diplômée de l’enseignement supérieur en
général et de l’enseignement universitaire en particulier;

b) une priorité est accordée aux projets qui visent à développer une offre de formation continue dans un secteur
spécifique, en lien avec la présence et le développement sur l’arrondissement administratif concerné d’entreprises
spécialisées dans ce secteur;

c) une priorité est accordée aux projets ayant reçu un avis favorable du Conseil économique et social wallon ainsi
que du Pôle académique, du CSEF et des structures locales de développement économique sur le territoire desquels se
situent les projets visés;

d) une priorité est accordée aux projets associant des entreprises ou groupes d’entreprises locales et/ou des
secteurs professionnels et/ou des intercommunales de développement économique;

e) une priorité est accordée aux projets dont les codiplômations et coorganisations entre établissements et
opérateurs partenaires sont déjà formalisées;

f) une priorité est accordée aux projets développant des partenariats transfrontaliers avec des établissements
d’enseignement et de formation de régions ou de pays voisins.

Ces critères de priorité ne sont pas cumulatifs. Ils permettent au Comité de pilotage visé à l’article 10 d’établir un
classement entre les différents projets qui lui sont soumis.

Afin d’éviter les concurrences et les redondances dans les investissements réalisés, les Gouvernements de la
Communauté française et de la Région wallonne appuient en outre leur décision sur base d’un relevé des activités de
formation continue et d’apprentissage tout au long de la vie existantes et des infrastructures consacrées à ces activités.

Art. 5. Afin de bénéficier des financements visés à l’article 7, chaque structure collective d’enseignement supérieur
agréée se constitue en ASBL.

L’objet social de l’ASBL reprend les missions définies à l’article 3.

Le Conseil d’administration de l’ASBL se compose au minimum de son Administrateur délégué, d’un représentant
de chaque établissement d’enseignement supérieur et opérateur partenaire et de 5 représentants désignés par les
Gouvernements.

Les statuts de l’ASBL sont soumis à l’accord des Gouvernements.

Chaque structure collective d’enseignement supérieur met également en place un Comité d’accompagnement
composé des membres du Conseil d’administration de l’ASBL, ainsi que des représentants des entreprises ou groupes
d’entreprises, secteurs professionnels et intercommunales de développement économique partenaires.

Ce Comité d’accompagnement est chargé de :

- veiller à la spécificité et à la qualité des formations;

- veiller à la cohérence des programmes;

- proposer au Conseil d’administration, le cas échéant, des évolutions de programmes;

- proposer au Conseil d’administration des actions de coopération avec d’autres territoires et partenaires de
différents secteurs;

- proposer au Conseil d’administration toute mesure relative à la pérennisation et au développement du projet;

- rédiger un rapport d’activité annuel à l’adresse du Comité de pilotage visé à l’article 12.

Art. 6. Les structures collectives d’enseignement supérieur agréées mettent à disposition des établissements et
opérateurs partenaires les infrastructures et équipements nécessaires aux formations continues planifiées ainsi que le
personnel de secrétariat, d’accueil et d’entretien nécessaire à l’accès à ces infrastructures et équipements.

Elles peuvent en outre conclure des conventions particulières avec tout opérateur d’enseignement ou de formation
en vue de développer des activités d’enseignement, des études de formation continue et d’autres formations.

L’accès aux infrastructures et équipements des structures collectives d’enseignement supérieur agréées est gratuit
pour tout opérateur public d’enseignement et de formation partenaire ou conventionné.

Un droit d’accès pourra toutefois être demandé aux opérateurs privés, selon des modalités et sur base de tarifs
arrêtés par les Gouvernements.

Les enseignants et formateurs qui dispensent les formations planifiées au sein d’une structure collective
d’enseignement supérieur agréée continuent de relever des établissements dont ils proviennent et d’être rémunérés par
ces derniers.
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Le Gouvernement de la Communauté française arrête les modalités de mise à disposition du personnel par les
établissements d’enseignement supérieur partenaires.

Art. 7. Afin de réaliser les missions décrites à l’article 3, chaque structure collective d’enseignement supérieur
agréée bénéficie, dans la limite des crédits budgétaires disponibles, d’une subvention annuelle d’un montant maximum
d’un million et demi d’euros prise en charge pour moitié par la Communauté française et pour moitié par la Région
wallonne.

Le montant de la subvention est fixé conjointement par les Gouvernements, dans les limites fixées à l’alinéa 1er, sur
proposition du Comité de pilotage visé à l’article 10.

Cette subvention couvre les frais de fonctionnement de la structure collective d’enseignement supérieur agréée, ses
coûts de personnel propre, les coûts d’infrastructures et l’achat d’équipements et son montant est déterminé, dans la
limite des crédits budgétaires disponibles, sur base du budget et du plan financier prévus à l’article 8.

La subvention, tant pour la part prise en charge par la Communauté française que pour celle prise en charge par
la Région wallonne, sera liquidée en deux tranches :

- une première tranche d’un montant de 60 % de la subvention octroyée sera liquidée dès notification de l’arrêté
de subvention;

- le solde de la subvention sera liquidé sur présentation des comptes établis en dépenses et recettes accompagnés
de l’ensemble des pièces probantes (factures originales), d’un rapport final relatif à 1’activité subventionnée ainsi que
de tout autre justificatif adéquat demandé par les services des Gouvernements.

Art. 8. L’accès à ces montants est conditionné :

a) au respect des critères d’éligibilité mentionnés à l’article 4;

b) pour chaque projet, à la réception d’un avis au Conseil économique et social wallon ainsi qu’au Pôle académique,
au CSEF et aux structures locales de développement économique sur le territoire desquels se situe le projet visé;

c) à la production d’un budget annuel et d’un plan financier à 3 ans.

Art. 9. Les projets de formation développés par les structures collectives d’enseignement supérieur agréés auront
vocation à être soutenus par des financements régionaux, communautaires ou provinciaux et pourront également
concourir auprès des appels à projets organisés notamment dans le cadre des fonds structurels européens ainsi que
dans le cadre du Plan Horizon 2022.

Art. 10. La Commission de la formation continue et de l’apprentissage tout au long de la vie, créée au sein de
l’ARES, telle que définie à 1’article 40, 12° du décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement
supérieur et l’organisation académique des études, assure le rôle de Comité de pilotage du présent dispositif.

Lorsqu’elle remplit ce rôle, la Commission de la formation continue et de l’apprentissage tout au long de la vie
visée à l’alinéa précédent est en outre enrichie de :

1° un représentant du FOREm;

2° un représentant de l’IFAPME;

3° un représentant du Ministre-Président de la Région wallonne et de la Communauté française;

4° un représentant du Ministre de l’Enseignement supérieur;

5° un représentant du Ministre de la Formation professionnelle.

La présidence du Comité de pilotage est assurée par le Président de la Commission de la formation continue et de
l’apprentissage tout au long de la vie visée à l’alinéa 1er.

Art. 11. Le Comité de pilotage est chargé de :

1° superviser la mise en œuvre des structures collectives d’enseignement supérieur agréées par les Gouvernements
conformément à la procédure visée à l’article 12;

2° évaluer les actions mises en œuvre dans le cadre du présent accord de coopération;

3° adresser une évaluation annuelle globale ainsi que tout avis de nature à mieux rencontrer les objectifs définis
dans le présent accord de coopération aux Gouvernements ainsi qu’au Conseil économique et social wallon.

Le Comité de pilotage prend ses décisions par consensus.

Le Comité de pilotage adopte un règlement d’ordre intérieur qu’il soumet à l’accord des Gouvernements dans les
3 mois de l’entrée en vigueur du présent accord de coopération.

Art. 12. La procédure de sélection et d’agrément des projets de structures collectives d’enseignement supérieur
par les Gouvernements de la Communauté française et de la Région wallonne se déroule de la manière suivante :

1° adoption du cahier des charges par les Gouvernements de la Communauté française et de la Région wallonne;

2° réception et traitement administratif des candidatures par l’ARES;

3° demande d’avis au Conseil économique et social wallon ainsi qu’aux Pôles académiques, aux CSEF et aux
structures locales de développement économique;

4° avis motivé du Comité de pilotage visé à 1’article 10 sur chaque demande d’agrément ainsi que sur le montant
des subventions sollicitées;

5° décision des Gouvernements sur base des avis motivés remis par le Comité de pilotage visé à l’article 10 et dans
le respect des critères d’éligibilité et de priorité du cahier des charges tels que visés à l’article 4.

L’adoption du cahier des charges visé au point 1 ainsi que les décisions relatives à l’octroi d’un agrément et d’une
subvention se font par accords de coopération d’exécution, tels que définis à 1’article 92bis, § 1er, alinéa 3, de la loi
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, entre les Gouvernements de la Communauté française et de la
Région wallonne.

Une structure collective d’enseignement supérieur est agréée et subventionnée par les Gouvernements de la
Communauté française et de la Région wallonne pour une durée de 9 années.

Au terme de cette période, cet agrément peut être renouvelé par les Gouvernements sur avis et proposition du
Comité de pilotage visé à l’article 10.
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En cas de non-respect des obligations édictées par le présent accord de coopération, les Gouvernements peuvent
décider de :

1° suspendre l’agrément afin de permettre à la structure collective d’enseignement supérieur de se conformer aux
dispositions du présent accord de coopération;

2° retirer l’agrément de la structure collective d’enseignement supérieur qui ne respecte pas les dispositions du
présent accord de coopération.

Un courrier d’avertissement invite la structure collective d’enseignement supérieur à faire part de ses observations.

A sa demande, elle peut être entendue par le Comité de pilotage dans un délai de trente jours à dater de la
demande. Ce dernier remet un avis pour décision aux Gouvernements.

Art. 13. Le présent accord de coopération entre en vigueur dix jours après la publication au Moniteur belge du texte
d’assentiment de la dernière partie signataire.

Namur, le l3 mars 2014.

Pour la Région wallonne :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Emploi, de la Formation et des Sports,
A. ANTOINE

Pour la Communauté Française :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-Cl. MARCOURT

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale,
Mme M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29371]
11 APRIL 2014. — Decreet tot instemming met het samenwerkingsakkoord tussen het Waalse Gewest en de Franse

Gemeenschap betreffende de oprichting en de ontwikkeling van collectieve structuren van het hoger onderwijs
voor de activiteiten inzake een voortgezette vorming en een leven lang leren (1)

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen
volgt :

Artikel 1. Instemming wordt verleend met het samenwerkingsakkoord, op 13 maart 2014 gesloten tussen het
Waalse Gewest en de Franse Gemeenschap betreffende de oprichting en de ontwikkeling van collectieve structuren van
het hoger onderwijs voor de activiteiten inzake een voortgezette vorming en een leven lang leren.

Art. 2. Dat samenwerkingsakkoord wordt bij dit decreet gevoegd.

Art. 3. Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 11 april 2014.

De Minister-President van de Regering van de Franse Gemeenschap,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Kind, Onderzoek en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Vice-President en Minister van Begroting, Financiën en Sport,
A. ANTOINE

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Jeugd,
Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN

De Minister van Leerplichtonderwijs en van Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mevr. M.-M. SCHYNS

Nota

(1) Zitting 2013-2014
Stukken van het Parlement. — Ontwerp van decreet, nr. 630-1. — Verslag, nr. 630-2.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. Vergadering van 10 april 2014.
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Samenwerkingsakkoord tussen het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschap betreffende de oprichting en de
ontwikkeling van collectieve structuren van het hoger onderwijs voor de activiteiten inzake een voortgezette
vorming en een leven lang leren
Gelet op de artikelen 1, 39, 127, 128, 134 en 138 van de Grondwet;
Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, inzonderheid op artikel 92bis, § 1,

ingevoegd bij de bijzondere wet van 8 augustus 1988 en gewijzigd bij de bijzondere wet van 16 juli 1993;
Gelet op decreet II van de Franse Gemeenschap van 19 juli 1993 tot toekenning van de uitoefening van sommige

bevoegdheden van de Franse Gemeenschap aan het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie;
Gelet op decreet II van de Waalse Gewestraad van 22 juli 1993 tot toekenning van de uitoefening van sommige

bevoegdheden van de Franse Gemeenschap aan het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie;
Gelet op het decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de academische

organisatie van de studies, dat met name de ARES ermee belast collectieve structuren voor de activiteiten inzake een
leven lang leren van het hoger onderwijs te ontwikkelen en te coördineren;

Gelet op de verbintenissen vermeld in de Beleidsverklaring van de Franse Gemeenschap om in de voorzieningen
voor het leven lang leren te voorzien, waarmee iedereen zijn vorming in een kader aangepast aan zijn behoeften en aan
zijn verplichtingen kan voortzetten;

Gelet op de verbintenissen vermeld in de Beleidsverklaring van het Waalse Gewest om de inspanningen voort te
zetten en te intensiveren teneinde in het Waalse Gewest een levenslange werkelijke vormingscultuur te ontwikkelen;

Overwegende dat de beroepsopleiding van jongeren één van de voornaamste doelstellingen is van het algemeen
beleid van economisch herstel van het Waalse Gewest;

Overwegende dat de optimale opleiding van de studenten die cursussen van het onderwijs voor sociale promotie
en het universitair en niet-universitair hoger onderwijs volgen noodzakelijk is voor het welslagen van dit beleid;

Overwegende een betere geografische spreiding van het aanbod van het universitair en niet-universitair hoger
onderwijs noodzakelijk is voor het welslagen van dit beleid;

Overwegende dat het Plan Horizon 2022 een aanzet is tot een hoger onderwijs gericht op de beroepen met
toekomstperspectief en op de behoeften aan competenties van de ondernemingen;

Overwegende dat de Europese Commissie in het kader van de strategie ″Europa 2020″ de lidstaten ertoe aanspoort
om doeltreffende investeringen te verrichten in de opvoedings- en vormingssystemen op alle niveaus (van het
voorschoolse onderwijs tot het hoger onderwijs);

Overwegende dat het dan ook gepast lijkt om een samenwerkingsakkoord betreffende de oprichting en de
ontwikkeling van collectieve structuren van het hoger onderwijs voor de activiteiten inzake een voortgezette vorming
en een leven lang leren te sluiten,

Zijn
De Franse Gemeenschap, vertegenwoordigd door haar Regering, in de persoon van haar Minister-President, de

heer Rudy Demotte en door de Minister bevoegd voor het Hoger Onderwijs, de heer Jean-Claude Marcourt, en de
Minister van het verplicht onderwijs en van het onderwijs voor sociale promotie, Mevrouw Marie-Martine Schyns;

En
Het Waalse Gewest vertegenwoordigd door zijn Regering in de persoon van haar Minister-President, de heer Rudy

Demotte, en haar Minister van Beroepsopleiding, de heer André Antoine;
overeengekomen wat volgt :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit samenwerkingsakkoord dient te worden verstaan onder :

1. ARES : de Academie Onderzoek en Hoger Onderwijs, zoals bepaald in het decreet van 7 november 2013 tot
bepaling van het hogeronderwijslandschap en de academische organisatie van de studies;

2. Kenniscentra : de kenniscentra erkend door de Regering van het Waalse Gewest, zoals bepaald in artikel 1bis, 7°,
van het decreet van 6 mei 999 betreffende de ″Office wallon de la formation professionnelle et de l’emploi″ (Waalse
dienst voor beroepsopleiding en arbeidsbemiddeling);

3. ″Conseil économique et social wallon″ : de Sociaal-Economische Raad van het Waalse Gewest ingesteld bij het
decreet van 25 mei 1983;

4. CSEF : de Subregionale comités voor tewerkstelling en vorming, zoals bepaald in de artikelen 37 tot 44 van het
decreet van 6 mei 999 betreffende de ″Office wallon de la formation professionnelle et de l’emploi″, zoals gewijzigd bij
het decreet van 10 mei 2012;

5. FOREm : de ″Office wallon de la formation professionnelle et de l’emploi″ (Waalse dienst voor beroepsopleiding
en arbeidsbemiddeling), ingesteld bij het decreet van 6 mei 1999;

6. voortgezette opleiding : de sector van de opleiding met betrekking tot de personen die tot de arbeidsmarkt
toetreden en die de oorspronkelijke opleiding dus hebben verlaten. Met dit ander type opleiding kunnen de personen
die reeds tot de arbeidsmarkt zijn toegetreden, opleidingen volgen om hun competenties te verbeteren en om zich aan
te passen aan de nieuwe technologieën, praktijken of methoden die in de ondernemingen zijn toegepast;

7. IFAPME : ″Institut wallon de formation en alternance et des indépendants et petites et moyennes entreprises″
(Waals instituut voor alternerende opleiding, zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen) , ingesteld bij het
decreet van 17 juli 2003;

8. partneroperatoren : de inrichtingen van het onderwijs voor sociale promotie, de kenniscentra en de
opleidingscentra van de FOREm, het IFAPME die in partnerschap met de inrichtingen van het hoger onderwijs en
binnen de collectieve structuur van het hoger onderwijs een opleidingsaanbod van een hoger niveau ontwikkelen;

9. academische polen : vereniging van inrichtingen van het hoger onderwijs in de zin van het decreet van
7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de academische organisatie van de studies.

Art. 2. Een collectieve structuur van het hoger onderwijs voor de activiteiten inzake een voortgezette vorming en
een leven lang leren, zoals bedoeld in dit samenwerkingsakkoord, is een platform dat kwaliteitsvolle infrastructuren
en uitrustingen aanbiedt ten behoeve van de inrichtingen van het hoger onderwijs om, in co-organisatie en/of met
gezamenlijke diplomering, een voortgezet opleidingsaanbod te ontwikkelen ten einde op de plaatselijke sociaal-
economische behoeften in te spelen.
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Die infrastructuren en uitrustingen worden ook ter beschikking gesteld van de FOREm en het IFAPME zodat ze
er in een samenwerkingsverband met inrichtingen van het hoger onderwijs een opleidingsaanbod van een hoger
niveau kunnen ontwikkelen.

Dit aanbod betreft de studenten van het universitair, niet-universitair hoger onderwijs en van het onderwijs voor
sociale promotie, de leerkrachten en de opleiders in het kader van hun voortgezette opleiding alsook de tewerkgestelde
werknemers (ook het leidinggevend personeel en de bedrijfshoofden), de werkzoekenden en de leerlingen van het
IFAPME.

Dit aanbod moet op geografisch en sectoraal niveau het opleidingsaanbod van de inrichtingen van het universitair
en niet-universitair hoger onderwijs en van de bestaande kenniscentra aanvullen en niet met laatstgenoemd aanbod
concurreren.

Art. 3. Om dit voortgezet opleidingsaanbod te waarborgen, heeft elke collectieve structuur van het hoger
onderwijs erkend door de Regeringen van de Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest overeenkomstig de in
artikel 12 bedoelde procedure de volgende opdrachten :

- de organisatie van de ontmoeting en het overleg tussen inrichtingen van het hoger onderwijs (universiteiten, hoge
scholen, inrichtingen van het onderwijs voor sociale promotie), de FOREm en het IFAPME, alsook met de
ondernemingen of groepen van plaatselijke ondernemingen, de beroepssectoren en de intercommunales voor
economische ontwikkeling;

- de bevordering van de opmaking en de planificatie in co-organisatie en/of met gezamenlijke diplomering door
de inrichtingen van het hoger onderwijs van een voortgezette buurtopleiding die inspeelt op de plaatselijke
socio-economische behoeften;

- de terbeschikkingstelling van de aangepaste infrastructuren en uitrusting van de inrichtingen van het hoger
onderwijs, en van de partneroperatoren om die voortgezette opleiding te ontwikkelen;

- het opmaken van een catalogus van de opleidingen georganiseerd binnen de collectieve structuur van het hoger
onderwijs;

- de ontwikkeling van proef- en innoverende acties op het gebied van de voortgezette opleiding en het leven lang
leren.

Elke collectieve structuur van het hoger onderwijs vervult haar opdrachten in overleg met de academische kern
op het grondgebied waarvan ze gelegen is en, in voorkomend geval, met de academische kernen waaronder de
partnerinrichtingen van het hoger onderwijs ressorteren.

Art. 4. De collectieve structuren van het hoger onderwijs worden door de Regeringen van de Franse
Gemeenschap en van het Waalse Gewest erkend met inachtneming van een lijst van voorwaarden goedgekeurd door
bedoelde Regeringen.

In die lijst van voorwaarden worden onder meer de volgende criteria in aanmerking genomen :

a) minstens twee universiteiten, twee hogescholen met een verschillend karakter alsook een inrichting van het
onderwijs voor sociale promotie tot inrichting van een hoger onderwijs en een opleidingscentrum van de FOREm en/of
een opleidingscentrum van het IFAPME bijeenbrengen;

b) in het kader passen van de uitvoering van een eengemaakt opleidingenaanbod in verband met de
knelpuntberoepen, de moeilijk vervulbare beroepen of de opkomende beroepen vastgesteld door de FOREm.

Deze criteria zijn verplicht en cumulatief.

De lijst van voorwaarden voorziet bovendien in de volgende voorrangscriteria :

a) voorrang wordt gegeven aan de projecten van collectieve structuren van het hoger onderwijs gelegen in de
administratieve arrondissementen waarvoor een tekort aan arbeidskrachten met een diploma van het hoger onderwijs
in het algemeen en in het bijzonder van het universitair onderwijs bestaat;

b) voorrang wordt gegeven aan de projecten die een voortgezet opleidingenaanbod willen ontwikkelen in een
specifieke sector in verband met de aanwezigheid en de ontwikkeling op het betrokken administratief arrondissement
van ondernemingen gespecialiseerd in bedoelde sector;

c) voorrang wordt gegeven aan de projecten die een gunstig advies hebben gekregen van de ″Conseil économique
et social wallon″ alsook van de academische Pool, van het Subregionale comité voor arbeidsbemiddeling en vorming
en van de plaatselijke structuren van economische ontwikkeling op het grondgebied waarvan bedoelde projecten zijn
gelegen;

d) voorrang wordt gegeven aan de projecten die ondernemingen of groepen van plaatselijke ondernemingen en/of
beroepssectoren en/of intercommunales voor economische ontwikkeling bijeenbrengen;

e) voorrang wordt gegeven aan de projecten waarvan de gezamenlijke diplomeringen en de co-organisatie tussen
inrichtingen en partneroperatoren reeds geformaliseerd zijn;

f) voorrang wordt gegeven aan de projecten die grensoverschrijdende partnerschappen ontwikkelen met
onderwijs- en opleidingsinrichtingen van naburige gewesten of landen.

Deze voorrangscriteria zijn niet cumulatief. Daarmee kan het in artikel 10 bedoelde Begeleidingscomité een
rangschikking bepalen tussen de verschillende projecten die het moet onderzoeken.

Om de concurrenties en de redundanties in de verrichte investeringen te voorkomen gronden de Regeringen van
de Franse Gemeenschap en van het Waalse Gewest hun beslissing bovendien op basis van een overzicht van de
bestaande activiteiten inzake de voortgezette opleiding en het leven lang leren en van de voor die activiteiten bestemde
infrastructuren.

53428 BELGISCH STAATSBLAD — 14.07.2014 — MONITEUR BELGE



Art. 5. Om in aanmerking te komen voor de in artikel 7 bedoelde financieringen, neemt elke erkende collectieve
structuur van het hoger onderwijs de vorm aan van een vzw.

Het maatschappelijk doel van de vzw omvat de in artikel 3 bedoelde opdrachten.

De raad van bestuur van de vzw bestaat minstens uit zijn afgevaardigd bestuurder, een vertegenwoordiger van
elke inrichting van het hoger onderwijs en de partneroperator en 5 vertegenwoordigers aangewezen door de
Regeringen.

De statuten van de vzw worden ter goedkeuring aan de Regeringen voorgelegd.

Elke collectieve structuur van het hoger onderwijs richt ook een Begeleidingscomité op dat bestaat uit de leden van
de Raad van bestuur van de vzw, alsook van de vertegenwoordigers van de ondernemingen of groepen van
ondernemingen, beroepssectoren en intercommunales voor economische ontwikkeling die partners zijn.

Dat Begeleidingscomité heeft de volgende opdrachten :

- voor de specificiteit en de kwaliteit van de opleidingen zorgen;

- voor de coherentie van de programma’s zorgen;

- in voorkomend geval, de ontwikkelingen van programma’s aan de Raad van bestuur voorstellen;

- samenwerkingsacties met andere grondgebieden en partners van verschillende sectoren aan de Raad van bestuur
voorstellen;

- elke maatregel betreffende het duurzaam maken en de ontwikkeling van het project aan de Raad van bestuur
voorstellen;

- een jaarlijks activiteitenverslag richten aan het Begeleidingscomité bedoeld in artikel 12.

Art. 6. De erkende collectieve structuren van het hoger onderwijs stellen de infrastructuren en uitrustingen die
nodig zijn voor de geplande voortgezette opleidingen alsook het secretariaat-, onthaal- en onderhoudpersoneel nodig
voor de toegang tot die infrastructuren en uitrustingen ter beschikking van de inrichtingen en partneroperatoren.

Ze kunnen bovendien bijzondere overeenkomsten sluiten met elke onderwijs- of opleidingsoperator om
onderwijsactiviteiten, opleidingsstudies en andere opleidingen ontwikkelen.

De toegang tot de infrastructuren en uitrustingen van de erkende collectieve structuren van het hoger onderwijs
is kosteloos voor elke openbare operator van het onderwijs en voor elke opleidingsoperator die partner of
geconventioneerd is.

Een toegangsrecht zal evenwel kunnen worden gevraagd aan de private operatoren volgens de modaliteiten en
tarieven vastgesteld door de Regeringen.

De leerkrachten en opleiders die de geplande opleidingen verstrekken binnen een erkende collectieve structuur
van het hoger onderwijs blijven ressorteren onder de inrichtingen waarvan ze afkomstig zijn en worden bezoldigd door
bedoelde inrichtingen.

De Regering van de Franse Gemeenschap bepaalt de modaliteiten inzake de terschikkingstelling van het personeel
door de partnerinrichtingen van het hoger onderwijs.

Art. 7. Om de in artikel 3 bedoelde opdrachten uit te voeren, geniet elke erkende collectieve structuur van het
hoger onderwijs binnen de perken van de beschikbare begrotingskredieten een jaarlijkse subsidie van maximum 1,5
miljoen euro die voor de helft ten laste komt van de Franse Gemeenschap en voor de andere helft van het Waalse
Gewest.

Het bedrag van de subsidie wordt gezamenlijk door de Regeringen binnen de perken bepaald in het eerste lid
vastgesteld op voorstel van het in artikel 10 bedoelde Begeleidingscomité.

Die subsidie dekt de werkingskosten van de erkende collectieve structuur van het hoger onderwijs, haar eigen
personeelskosten, de infrastructuurkosten en de aankoop van uitrustingen en haar bedrag wordt binnen de perken van
de beschikbare begrotingskredieten vastgesteld op grond van de begroting en van het financieel plan bedoeld in
artikel 8.

De subsidie wordt zowel voor het aandeel ten laste van de Franse Gemeenschap als voor het aandeel ten laste van
het Waalse Gewest in twee schijven uitbetaald :

- een eerste schijf van 60 % van de toegekende subsidie wordt uitbetaald zodra het subsidiëringsbesluit wordt
betekend;

- het saldo van de subsidie wordt uitbetaald na overlegging van de uitgaven- en ontvangstenrekeningen samen
met het geheel van de bewijsstukken (originele facturen), van een eindverslag over de gesubsidieerde activiteit en van
elk ander aangepast bewijs gevraagd door de diensten van de Regeringen.

Art. 8. Het beschikken over deze bedragen is gekoppeld aan :

a) de inachtneming van de toekenningscriteria opgenomen in artikel 4;

b) voor elk project, de ontvangst van een advies van de ″Conseil économique et social wallon″ alsook van de
academische Pool, van het Subregionale comité voor arbeidsbemiddeling en vorming en van de plaatselijke structuren
van economische ontwikkeling op het grondgebied waarvan bedoeld project is gelegen;

c) de overlegging van een jaarlijkse begroting en een financieel plan voor drie jaar.

Art. 9. De door de erkende collectieve structuren van het hoger onderwijs ontwikkelde opleidingsprojecten zijn
ertoe bestemd om gesteund te worden door gewestelijke, gemeenschappelijke of provinciale financieringen en zullen
ook meedingen naar de oproepen tot het indienen van projecten georganiseerd met name in het kader van Europese
structurele fondsen alsook in het kader van het Plan Horizon 2022.

Art. 10. De Commissie voortgezette opleiding en leven lang leren, opgericht binnen ARES en bepaald in het
decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de academische organisatie van de
studies speelt de rol van Begeleidingscomité voor deze regeling.

Wanneer ze die rol speelt, wordt de in het eerste lid bedoelde Commissie voortgezette opleiding en leven lang leren
bovendien verrijkt met de volgende leden :

1° een vertegenwoordiger van de FOREm;

2° een vertegenwoordiger van het IFAPME;
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3° een vertegenwoordiger van de Minister-president van het Waalse Gewest en van de Franse Gemeenschap;

4° een vertegenwoordiger van de Minister van het Hoger onderwijs;

5° een vertegenwoordiger van de Minister van Beroepsopleiding.

Het voorzitterschap van het Begeleidingscomité wordt waargenomen door de voorzitter van de in het eerste lid
bedoelde Commissie voortgezette opleiding en leven lang bedoeld in het eerste lid.

Art. 11. Het Begeleidingscomité :

1° houdt toezicht op de uitvoering van de collectieve structuren van het hoger onderwijs die overeenkomstig de
in artikel 12 bedoelde procedure door de Regeringen worden erkend;

2° evalueert de in het raam van dit samenwerkingsakkoord uitgevoerde acties;

3° verstuurt aan de Regeringen, alsook aan de “Conseil économique et social de la Région wallonne”een globale
jaarlijkse evaluatie alsmede elk advies die de in artikel 1 bedoelde doelstelling beter helpen bereiken.

Het Begeleidingscomité neemt zijn beslissingen op grond van een consensus.

Het Begeleidingscomité neemt een huishoudelijk reglement aan dat het aan de Regeringen ter goedkeuring
voorlegt binnen drie maanden na de inwerkingtreding van dit samenwerkingsakkoord.

Art. 12. De procedure voor de selectie en de erkenning van de projecten van collectieve structuren van het hoger
onderwijs door de Regeringen van de Franse Gemeenschap en van het Waalse Gewest geschiedt als volgt :

1°goedkeuring van het bestek door de Regeringen van de Franse Gemeenschap en van het Waalse Gewest;

2° ontvangst en administratieve behandeling van de kandidaturen door ARES;

3° adviesaanvraag aan de ″Conseil économique et social wallon″ alsook aan de academische Kern, de Subregionale
comités voor arbeidsbemiddeling en vorming en de plaatselijke structuren voor economische ontwikkeling;

4° gemotiveerd advies van het Begeleidingscomité bedoeld in artikel 10 over elke erkeninngsaanvraag alsook over
het bedrag van de aangevraagde subsidies;

5° beslissing van de Regeringen op grond van de gemotiveerde adviezen van het in artikel 10 bedoelde
Begeleidingscomité en met inachtneming van de tooekennings- en voorrangscriteria van het bestek zoals bedoeld in
artikel 4.

De aanneming van het in punt 1 bedoelde bestek alsook de beslissingen betreffende de toekenning van een
erkenning en een subsidie geschieden bij uitvoerende samenwerkingsakkoorden zoals bedoeld in artikel 92bis, § 1,
derde lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming van de instellingen tussen de Regeringen van de
Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest.

Een collectieve structuur van het hoger onderwijs wordt door de Regeringen van de Franse Gemeenschap en van
het Waalse Gewest voor 9 jaar erkend en gesubsidieerd.

Na afloop van die periode kan deze erkenning door de Regeringen op advies en voorstel van het in artikel 10
bedoelde Begeleidingscomité verlengd worden.

Bij niet-naleving van de in dit samenwerkingsakkoord bedoelde verplichtingen kunnen de Regeringen beslissen
om :

1° de erkenning op te schorten om de collectieve structuur van het hoger onderwijs in staat te stellen, zich aan te
passen aan de bepalingen van dit samenwerkingsakkoord;

2° de erkenning van de collectieve structuur van het hoger onderwijs die de bepalingen van dit samenwerkings-
akkoord niet naleeft, in te trekken.

Een verwittigingsbrief nodigt de collectieve structuur van het hoger onderwijs uit om haar opmerkingen mee te
delen.

Op haar verzoek kan ze gehoord worden door het Begeleidingscomité binnen een termijn van dertig dagen na
ontvangst van de aanvraag. Bedoeld comité brengt een advies ter beslissing uit aan de Regeringen.

Art. 13. Dit samenwerkingsakkoord treedt in werking tien dagen na de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad
van de tekst van instemming van de laatste ondertekende partij.

Namen, 13 maart 2014.

Voor het Waalse Gewest :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Begroting, Financiën, Tewerkstelling, Vorming en Sport,
A. ANTOINE

Voor de Franse Gemeenschap :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Hoger Onderwijs,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Leerplichtonderwijs en van Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mevr. M-M. SCHYNS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204434]
15 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant certaines dispositions du Code réglementaire wallon

de l’Action sociale et de la Santé relatives à l’intégration des personnes étrangères et d’origine étrangère

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret II du 22 juillet 1993 attribuant l’exercice de certaines compétences de la Communauté française à la
Région wallonne et à la Commission communautaire française, l’article 3, 7o;

Vu le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé, les articles 150 à 165;
Vu le Code réglementaire wallon de l’Action sociale et de la Santé, les articles 236 à 255;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 20 novembre 2013;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 21 novembre 2013;
Vu l’avis du Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la Région wallonne donné le 24 janvier 2014;
Vu l’avis de la Commission de la protection de la vie privée, donné le 15 janvier 2014;
Vu l’avis de la Commission wallonne de l’intégration des personnes étrangères ou d’origine étrangère, donné le

16 décembre 2013;
Vu l’avis du Conseil économique et social de Wallonie, donné le 20 janvier 2014;
Vu l’avis du Conseil d’Etat no 55.885/4, donné le 28 avril 2014;
Sur la proposition de la Ministre de l’Action sociale, de la Santé et de l’Egalité des Chances,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle, en vertu de l’article 138 de la Constitution, une matière visée à l’article 128,
§ 1er, de celle-ci.

Art. 2. Dans la deuxième partie du Code réglementaire wallon de l’Action sociale et de la Santé, le Livre III
comportant les articles 236 à 255, est remplacé par ce qui suit :

« Livre III. Intégration des personnes étrangères ou d’origine étrangère

Titre Ier : Dispositions générales

Art. 236. Au sens du présent arrêté, il faut entendre par :

1o le ministre : le ministre ayant la politique de l’intégration des personnes étrangères et d’origine étrangère dans
ses attributions;

2o l’administration : le Département de l’Action sociale de la Direction générale opérationnelle Pouvoirs locaux,
Action sociale et Santé;

3o parcours d’accueil : le parcours d’accueil visé à l’article 152 du Code;

4o comité de coordination : le comité de coordination visé à l’article 152/9 du Code.

Titre II : Le parcours d’accueil

CHAPITRE Ier. — Organisation
Art. 237. Les centres concluent avec chaque commune de leur ressort territorial une convention de partenariat

portant sur les modalités de leur collaboration dans le cadre de l’accueil des primo-arrivants.
La convention contient au minimum :
1o l’engagement de la commune d’informer le primo-arrivant sur l’existence du parcours d’accueil via la remise

d’un document d’information et de l’orienter vers le bureau d’accueil du centre compétent;
2o l’engagement du centre de fournir à la commune le document d’information sur le parcours d’accueil à remettre

au primo-arrivant, ainsi que toute information ou document utile dans le cadre de l’accueil des primo-arrivants;
3o l’engagement de la commune de transmettre au centre un relevé hebdomadaire des primo-arrivants

nouvellement inscrits dans les registres communaux;
4o l’engagement du centre de respecter les dispositions de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la

vie privée à l’égard des traitements de données à caractère personnel;
5o l’engagement du centre d’informer le primo-arrivant de l’usage qu’il fait des données recueillies dans le cadre

du parcours d’accueil, des moyens utilisés pour obtenir les données et de la possibilité d’accéder à ses données
personnelles;

6o le relevé des moyens humains ou techniques disponibles dans le cadre de l’accueil des primo-arrivants.
Art. 237/1. Les données récoltées dans le cadre du bilan social sont conservées pendant trois ans.
Le centre est responsable du traitement des données des primo-arrivants au regard de l’article 1er, § 4, de la loi sur

la protection de la vie privée et a l’obligation de prendre toutes les mesures techniques et organisationnelles nécessaires
pour assurer la sécurité des données.

Art. 237/2. § 1er. Chaque centre crée, seul ou en partenariat avec une association sans but lucratif agréée en vertu
de l’article 154/1 du Code ou un pouvoir public, un ou plusieurs bureaux d’accueil.

Les bénéficiaires se voient, lors de leur premier entretien avec un travailleur social, fixer un rendez-vous en vue de
leur participation au module d’accueil.

Ils sont informés des modalités selon lesquelles l’information sur les droits et les devoirs de chaque personne
résidant en Belgique leur sera dispensée.

Un dossier individuel confidentiel est ouvert au nom de chaque bénéficiaire et peut reprendre des informations
relatives à sa situation familiale, professionnelle, socio-économique, de formation, de santé, de handicap et de ses
conditions de logement.

Le dossier individuel contient l’ensemble des informations et documents relatifs au déroulement du parcours
d’accueil du bénéficiaire.
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Chaque fois que cela s’avère nécessaire, le bureau d’accueil fait appel à des interprètes afin de permettre ou de
faciliter la communication avec les bénéficiaires.

§ 2. Sont dispensés au sein des bureaux d’accueil des centres :
1o le module d’accueil visé à l’article 152, alinéa 2, 1o, du Code;
2o toute information utile aux primo-arrivants, quel que soit le domaine d’activité concerné.
§ 3. Le bureau d’accueil dispense l’information sur les droits et devoirs visée à l’article 152/1, alinéa 2, 1o, du Code,

de manière personnalisée, le cas échéant en recourant à un support audiovisuel ou informatique à titre complémentaire.
L’information sur les droits et devoirs porte au moins sur les thématiques suivantes : les droits et devoirs consacrés

par la Constitution et par la Convention européenne des droits de l’homme ainsi que les droits et devoirs des
bénéficiaires en matière de santé, de logement, de mobilité, d’emploi, de formation et d’enseignement.

Le comité de coordination propose un contenu harmonisé de chacune des thématiques précitées.
§ 4. Le bilan social visé à l’article 152/1, alinéa 2, 2o, est réalisé par un travailleur social lors d’un entretien

individualisé et confidentiel.
Il est réalisé à partir des informations communiquées par le bénéficiaire, notamment à propos de sa situation

familiale, professionnelle, socio-économique, relationnelle, sa formation, santé, son handicap et de ses conditions de
logement.

Le bilan social permet au travailleur social d’apporter des réponses appropriées aux difficultés rencontrées par le
bénéficiaire, via une orientation vers un dispositif d’aide ou de soutien approprié, via une orientation vers le dispositif
de formation du parcours d’accueil ou via une aide visant à réaliser les démarches administratives.

Art. 237/3. Les entretiens d’évaluation visés à l’article 152/3, § 3, du Code portent sur :
1o l’accès du primo-arrivant aux formations;
2o le suivi des formations;
3o la motivation des absences éventuelles;
4o la modification, de commun accord, du programme de formations proposé;
5o la nécessité de prolonger la convention.
Le centre organise au moins un entretien d’évaluation par an avec chaque primo-arrivant signataire d’une

convention d’accueil.
Le centre convoque le primo-arrivant à l’entretien d’évaluation par courrier recommandé ou par envoi

électronique.
Les opérateurs de formation du primo-arrivant fournissent au centre les renseignements nécessaires au

déroulement de l’entretien d’évaluation.
Art. 237/4. L’attestation de fréquentation visée à l’article 152/3, § 4, du Code est délivrée au primo-arrivant qui

a fréquenté les formations prévues dans la convention d’accueil et qui justifie d’un taux de présence d’au moins
quatre-vingts pour cent, sauf absence dûment justifiée.

Les opérateurs de formation fournissent au centre les données utiles à l’établissement de l’attestation de
fréquentation. L’attestation est conservée pendant dix ans.

Art. 237/5. La convention d’accueil porte sur les éléments suivants :
1o les engagements de la Région;
2o les engagements du signataire de la convention;
3o la durée de la convention;
4o le suivi de la convention;
5o le respect de la convention.
Un modèle de convention est mis à disposition par le ministre.
Art. 237/6. Les formateurs à la langue française visés à l’article 152/4, § 1er, alinéa 2, du Code possèdent, lors de

leur engagement, soit :
1o un baccalauréat ou un diplôme équivalent et une spécialisation dans l’apprentissage du français ou du français

langue étrangère;
2o une expérience utile en qualité de formateur en français langue étrangère de cinq ans minimum ou une

validation des compétences délivrée par un organisme reconnu par la Région ou la Communauté française.
Art. 237/7. Les formateurs à la citoyenneté visés à l’article 152/5, § 1er, alinéa 2, du Code possèdent, lors de leur

engagement, une validation des compétences délivrée par un organisme reconnu par la Région ou la Communauté et
une expérience utile de trois années en qualité de formateur à la citoyenneté ou une formation validée par le Comité
de coordination.

Art. 237/8. Les opérateurs œuvrant dans le cadre de l’orientation socio-professionnelle doivent collaborer
étroitement avec des structures ou plateformes partenariales déjà existantes, notamment le Plan de Cohésion social.

Art. 237/9. Le Comité de coordination est composé :
1o d’un représentant du ministre;
2o d’un représentant du ministre qui a l’Emploi dans ses attributions;
3o d’un représentant du ministre qui a la Formation dans ses attributions;
4o d’un représentant des centres;
5o d’un représentant de l’administration;
6o d’un représentant de l’IWEPS.
Le secrétariat du Comité de coordination est assuré par l’administration.
Le Comité peut inviter toute personne qu’il juge utile à participer à l’examen d’une question spécifique.

CHAPITRE II. — Obligations
Art 238. § 1er. Lors de son inscription à la commune, le primo-arrivant est informé :
1o des obligations visées à l’article 152/7, § 1er, alinéa 1er, et § 2, alinéa 2, du Code;
2o des sanctions applicables en cas de méconnaissance de l’obligation visée à l’article 152/7, § 2, alinéa 2, du Code;
3o du centre compétent;
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4o de l’envoi d’une copie de l’attestation de fréquentation à la commune.
§ 2. Lors de son inscription, l’administration communale remet au primo-arrivant un document informatif relatif

au parcours d’accueil, dans la langue comprise par le primo-arrivant, contre accusé de réception.
L’accusé de réception visé à l’alinéa 1er contient, au minimum :
1o les nom et prénom du primo-arrivant;
2o son numéro de registre national dans le respect de la loi du 8 août 1983 organisant un registre national des

personnes physiques;
3o ses coordonnées;
4o la date de son inscription à la commune;
5o la confirmation de ce qu’il est informé des obligations visées au paragraphe 1er, 1o et des sanctions applicables

en cas de méconnaissance de l’obligation visée à l’article 152/7, § 2, alinéa 2, du Code.
Une fois par semaine, l’administration communale transmet au centre compétent la liste des primo-arrivants

nouvellement inscrits, accompagnée de leurs accusés de réception.
§ 3. En exécution de l’article 152/7, § 3, alinéa 2, du Code, sont dispensés des obligations visées à l’article 152/7,

§§ 1er et 2, alinéa 2, les ressortissants des pays tiers qui peuvent prétendre à des conditions particulières en application
d’une clause de standstill contenue dans un accord d’association identique à celle qui régit les rapports entre l’Union
européenne et la Turquie, entre ce pays et la Belgique ou l’Union européenne.

Art. 238/1. § 1er. Le primo-arrivant se présente au bureau d’accueil du centre compétent dans un délai de trois mois
à dater de sa première inscription au registre des étrangers dans une commune de la Région de langue française, afin
de s’inscrire au module d’accueil visé à l’article 152, alinéa 2, 1o, du Code.

Un mois avant l’échéance du délai de trois mois visé à l’alinéa 1er, le centre adresse au primo-arrivant un rappel
des obligations visées à l’article 152/7, § 1er, alinéa 1er, et § 2, alinéa 2, du Code et des sanctions applicables en cas de
méconnaissance de l’obligation visée à l’article 152/7, § 2, alinéa 2, du Code.

Le rappel envoyé par courrier recommandé ou par envoi électronique contient un rappel des sanctions encourues.
Il mentionne les droits de recours disponibles ainsi que les termes de l’article 152/8, § 5, du Code.

L’attestation visée à l’article 152/7, § 2, alinéa 1er, du Code prouve que le primo-arrivant :
1o a participé au bilan social visé à l’article 152/1, alinéa 2, 2o, du Code;
2o a reçu l’information sur les droits et devoirs visée à l’article 152/1, alinéa 2, 1o, du Code.
A défaut pour le primo-arrivant d’avoir rempli les obligations visées à l’alinéa 2, le centre ne peut lui délivrer

l’attestation visée à l’article 152/7, § 2, alinéa 1er, du Code.

CHAPITRE III. — ,Subventionnement
Art. 239. § 1er. Une subvention annuelle d’un montant global de 1.415.000 euros est accordée, conformément à

l’article 152/10 du Code.
Ce montant est réparti entre les centres de la manière suivante :
- 185.000 euros pour le centre de La Louvière;
- 160.000 euros pour le centre de Mons;
- 200.000 euros pour le centre de Charleroi;
- 170.000 euros pour le centre de Namur;
- 160.000 euros pour le centre de Verviers;
- 220.000 euros pour le centre de Liège;
- 160.000 euros pour le centre de Nivelles;
- 160.000 euros pour le centre de Marche-en-Famenne.
Ces montants seront revus chaque année en fonction du nombre de dossiers traités par les centres l’année

précédente.
Pour l’indexation du montant visé à l’alinéa 1er, il est fait application de la loi du 2 août 1971 organisant un régime

de liaison de l’indice des prix à la consommation des traitements, salaires, pensions, allocations et subventions, à charge
du Trésor public, de certaines prestations sociales, des limites de rémunération à prendre en considération pour le calcul
de certaines cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des obligations imposées en matière sociale aux
travailleurs indépendants.

§ 2. Il est accordé aux centres, dans le courant du premier trimestre de l’année civile, une avance annuelle
correspondant à quatre-vingt-cinq pourcents du montant des subventions accordées l’année précédente.

Le solde est liquidé sur présentation des justificatifs des dépenses.
Art. 239/1. Une subvention d’un montant de 250.000 euros est accordée à l’organisme d’interprétariat en milieu

social visé à l’article 155 du Code et conformément à l’article 152/11 du Code.
Pour l’indexation du montant visé à l’alinéa 1er, il est fait application de la loi du 2 août 1971 organisant un régime

de liaison de l’indice des prix à la consommation des traitements, salaires, pensions, allocations et subventions, à charge
du Trésor public, de certaines prestations sociales, des limites de rémunération à prendre en considération pour le calcul
de certaines cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des obligations imposées en matière sociale aux
travailleurs indépendants.

Il est accordé à l’organisme d’interprétariat en milieu social visé à l’article 155 du Code, dans le courant du premier
trimestre de l’année civile, une avance annuelle correspondant à quatre-vingt-cinq pourcents du montant des
subventions accordées l’année précédente.

Le solde est liquidé sur présentation des justificatifs des dépenses.

CHAPITRE IV. — Sanctions
Art. 240. Les centres établissent un dossier relatif à chaque primo-arrivant qui n’a pas respecté l’obligation visée

à l’article 152/7, § 2, alinéa 2, du Code.
Le dossier visé à l’alinéa 1er contient, au minimum :
1o une copie de l’accusé de réception visé à l’article 238, § 2;
2o une copie du rappel adressé au primo-arrivant en exécution de l’article 238/1, § 1er, alinéa 2.
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Les centres transmettent le dossier visé à l’alinéa 1er à l’administration dans le mois de l’échéance du délai visé à
l’article 152/7, § 2, alinéa 2, du Code.

En cas de délégation, conformément à l’article 152/8, § 4, du Code, l’administration transmet le dossier au
fonctionnaire sanctionnateur délégué dans le mois de sa réception.

Le Ministre désigne le fonctionnaire sanctionnateur.
Art. 240/1. Une amende administrative peut être infligée au primo-arrivant qui ne respecte pas :
1o l’obligation visée à l’article 152/7, § 2, alinéa 2, du Code;
2o l’obligation visée à l’article 152/8, § 1, alinéa 3, du Code.
Le fonctionnaire sanctionnateur est compétent pour constater les infractions aux obligations visées à l’alinéa 1er et

infliger une amende administrative au primo-arrivant contrevenant.
Lorsque le primo-arrivant contrevient à l’obligation visée à l’alinéa 1er, 1o, le fonctionnaire sanctionnateur respecte

la procédure fixée par les articles 240 à 240/4.
Lorsque le primo-arrivant contrevient à l’obligation visée à l’alinéa 1er, 2o, le fonctionnaire sanctionnateur respecte

la procédure fixée par les articles 240/3 et 240/4.
Le fonctionnaire sanctionnateur décide que la sanction est impossible s’il constate que la condition de

l’article 152/8, § 5, du Code n’est pas rencontrée notamment l’organisation d’un module d’accueil conformément à
l’article 152/1 du Code ou l’absence de proposition de convention d’accueil telle que visée à l’article 152/3, § 2.

Art. 240/2. Lorsque le fonctionnaire sanctionnateur constate, sur la base du dossier visé à l’article 240, alinéa 1er,
une infraction à l’obligation visée à l’article 152/7, § 2, alinéa 2, du Code, il adresse au primo-arrivant contrevenant une
mise en demeure par laquelle il le somme de se conformer à l’obligation dans les soixante jours à dater de sa
notification.

La mise en demeure visée à l’alinéa 1er contient :
1o un rappel de l’obligation méconnue par le primo-arrivant;
2o un rappel des sanctions applicables en cas d’infraction à l’obligation.
Le fonctionnaire sanctionnateur adresse la mise en demeure visée à l’alinéa 1er au primo-arrivant, par courrier

recommandé ou par envoi électronique, dans les trente jours de la réception du dossier visé à l’article 240, alinéa 1er.
Copie de la mise en demeure visée à l’alinéa 1er est adressée au centre.
Une fois par semaine, le centre adresse à l’administration la liste des primo-arrivants n’ayant pas fait droit à la mise

en demeure qui leur a été adressée en application de l’alinéa 1er.
L’administration transmet la liste au fonctionnaire sanctionnateur dans le mois de sa réception.
Art. 240/3. § 1er. Le fonctionnaire sanctionnateur informe le primo-arrivant contrevenant de son intention de lui

infliger une amende administrative, par courrier recommandé ou par envoi électronique, lorsqu’il constate, sur la base
du dossier visé à l’article 240, alinéa 1er, et de la liste visée à l’article 240/2, alinéa 5, ou sur la base du dossier visé à
l’article 240/4, alinéa 1er :

1o une infraction à l’obligation visée l’article 152/7, § 2, alinéa 2, du Code;
2o une infraction à l’obligation visée à l’article 152/8, § 1er, alinéa 3, du Code.
L’envoi visé à l’alinéa 1er comprend, au moins, les mentions suivantes :
1o un rappel de l’obligation légale violée;
2o un exposé des faits constituant une infraction et donnant lieu à l’imposition d’une amende administrative;
3o le montant de l’amende administrative envisagée;
4o l’indication que l’intéressé peut, dans les quinze jours de la réception de l’envoi visé à l’alinéa 1er, exposer, par

écrit, ses moyens de défense et demander, par écrit, à être entendu;
5o l’indication que l’intéressé peut se faire assister ou représenter par un avocat ou un défenseur de son choix;
6o l’indication de la possibilité de se faire assister par un interprète en plusieurs langues, un aperçu des langues

dans lesquelles une traduction est possible et l’indication que l’intéressé peut communiquer la langue dans laquelle il
souhaite être assisté.

7o une invitation à fournir tout élément à prendre en compte pour démontrer que la condition visée à
l’article 152/8, § 7, du Code n’est pas remplie, notamment l’absence de convocation ou le défaut d’organisation du
module d’accueil visé à l’article 152/1 du Code dans les délais requis, le défaut d’organisation du module d’accueil visé
à l’article 152/1 du Code dans le ressort territorial du centre régional d’intégration duquel dépend le primo-arrivant,
le défaut d’offre d’interprétariat.

Le cas échéant, le fonctionnaire sanctionnateur informe le primo-arrivant de la date de son audition, par courrier
recommandé ou par envoi électronique. L’audition est fixée dans les trente jours de la réception de la demande écrite
d’audition du primo-arrivant.

§ 2. Le fonctionnaire sanctionnateur notifie sa décision d’infliger une sanction administrative au primo-arrivant par
courrier recommandé ou par envoi électronique :

1o dans un délai de quinze jours à compter de l’audition visée au paragraphe 1er, alinéa 3, ou de la réception de
ses moyens de défense visés au paragraphe 1er, alinéa 2, 3o;

2o dans un délai de trente jours à compter de la notification du courrier visé à l’alinéa 1er, si le primo-arrivant ne
fait pas valoir de moyens de défense ou ne demande pas à être auditionné.

§ 3. La décision d’imposer une amende administrative visée à l’alinéa 1er contient, au minimum :
1o l’obligation légale que l’intéressé omet de respecter;
2o la constatation des faits menant à l’imposition de l’amende administrative;
3o le montant de l’amende administrative imposée;
4o la motivation de la décision;
5o le délai dans lequel l’amende administrative est acquittée;
6o les voies de recours ouvertes à l’encontre de la décision, visées à l’article 152/8, § 6, du Code;
7o l’éventuelle référence au rapport d’audition ou aux moyens de défense du primo-arrivant;
8o l’indication de l’obligation visée à l’article 152/8, § 1er, alinéa3, du Code.
§ 4. Une copie de la décision visée au paragraphe 2 est adressée au centre.
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En cas de délégation, conformément à l’article 152/8 § 4du Code, une copie de la décision visée au paragraphe 2
est adressée à l’administration.

Art. 240/4. Les centres établissent un dossier relatif à chaque primo-arrivant qui n’a pas respecté l’obligation visée
à l’article 152/7, § 1er, alinéa1er, du Code.

Le dossier visé à l’alinéa 1er contient, au minimum, une copie de la dernière décision visée à article 239/1, § 2,
alinéa 1er, infligée au primo-arrivant contrevenant.

Les centres transmettent le dossier visé à l’alinéa 1er à l’administration dans un délai d’un mois à dater de
l’échéance du délai de trois mois visé à l’article 152/7, § 1er, alinéa 1er, du Code.

En cas de délégation, conformément à l’article 152/8, § 4, du Code, l’administration transmet le dossier visé à
l’alinéa 1er au fonctionnaire sanctionnateur dans le mois de sa réception.

Les amendes administratives visées aux paragraphes 1er et 2 sont payées dans les trente jours de la notification de
la décision visée à l’article 240/3, § 2, alinéa 1er.

Titre III : Les centres régionaux pour l’intégration des personnes étrangères et d’origine étrangère

CHAPITRE Ier. — Ressorts territoriaux
Art. 241. Le ressort des centres visés à l’article 153 du Code est le suivant :
1o centre de La Louvière : les communes d’Anderlues, Binche, Braine-le-Comte, Chapelle-lez-Herlaimont,

Ecaussinnes, Enghien, Estinnes, La Louvière, Lessines, Le Rœulx, Manage, Morlanwelz, Seneffe, Silly, Soignies,
Merbes-le-Château, Erquelinnes, Estaimpuis, Pecq, Celles, Flobecq, Frasnes-lez-Anvaing, Comines-Warneton, Mous-
cron, Mont-de-l’Enclus, Elezelles;

2o centre de Mons : les communes de Boussu, Colfontaine, Dour, Frameries, Hensies, Honnelles, Jurbise, Lens,
Mons, Quaregnon, Quévy, Quiévrain, Saint-Ghislain, Tournai, Ath, Brugelette, Bernissart, Belœil, Chièvres, Leuze-en-
Hainaut, Péruwelz, Antoing, Brunehaut, Rumes;

3o centre de Charleroi : les communes de la province du Hainaut, à l’exception de celles visées au 1o et 2o;
4o centre de Namur : les communes de la province de Namur;
5o centre de Verviers : les communes d’Aubel, Baelen, Dison, Herve, Jalhay, Lierneux, Limbourg, Malmedy, Olne,

Pepinster, Plombières, Spa, Stavelot, Stoumont, Theux, Thimister-Clermont, Trois-Ponts, Verviers, Waimes, Welken-
raedt;

6o centre de Liège : les communes de la province de Liège, à l’exception des communes de la région de langue
allemande et de celles visées au 5o;

7o centre de Nivelles : les communes de la province du Brabant wallon;
8o centre de Marche-en-Famenne : les communes de la province du Luxembourg.

CHAPITRE II. — Agrément

Section 1re. — Conditions

Art. 242. La personne chargée de la direction et de la gestion journalière, notamment de la supervision de la gestion
administrative et financière, possède, au moins, lors de son engagement :

1o soit un diplôme de master ou l’équivalent et une expérience professionnelle utile d’au moins trois ans dans la
gestion administrative et financière d’une asbl ainsi qu’une expérience utile dans le secteur de l’intégration des
personnes étrangères et d’origine étrangère;

2o soit un diplôme de baccalauréat ou l’équivalent et une expérience professionnelle utile d’au moins cinq ans dans
la gestion administrative et financière d’une ASBL ainsi qu’une expérience utile dans le secteur de l’intégration des
personnes étrangères et d’origine étrangère.

A défaut de candidatures rencontrant l’expérience utile reprise aux 1o et 2o, l’autorité administrative peut désigner
une personne ne remplissant cette condition. Dans ce cas, la décision sera spécialement motivée par les circonstances.

La personne chargée de la gestion administrative et financière possède, au moins, lors de son engagement :
1o soit un diplôme de baccalauréat ou l’équivalent en comptabilité ou en secrétariat de direction;
2o soit un certificat d’études secondaires supérieures ou l’équivalent et trois ans d’expérience professionnelle utile.
La personne chargée de la coordination des projets possède, au moins, lors de son engagement :
1o soit un diplôme de baccalauréat ou l’équivalent;
2o soit un certificat d’études secondaires supérieures ou l’équivalent et trois ans d’expérience professionnelle utile.
Le responsable du projet possède, au moins, lors de son engagement :
1o un diplôme de baccalauréat ou l’équivalent;
2o un certificat d’études secondaires supérieures ou l’équivalent et trois ans d’expérience professionnelle utile;
3o un certificat d’études secondaires inférieures et six ans d’expérience professionnelle utile.
Section 2 : Procédure d’octroi et de retrait
Art. 242/1. Outre les éléments visés à l’article 153/5 du Code, le dossier de demande d’agrément comprend :
1o le règlement d’ordre intérieur;
2o le budget, les comptes et le bilan;
3o la délibération du pouvoir organisateur décidant d’introduire la demande d’agrément;
4o les copies des diplômes, la qualification et le curriculum vitae des membres du personnel, ainsi que la mention

de leur statut;
5o une délibération du conseil d’administration établissant les modalités de mise en œuvre des missions du centre;
6o une délibération du conseil d’administration établissant les modalités de mise en place des organes de gestion

et d’administration du centre.
La demande d’agrément est adressée à l’administration par courrier recommandé ou par envoi électronique.
Art. 242/2. Le ministre statue sur la demande d’agrément dans les trois mois de la réception du dossier complet,

tel que défini à l’article 242/1.
Si le dossier n’est pas complet, l’administration en avise le demandeur dans le mois de sa réception.
Le Ministre notifie sa décision au demandeur par courrier recommandé ou par envoi électronique.
Art. 242/3. Lors d’une première demande d’agrément, les centres agréés conformément à l’article 153/1 du Code,
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disposent d’un délai de 6 mois, à dater de la notification de l’agrément, pour constituer l’équipe de base visée à
l’article 153/3 du Code et pour disposer des locaux visés à l’article 153/4 du Code.

Passé ce délai, l’agrément est retiré conformément à l’article 153/6 du Code.
Art. 243. Le retrait d’agrément est décidé par le ministre, après avis de la Commission wallonne de l’intégration

des personnes étrangères ou d’origine étrangère visée à l’article 25 du Code, lorsqu’il est constaté que le centre ne
respecte pas les dispositions du Code ou celles prises en vertu de celui-ci ou lorsque le centre ne remplit pas de manière
suffisante les missions qui lui sont dévolues.

Le retrait d’agrément est précédé d’un avertissement envoyé par l’administration par courrier recommandé ou par
envoi électronique. L’avertissement mentionne les griefs formulés et donne au centre un délai de quinze jours pour
transmettre un mémoire en réponse.

CHAPITRE III. — Subventionnement
Art. 244. § 1er. Pour le calcul de la subvention relative à la rétribution du personnel de l’équipe de base visée à

l’article 153/3 du Code, l’ancienneté pécuniaire est prise en compte selon les règles suivantes :
1o sont admissibles pour l’octroi des augmentations intercalaires, les services effectifs considérés comme expérience

professionnelle utile que le personnel a accomplis auprès des services publics ou des services agréés ou subventionnés
par la Région wallonne, la Communauté française ou l’Etat fédéral;

2o les services admissibles qui couvrent des fractions de mois sont totalisés en année. Les fractions de mois
totalisant des périodes de trente jours sont valorisées dans l’ancienneté pécuniaire, à concurrence d’un mois par période
de trente jours;

3o les anciennetés sont prises en considération sur la base de documents certifiés exacts reprenant notamment le
nom et la date de naissance de l’employé, le nom des employeurs, l’objet du service et la nature de l’emploi, le statut,
le nombre d’heures de prestations et le régime horaire.

A l’alinéa 1er, 1o, l’administration peut également admettre les services effectifs accomplis auprès des services
agréés ou subventionnés par d’autres autorités publiques.

Les documents sont produits par le centre au plus tard dans le mois qui suit l’engagement de la personne.
Les services effectifs visés à l’alinéa 1er, 1o, sont ceux qui sont considérés comme tels pour les agents de la Région.
Lorsque le personnel du centre est mis à sa disposition par un pouvoir public, la pièce justifiant les subventions

est constituée de la déclaration de créance émanant du pouvoir public concerné, de la copie des fiches de salaire de
l’agent concerné et de la copie de la convention de mise à disposition passée entre le pouvoir public et le centre.

§ 2. Les échelles de traitement prises en compte sont celles de la commission paritaire 329.02.
§ 3. La subvention relative au cofinancement de la rémunération des responsables de projets visés à l’article 153/7,

2o du Code, correspond au montant nécessaire pour assurer le complément de moyens pour des postes bénéficiant d’au
moins six points Aide à la Promotion de l’Emploi.

§ 4. La subvention relative à la rétribution du personnel visée à l’article 153/7 du Code est majorée du montant
nécessaire à l’octroi des avantages accordés dans le cade des accords du non-marchand.

Art. 245. Une subvention forfaitaire annuelle de 27.500 euros est allouée à chaque centre pour couvrir les frais de
fonctionnement et d’activités.

Pour l’indexation du montant visé à l’alinéa 1er, il est fait application de la loi du 2 août 1971 organisant un régime
de liaison de l’indice des prix à la consommation des traitements, salaires, pensions, allocations et subventions, à charge
du Trésor public, de certaines prestations sociales, des limites de rémunération à prendre en considération pour le calcul
de certaines cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des obligations imposées en matière sociale aux
travailleurs indépendants.

Dans les frais de fonctionnement peuvent être valorisés les intérêts bancaires supportés à partir du 1er janvier de
l’année subventionnée jusqu’au paiement effectif de l’avance visée à l’article 246 et relatifs aux ouvertures de crédit
contractées auprès d’organismes bancaires pour préfinancer les actions entreprises et subventionnées dans l’attente de
l’octroi des subsides.

Art. 246. § 1er. Il est accordé aux centres, dans le courant du premier trimestre de l’année civile, une avance annuelle
correspondant à quatre-vingt-cinq pourcents du montant des subventions accordées l’année précédente.

Le solde est liquidé sur présentation des justificatifs des dépenses.
§ 2. Durant sa première année de subvention, une avance annuelle correspondant à quatre-vingt cinq pour cent du

montant forfaitaire de 27.500 euros est accordée au centre agréé.
Le solde est liquidé sur présentation des justificatifs des dépenses.
Art. 247. Le Comité d’accompagnement visé à l’article 153/9 du Code est composé de :
1o un représentant du ministre;
2o un représentant de chaque centre;
3o un représentant de l’administration.
Le secrétariat est assuré par l’administration.
Titre IV : Les initiatives locales d’intégration des personnes étrangères et d’origine étrangère

CHAPITRE Ier. — Agrément

Section 1re. — Conditions

Art. 248. La personne visée à l’article 154/1, 3o du Code possède au moins, lors de son engagement, un des
diplômes et l’expérience suivants :

1o un baccalauréat ou l’équivalent;
2o un certificat d’études secondaires supérieures ou l’équivalent et trois ans d’expérience professionnelle utile;
3o un certificat d’études secondaires inférieures et six ans d’expérience professionnelle utile.
Art. 249. Outre les éléments visés à l’article 154/2 du Code, le dossier de demande d’agrément comprend :
1o le règlement d’ordre intérieur;
2o le budget, les comptes et le bilan;
3o la délibération du pouvoir organisateur décidant d’introduire la demande d’agrément;
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4o les copies des diplômes, la qualification et le curriculum vitae des membres du personnel, ainsi que la mention
de leur statut;

5o une délibération du conseil d’administration établissant les modalités de mise en œuvre des missions de
l’association;

6o une délibération du conseil d’administration établissant les modalités de mise en place des organes de gestion
et d’administration de l’association.

La demande d’agrément est adressée à l’administration par courrier recommandé ou par envoi électronique.

Section 2. — Procédure

Art. 250. Le ministre statue sur la demande d’agrément dans les trois mois de la réception du dossier complet, tel
que défini à l’article 249.

Si le dossier n’est pas complet, l’administration en avise le demandeur dans le mois de sa réception.
Le Ministre notifie sa décision au demandeur par courrier recommandé ou par envoi électronique.
Art. 250/1. Le retrait d’agrément est décidé par le ministre, lorsqu’il est constaté que l’association sans but lucratif

agréée ne respecte pas les dispositions du Code décrétal ou celles prises en vertu de celui-ci ou lorsqu’elle ne remplit
pas de manière suffisante les missions qui lui sont dévolues.

Le retrait d’agrément est précédé d’un avertissement envoyé par l’administration par courrier recommandé ou par
envoi électronique. Cet avertissement mentionne les griefs formulés et donne à l’association sans but lucratif agréée un
délai de quinze jours pour transmettre un mémoire en réponse.

CHAPITRE II. — Subventionnement
Art. 251. § 1er. Une subvention annuelle peut être accordée, conformément à l’article 154/4 du Code, à titre

d’intervention dans les frais de personnel, de gestion et d’activités.
Le montant de la subvention est notamment déterminé en fonction du type, du volume, du nombre de

bénéficiaires, de l’évaluation de l’activité développée et de la qualification du personnel.
§ 2. Pour les associations agréées conformément aux articles 154/1 et suivants du Code, le montant de la

subvention visée au paragraphe 1er est de 15.000, 20.000, 25.000 ou 30.000 euros, indexé, en fonction des critères fixés
à l’article 154/4, alinéa 3 du Code.

Pour l’indexation du montant visé à l’alinéa 1er, il est fait application de la loi du 2 août 1971 organisant un régime
de liaison de l’indice des prix à la consommation des traitements, salaires, pensions, allocations et subventions, à charge
du Trésor public, de certaines prestations sociales, des limites de rémunération à prendre en considération pour le calcul
de certaines cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des obligations imposées en matière sociale aux
travailleurs indépendants.

§ 3. Il est accordé aux associations subventionnées, dans le courant du premier trimestre de l’année civile, une
avance annuelle correspondant à quatre-vingt-cinq pourcents du montant des subventions accordées l’année précé-
dente.

Le solde est liquidé sur présentation des justificatifs des dépenses.
Titre V : L’interprétariat en milieu social

CHAPITRE Ier. — Agrément

Section 1re. — Conditions

Art. 252. Le personnel de l’organisme d’interprétariat en milieu social est composé au minimum de :
1o une personne à temps plein chargée de la direction et de la gestion journalière, notamment de la supervision de

la gestion administrative et financière, qui possède au moins, lors de son engagement :
a) soit un diplôme de master ou l’équivalent et une expérience professionnelle utile d’au moins trois ans dans le

secteur de l’intégration des personnes étrangères et d’origine étrangère;
b) soit un diplôme de baccalauréat ou l’équivalent et une expérience professionnelle utile d’au moins cinq ans dans

le secteur de l’intégration des personnes étrangères et d’origine étrangère;
2o un équivalent temps plein chargé de la gestion administrative et financière qui possède au moins, lors de son

engagement :
a) soit un diplôme de baccalauréat ou l’équivalent en comptabilité ou en secrétariat de direction;
b) soit un certificat d’études secondaires supérieures ou l’équivalent et trois ans d’expérience professionnelle utile;
3o seize interprètes équivalents temps plein qui possèdent au moins, lors de leur engagement :
a) soit un baccalauréat ou l’équivalent;
b) soit un certificat d’études secondaires supérieures ou l’équivalent et trois ans d’expérience professionnelle utile;
c) soit un certificat d’études secondaires inférieures et six ans d’expérience professionnelle utile.
Art. 253. Outre les éléments visés à l’article 155/3 du Code, le dossier de demande d’agrément comprend :
1o le règlement d’ordre intérieur;
2o le budget, les comptes et le bilan;
3o la délibération du pouvoir organisateur décidant d’introduire la demande d’agrément;
4o les copies des diplômes, la qualification et le curriculum vitae des membres du personnel, ainsi que la mention

de leur statut;
5o une délibération du conseil d’administration établissant les modalités de mise en œuvre des missions de

l’association;
6o une délibération du conseil d’administration établissant les modalités de mise en place des organes de gestion

et d’administration de l’association.
La demande d’agrément est adressée à l’administration par courrier recommandé ou par envoi électronique.

Section 2. — Procédure

Art. 254. Le ministre statue sur la demande d’agrément dans les trois mois de la réception du dossier complet, tel
que défini à l’article 253.

Si le dossier n’est pas complet, l’administration en avise le demandeur dans le mois de sa réception.

53437BELGISCH STAATSBLAD — 14.07.2014 — MONITEUR BELGE



Le Ministre notifie sa décision au demandeur par courrier recommandé ou par envoi électronique.
Art. 254/1. Le retrait d’agrément est décidé par le ministre, lorsqu’il est constaté que l’organisme d’interprétariat

en milieu social ne respecte pas les dispositions du Code décrétal ou celles prises en vertu de celui-ci ou lorsqu’il ne
remplit pas de manière suffisante les missions qui lui sont dévolues.

Le retrait d’agrément est précédé d’un avertissement envoyé par l’administration par courrier recommandé ou par
envoi électronique. L’avertissement mentionne les griefs formulés et donne à l’organisme d’interprétariat en milieu
social un délai de quinze jours pour transmettre un mémoire en réponse.

CHAPITRE II. — Subventionnement
Art. 255. Une subvention annuelle indexée de 300.000 euros est accordée, conformément à l’article 155/6 du Code,

à titre d’intervention dans les frais de personnel, de gestion et d’activités.
Pour l’indexation du montant visé à l’alinéa 1er, il est fait application de la loi du 2 août 1971 organisant un régime

de liaison de l’indice des prix à la consommation des traitements, salaires, pensions, allocations et subventions, à charge
du Trésor public, de certaines prestations sociales, des limites de rémunération à prendre en considération pour le calcul
de certaines cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des obligations imposées en matière sociale aux
travailleurs indépendants.

Il est accordé à l’organisme d’interprétariat en milieu social visé à l’article 155 du Code, dans le courant du premier
trimestre de l’année civile, une avance annuelle correspondant à quatre-vingt-cinq pourcents du montant des
subventions accordées l’année précédente.

Le solde est liquidé sur présentation des justificatifs des dépenses. »

Art. 3. La Ministre de l’Action sociale est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 15 mai 2014.

Le Ministre-Président
R. DEMOTTE

La Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances,
Mme E. TILLIEUX

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/204434]
15 MEI 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van de bepalingen van het Waals Reglementair

Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid betreffende de integratie van vreemdelingen en personen van
buitenlandse herkomst

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet II van 22 juli 1993 houdende overdracht van de uitoefening van sommige bevoegdheden van de
Franse Gemeenschap aan het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie, artikel 3, 7o;

Gelet op het Waals Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid, artikelen 150 tot 165;

Gelet op het Waals Reglementair Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid, artikelen 236 tot 255;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 20 november 2013;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 21 november 2013;

Gelet op het advies van de ″ Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne ″ (Hoge raad
van de steden, gemeenten en provincies van het Waalse Gewest), gegeven op 24 januari 2014;

Gelet op het advies van de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, gegeven op
15 januari 2014;

Gelet op het advies van de « Commission wallonne de l’intégration des personnes étrangères ou d’origine étrangère »
(Waalse commissie integratie vreemdelingen of personen van buitenlandse herkomst), gegeven op 16 december 2013;

Gelet op het advies van de ″Conseil économique et social de Wallonie″ (Sociaal-economische raad van Wallonië),
gegeven op 20 januari 2014;

Gelet op het advies nr. 55.885/4 van de Raad van State, gegeven op 28 april 2014;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Actie, Gezondheid en Gelijke Kansen,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt krachtens artikel 138 van de Grondwet een aangelegenheid bedoeld in artikel 128, § 1,
van de Grondwet.

Art. 2. In het tweede deel van het Waals reglementair wetboek van sociale actie en gezondheid wordt boek III, dat
de artikelen 236 tot 255 inhoudt, vervangen als volgt:

« Boek III. Integratie van vreemdelingen en personen van buitenlandse herkomst

Titel I. Algemene bepalingen

Art. 236. In de zin van dit besluit wordt verstaan onder :

1o Minister : de Minister bevoegd voor het beleid tot integratie van vreemdelingen en personen van buitenlandse
herkomst;

2o administratie : het Departement Sociale Actie van het Operationeel Directoraat-generaal Plaatselijke Besturen,
Sociale Actie en Gezondheid;
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3o opvangtraject : het opvangtraject bedoeld in artikel 152 van het Wetboek;

4o coördinatiecomité : het coördinatiecomité bedoeld in artikel 152/9 van het Wetboek.

Titel II. Opvangtraject

HOOFDSTUK I. — Organisatie

Art. 237. De centra sluiten met elke gemeente van hun territoriaal ambtsgebied een partnerschapsovereenkomst
betreffende de modaliteiten voor hun samenwerking in het kader van de opvang van nieuwkomers.

De overeenkomst bevat op zijn minst :

1o de verbintenis van de gemeente waarbij ze belooft de nieuwkomer d.m.v. een informatiedocument in te lichten
over het bestaan van het opvangtraject en hem naar de opvangdienst van het bevoegde centrum te richten;

2o de verbintenis van het centrum tot verstrekking aan de gemeente van het informatiedocument betreffende het
opvangtraject dat aan de nieuwkomer afgegeven moet worden, alsook van elk gegeven of nuttig document in het kader
van de opvang van nieuwkomers;

3o de verbintenis van de gemeente tot overlegging aan het centrum van een wekelijks overzicht van de
nieuwkomers die onlangs in de gemeenteregisters werden ingeschreven;

4o de verbintenis van het centrum tot naleving van de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoonsgegevens;

5o de verbintenis van het centrum tot kennisgeving aan de nieuwkomer van het gebruik dat het maakt van de
gegevens verzameld in het kader van het opvangtraject, van de middelen aangewend om de gegevens te verkrijgen en
van de mogelijkheid om zijn persoonlijke gegevens in te kijken;

6o het overzicht van de menselijke of technische middelen die beschikbaar zijn in het kader van de opvang van de
nieuwkomers.

Art. 237/1. De gegevens die ingezameld worden in het kader van de sociale balans worden bewaard gedurende
drie jaar.

Het centrum is krachtens artikel 1, § 4, van de wet tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer
verantwoordelijk voor de verwerking van de gegevens van de nieuwkomers en is ertoe verplicht alle nodige technische
en organisationele maatregelen te treffen om de veiligheid van de gegevens te garanderen.

Art. 237/2. § 1. Elk centrum richt één of meer opvangbureaus op, alleen of in partnerschap met een krachtens
artikel 154/1 van het Wetboek erkende vereniging zonder winstoogmerk of met een overheid.

Tijdens hun eerste onderhoud met een maatschappelijk werker wordt met de begunstigden een afspraak gemaakt
met het oog op hun deelname aan de opvangmodule.

Ze worden in kennis gesteld van de modaliteiten aan de hand waarvan ze geïnformeerd zullen worden over de
rechten en plichten van elke persoon die in België verblijft.

Namens elke begunstigde wordt een vertrouwelijk individueel dossier aangelegd dat informatie kan bevatten over
zijn familiale, professionele, sociaal-economische toestand, zijn opleiding, gezondheid, handicap en woonomstandig-
heden.

Het individuele dossier bevat het geheel van de informatie en documenten betreffende het verloop van het
opvangtraject van de begunstigde.

Telkens als nodig doet het opvangbureau een beroep op tolken om de communicatie met de begunstigden mogelijk
te maken of te vergemakkelijken.

§ 2. Binnen de opvangbureaus van de centra :

1o wordt voorzien in de opvangmodule bedoeld in artikel 152, tweede lid, van het Wetboek;

2o wordt alle nuttige informatie aan de nieuwkomers verstrekt, ongeacht het bedoelde activiteitendomein.

§ 3. Het opvangbureau verstrekt de in artikel 152/1, tweede lid, 1o, van het Wetboek bedoelde informatie over de
rechten en plichten op gepersonaliseerde wijze, desgevallend d.m.v. een audiovisuele of elektronische drager als
bijkomend hulpmiddel.

De informatie over de rechten en plichten betreft minstens de volgende thematieken : de rechten en plichten
bekrachtigd bij de Grondwet, de Europese conventie van de mensenrechten alsook de rechten en plichten van de
begunstigden inzake gezondheidszorg, huisvesting, mobiliteit, werk, vorming en onderwijs.

Het coördinatiecomité legt een geharmoniseerde inhoud voor elk van voornoemde thematieken over.

§ 4. De sociale balans bedoeld in artikel 152/1, tweede lid, 2o, wordt door een maatschappelijk werker opgemaakt
tijdens een geïndividualiseerd en vertrouwelijk onderhoud.

Ze wordt opgemaakt op grond van de informatie die de begunstigde verstrekt, met name over zijn familiale,
professionele, sociaal-economische, relationele toestand, zijn opleiding, gezondheid, handicap en woonomstandighe-
den.

Aan de hand van de sociale balans kan de maatschappelijk werker op gepaste wijze inspelen op de moeilijkheden
die de begunstigde ondervindt, via een oriëntering naar een geschikt hulp- of steunverleningsstelsel, via een
oriëntering naar het opleidingsstelsel van het opvangtraject of via een hulpverlening bij het ondernemen van de
administratieve stappen.

Art. 237/3. De evaluatiegesprekken bedoeld in artikel 152/3, § 3, van het Wetboek hebben betrekking op;

1o de toegang van de nieuwkomer tot de opleidingen;

2o de opvolging van de opleidingen;

3o de rechtvaardiging van eventuele afwezigheden;

4o de wijziging, in onderlinge overeenstemming, van het overgelegde opleidingsprogramma;

5o de noodzaak tot verlenging van de overeenkomst.

53439BELGISCH STAATSBLAD — 14.07.2014 — MONITEUR BELGE



Het centrum organiseert minstens één evaluatiegesprek per jaar met elke nieuwkomer die een opvangovereen-
komst ondertekent.

Het centrum roept de nieuwkomer voor het evaluatiegesprek op bij aangetekend schrijven of langs de
elektronische weg.

De opleidingsoperatoren van de nieuwkomer verstrekken het centrum de nodige informatie voor het
evaluatiegesprek.

Art. 237/4. Het bezoekattest bedoeld in artikel 152/3, § 4, van het Wetboek wordt afgegeven aan de nieuwkomer
die de opleidingen heeft gevolgd waarin de opvangovereenkomst voorziet en die het bewijs levert van een
aanwezigheidspercentage van minstens tachtig percent, behoudens behoorlijk gerechtvaardigde afwezigheid.

De opleidingsoperatoren verstrekken het centrum de nodige gegevens voor het opmaken van het bezoekattest. Het
attest wordt bewaard gedurende tien jaar.

Art. 237/5. De opvangovereenkomst slaat op de volgende elementen :
1o de verbintenissen van het Gewest;
2o de verbintenissen van de ondertekenaar van de samenwerkingsovereenkomst;
3o de duur van de overeenkomst;
4o de opvolging van de overeenkomst;
5o de naleving van de overeenkomst.
Een model van overeenkomst wordt ter beschikking gesteld door de Minister.
Art. 237/6. Bij hun indienstneming beschikken de in artikel 152/4, § 1, tweede lid, bedoelde opleiders Franse taal

over :
1o een baccalaureaat of een gelijkwaardig diploma en een specialisatie in het aanleren van het Frans of van het

Frans als vreemde taal;
2o hetzij minimum vijf jaar nuttige ervaring als opleider in het Frans als vreemde taal of over een bekrachtiging

van de vaardigheden afgeleverd door een instelling die door het Gewest of de Franse Gemeenschap erkend is.
Art. 237/7. Bij hun indienstneming beschikken de opleiders inzake burgerschap bedoeld in artikel 152/5, § 1,

tweede lid, van het Wetboek over een bekrachtiging van de vaardigheden afgeleverd door een instelling die door het
Gewest of de Franse Gemeenschap erkend is en over drie jaar nuttige ervaring als opleider inzake burgerschap of over
een opleiding bekrachtigd door het coördinatiecomité.

Art. 237/8. De operatoren die in het kader van de socio-professionele oriëntering werkzaam zijn, werken
nauwkeurig samen met bestaande partnerschapstructuren of -platforms, zoals het Sociaal cohesieplan.

Art. 237/9. Het coördinatiecomité is samengesteld uit :
1o een vertegenwoordiger van de Minister;
2o een vertegenwoordiger van de Minister van Tewerkstelling;
3o een vertegenwoordiger van de Minister van Vorming;
4o een vertegenwoordiger van de centra;
5o een vertegenwoordiger van de administratie;
6o een vertegenwoordiger van het ″IWEPS″.
Het secretariaat van het coördinatiecomité wordt door de administratie waargenomen.
Het Comité kan elke persoon uitnodigen die het nuttig acht om aan het onderzoek van een specifiek vraagstuk deel

te nemen.

HOOFDSTUK II. — Verplichtingen
Art. 238. § 1. Wanneer de nieuwkomer bij de gemeente ingeschreven wordt, wordt hem kennis gegeven van :
1o de verplichtingen bedoeld in artikel 152/7, § 1, eerste lid, en § 2, tweede lid, van het Wetboek;
2o de toepasselijke sancties bij niet-nakoming van de verplichting bedoeld in artikel 152/7, § 2, tweede lid, van het

Wetboek;
3o het bevoegde centrum;
4o de zending van een afschrift van het bezoekattest aan de gemeente.
§ 2. Bij de inschrijving van de nieuwkomer geeft het gemeentebestuur hem een informatiedocument m.b.t. het

opvangtraject af in de taal die hij verstaat en tegen ontvangbewijs.
Het ontvangbewijs bedoeld in het eerste lid vermeldt minimum :
1o de naam en de voornaam van de nieuwkomer;
2o zijn rijksregisternummer met inachtneming van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister

van de natuurlijke personen;
3o zijn personalia;
4o de datum van zijn inschrijving bij de gemeente;
5o de bevestiging dat hij kennis genomen heeft van de verplichtingen bedoeld in paragraaf 1, 1o, en van de

toepasselijke sancties in geval van niet-nakoming van de verplichting bedoeld in artikel 152/7, § 2, tweede lid, van het
Wetboek.

Een keer per week maakt het gemeentebestuur de lijst van de onlangs ingeschreven nieuwkomers samen met hun
ontvangbewijzen aan het bevoegde centrum over.

§ 3. In uitvoering van artikel 152/7, § 3, tweede lid, van het Wetboek worden de onderdanen van de derde landen
die op bijzondere voorwaarden aanspraak kunnen maken overeenkomstig een standstill-clausule vervat in een
associatieovereenkomst zoals degene die de betrekkingen tussen de Europese Unie en Turkije regelt, tussen dat land
en België of de Europese Unie, vrijgesteld van de verplichtingen bedoeld in artikel 152/7, § § 1 en 2, tweede lid.

Art. 238/1. § 1. De nieuwkomer meldt zich bij het opvangbureau van het bevoegde centrum binnen een termijn
van drie maanden, die ingaat op de datum van zijn eerste inschrijving in het vreemdelingenregister van een gemeente
van het Franse taalgebied, om zich in te schrijven voor de opvangmodule bedoeld in artikel 152, tweede lid, 1o, van het
Wetboek.
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Een maand voor de vervaldatum van de termijn van drie maanden bedoeld in het eerste lid richt het centrum aan
de nieuwkomer een herinnering aan de verplichtingen bedoeld in artikel 152/7, § 1, eerste lid, en § 2, tweede lid, 152,
7, § 1, en aan de toepasselijke sancties in geval van niet-nakoming van de verplichting bedoeld in artikel 152/7, § 2,
tweede lid, van het Wetboek.

De bij aangetekend schrijven of elektronisch gestuurde rappelbrief bevat een herinnering aan de opgelopen
sancties. Hij vermeldt de mogelijke beroepsrechten alsook de bepalingen van artikel 152/8, § 5, van het Wetboek.

Het attest bedoeld in artikel 152/7, § 2, eerste lid, van het Wetboek bevestigt dat de nieuwkomer:

1o deelgenomen heeft aan de sociale balans bedoeld in artikel 152/1, tweede lid, 2o, van het Wetboek;

2o de informatie over de rechten en plichten bedoeld in artikel 152/1, tweede lid, 1o, van het Wetboek.

Als de nieuwkomer niet voldoet aan de verplichtingen bedoeld in het tweede lid, mag het centrum hem niet het
in artikel 152/7, § 2, eerste lid, van het Wetboek bedoeld attest afgeven.

HOOFDSTUK III. — Subsidiëring

Art. 239. § 1. Er wordt een globale jaarlijkse subsidie van 1.415.000 euro verleend, overeenkomstig artikel 152/10
van het Wetboek.

Dat bedrag wordt onder de centra verdeeld als volgt :

- 185.000 euro voor het centrum van La Louvière;

- 160.000 euro voor het centrum van Bergen;

- 200.000 euro voor het centrum van Charleroi;

- 170.000 euro voor het centrum van Namen;

- 160.000 euro voor het centrum van Verviers;

- 220.000 euro voor het centrum van Luik;

- 160.000 euro voor het centrum van Nijvel;

- 160.000 euro voor het centrum van Marche-en-Famenne.

Die bedragen worden jaarlijks herzien naar gelang van het aantal dossiers dat het jaar tevoren behandeld werd
door de centra.

Het bedrag bedoeld in het eerste lid wordt geïndexeerd overeenkomstig de wet van 2 augustus 1971 houdende
inrichting van een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen, subsidies en tegemoetkomingen ten laste van de
openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient gehouden bij de
berekening van sommige bijdragen van de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal gebied
opgelegd aan de zelfstandigen.

§ 2. De centra ontvangen in de loop van het eerste kwartaal van het kalenderjaar een jaarlijks voorschot gelijk aan
85 % van het bedrag van de subsidies die het jaar tevoren zijn toegekend.

Het saldo wordt uitbetaald na overlegging van de bewijsstukken betreffende de uitgaven.

Art. 239/1. Een subsidie van 250.000 euro wordt verleend aan het orgaan dat instaat voor tolken in sociaal milieu
zoals bedoeld in artikel 155 van het Wetboek en overeenkomstig artikel 152/11 van het Wetboek.

Het bedrag bedoeld in het eerste lid wordt geïndexeerd overeenkomstig de wet van 2 augustus 1971 houdende
inrichting van een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen, subsidies en tegemoetkomingen ten laste van de
openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient gehouden bij de
berekening van sommige bijdragen van de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal gebied
opgelegd aan de zelfstandigen.

Het orgaan dat instaat voor tolken in sociaal milieu zoals bedoeld in artikel 155 van het Wetboek ontvangt in de
loop van het eerste kwartaal van het kalenderjaar een jaarlijks voorschot gelijk aan 85 % van het bedrag van de
subsidies die het jaar tevoren zijn toegekend.

Het saldo wordt uitbetaald na overlegging van de bewijsstukken betreffende de uitgaven.

HOOFDSTUK IV. — Sancties

Art. 240. De centra leggen een dossier aan voor elke nieuwkomer die niet voldaan heeft aan de verplichting
bedoeld in artikel 152/7, § 2, tweede lid, van het Wetboek.

Het dossier bedoeld in het eerste lid bevat minimum :

1o een afschrift van het ontvangbewijs bedoeld in artikel 238, § 2;

2o een afschrift van de herinnering gericht aan de nieuwkomer ter uitvoering van artikel 238/1, § 1, tweede lid.

De centra maken het in het tweede lid bedoelde dossier aan de administratie over binnen de maand van de
vervaldatum van de termijn bedoeld in artikel 152/7, § 2, tweede lid, van het Wetboek.

In geval van delegatie, overeenkomstig artikel 152/8, § 4, van het Wetboek, maakt de administratie het dossier aan
de sanctionerend ambtenaar over binnen de maand waarin zij het in ontvangst neemt.

De sanctionerend ambtenaar wordt door de Minister aangewezen.

Art. 240/1. Er kan een administratieve boete opgelegd worden aan de nieuwkomer die niet voldoet aan :

1o de verplichting bedoeld in artikel 152/7, § 2, tweede lid, van het Wetboek;

2o de verplichting bedoeld in artikel 152/8, § 1, derde lid, van het Wetboek.

De sanctionerend ambtenaar is bevoegd om overtredingen van de in het eerste lid bedoelde verplichtingen vast te
stellen en om een administratieve boete aan de overtredende nieuwkomer op te leggen.
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Als de nieuwkomer de in het eerste lid, 1o, bedoelde verplichting overtreedt, past de sanctionerend ambtenaar de
procedure toe waarin de artikelen 240 tot 240/4 voorzien.

Als de nieuwkomer de in het eerste lid, 2o, bedoelde verplichting overtreedt, past de sanctionerend ambtenaar de
procedure toe waarin de artikelen 240/3 tot 240/4 voorzien.

De sanctionerend ambtenaar beslist dat de sanctie onmogelijk is als de voorwaarde bedoeld in artikel 152/8, § 5,
van het Wetboek niet vervuld is, met name de organisatie van een opvangmodule overeenkomstig artikel 152/1 van
het Wetboek of het gebrek aan voorstel van opvangovereenkomst zoals bedoeld in artikel 152/3, § 2.

Art. 240/2. Als de sanctionerend ambtenaar op basis van het dossier bedoeld in artikel 240, eerste lid, een
overtreding van de in artikel 152/7, § 2, tweede lid, van het Wetboek bedoelde verplichting vaststelt, richt hij aan de
overtredende nieuwkomer een ingebrekestelling waarbij hij hem sommeert om de verplichting na te komen binnen
zestig dagen, te rekenen vanaf de datum van kennisgeving ervan.

De ingebrekestelling bedoeld in het eerste lid bevat :

1o een herinnering aan de verplichting die niet nagekomen werd door de nieuwkomer;

2o een herinnering aan de sancties die toepasselijk zijn in geval van overtreding van de verplichting.

De sanctionnerend ambtenaar richt de in het eerste lid bedoelde ingebrekestelling aan de nieuwkomer bij
aangetekend schrijven of langs de elektronische weg binnen dertig dagen na ontvangst van het dossier bedoeld in
artikel 240, eerste lid.

Een afschrift van de ingebrekestelling bedoeld in het eerste lid wordt aan het centrum gericht.

Eén keer per week zendt het centrum aan de administratie de lijst van de nieuwkomers die geen gevolg gegeven
hebben aan de ingebrekestelling die hen overeenkomstig het eerste lid werd gericht.

De administratie maakt de lijst aan de sanctionerend ambtenaar over binnen de maand na ontvangst ervan.

Art. 240/3. § 1. De sanctionnerend ambtenaar laat de nieuwkomer bij aangetekend schrijven of langs de
elektronische weg weten dat hij van plan is hem een administratieve boete op te leggen als hij op basis van het dossier
bedoeld in artikel 240, eerste lid, en van de lijst bedoeld in artikel 240/2, vijfde lid, of van het dossier bedoeld in
artikel 240/4, eerste lid, een overtreding vaststelt :

1o van de verplichting bedoeld in artikel 152/7, § 2, tweede lid, van het Wetboek;

2o van de verplichting bedoeld in artikel 152/8, § 1, derde lid, van het Wetboek.

De zending bedoeld in het eerste lid bevat minstens de volgende gegevens :

1o een herinnering aan de overtreden wettelijke verplichting;

2o een uiteenzetting van de feiten die een overtreding vormen en waarvoor een administratieve boete wordt
opgelegd;

3o het bedrag van de overwogen administratieve boete;

4o de melding dat de betrokkene zijn verweermiddelen schriftelijk kan overleggen binnen vijftien dagen na
ontvangst van de zending bedoeld in het eerste lid en schriftelijk kan vragen om gehoord te worden;

5o de melding dat betrokkene zich kan laten bijstaan of vertegenwoordigen door een advocaat of een raadsman van
zijn keuze;

6o de melding van de mogelijkheid om zich door een tolk te laten bijstaan in verschillende talen, een overzicht van
de talen waarin een vertaling mogelijk is en de melding dat betrokkene kan communiceren in de taal waarin hij wenst
te worden bijgestaan.

7o een verzoek tot overlegging van elk element dat in aanmerking genomen moet worden om aan te tonen dat de
voorwaarde bedoeld in artikel 152/8, § 7, van het Wetboek niet vervuld is, met name het gebrek aan oproeping of het
gebrek aan organisatie van de opvangmodule bedoeld in artikel 152/1 van het Wetboek binnen de vereiste termijnen,
het gebrek aan organisatie van de opvangmodule bedoeld in artikel 152/1 van het Wetboek in het territoriaal
ambtsgebied van het regionaal integratiecentrum waaronder de nieuwkomer ressorteert, het gebrek aan tolkaanbod.

Desgevallend geeft de sanctionnerend ambtenaar de nieuwkomer bij aangetekend schrijven of langs de
elektronische weg kennis van de datum van zijn verhoor. De datum van het verhoor wordt vastgelegd binnen dertig
dagen na ontvangst van de schriftelijke aanvraag waarin de nieuwkomer vraagt om gehoord te worden.

§ 2. De sanctionerend ambtenaar betekent zijn beslissing tot oplegging van een administratieve sanctie aan de
nieuwkomer bij aangetekend schrijven of langs de elektronische weg :

1o binnen een termijn van vijftien dagen, die ingaat op de datum van het verhoor bedoeld in paragraaf 1, derde
lid, of op de datum van ontvangst van zijn verweermiddelen bedoeld in paragraaf, tweede lid, 3o;

2o binnen een termijn van dertig dagen, die ingaat op de datum van kennisgeving van het schrijven bedoeld in het
eerste lid als de nieuwkomer zijn verweermiddelen niet laat gelden of niet vraagt om gehoord te worden.

§ 3. De beslissing tot oplegging van de in het eerste lid bedoelde administratieve boete vermeldt minstens :

1o de wettelijke verplichting die betrokkene verzuimt na te komen;

2o de vaststelling van de feiten waarvoor de administratieve boete opgelegd wordt;

3o het bedrag van de opgelegde administratieve boete;

4o de motivering van de beslissing;

5o de termijn waarin de administratieve boete betaald moet worden;

6o de in artikel 152/8, § 6, van het Wetboek bedoelde middelen om in beroep te gaan tegen de beslissing;

7o de eventuele verwijzing naar het verhoorverslag of de verweermiddelen van de nieuwkomer;

8o de verplichting bedoeld in artikel 152/8, § 1, derde lid, van het Wetboek.
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§ 4. Een afschrift van de beslissing bedoeld in paragraaf 2 wordt aan het centrum gericht.
In geval van delegatie, overeenkomstig artikel 152/8, § 4, van het Wetboek, wordt een afschrift van de in

paragraaf 2 bedoelde beslissing aan de administratie gericht.
Art. 240/4. De centra leggen een dossier aan voor elke nieuwkomer die niet voldaan heeft aan de verplichting

bedoeld in artikel 152/7, § 1, eerste lid, van het Wetboek.
Het dossier bedoeld in het eerste lid bevat minstens een afschrift van de laatste beslissing bedoeld in artikel 239/1

§ 2, eerste lid, die aan de overtredende nieuwkomer wordt opgelegd.
De centra maken het in het eerste lid bedoelde dossier aan de administratie over binnen een termijn van

een maand, die ingaat op de vervaldatum van de termijn van drie maanden bedoeld in artikel 152/7, 1, eerste lid, van
het Wetboek.

In geval van delegatie, overeenkomstig artikel 152/8, § 4, van het Wetboek, maakt de administratie het in het
eerste lid bedoelde dossier aan de sanctionerend ambtenaar over binnen de maand waarin zij het in ontvangst neemt.

De administratieve boetes bedoeld in de paragrafen 1 en 2 worden betaald binnen dertig dagen na de kennisgeving
van de beslissing bedoeld in artikel 240/3, § 2, eerste lid.

Titel III. Regionale centra voor de integratie van vreemdelingen of van personen van buitenlandse herkomst

HOOFDSTUK I. — Territoriale ambtsgebieden
Art. 241. De ambtsgebieden van de centra bedoeld in artikel 153 van het Wetboek zijn de volgende :
1o centrum van La Louvière : de gemeenten Anderlues, Binche, ’s Gravenbrakel, Chapelle-lez-Herlaimont,

Ecaussinnes, Edingen, Estinnes, La Louvière, Lessen, Le Rœulx, Manage, Morlanwelz, Seneffe, Silly, Zinnik,
Merbes-le-Château, Erquelinnes, Estaimpuis, Pecq, Celles, Vloesberg, Frasnes-lez-Anvaing, Komen-Waasten, Moes-
kroen, Mont-de-l’Enclus, Elzele;

2o centrum van Bergen : de gemeenten Boussu, Colfontaine, Dour, Frameries, Hensies, Honnelles, Jurbeke, Lens,
Bergen, Quaregnon, Quévy, Quiévrain, Saint-Ghislain;

3o centrum van Charleroi : de gemeenten van de provincie Henegouwen, behalve die bedoeld onder 1o en 2o;
4o centrum van Namen : de gemeenten van de provincie Namen;
5o centrum van Verviers : de gemeenten Aubel, Baelen, Dison, Herve, Jalhay, Lierneux, Limbourg, Malmedy, Olne,

Pepinster, Plombières, Spa, Stavelot, Stoumont, Theux, Thimister-Clermont, Trois-Ponts, Verviers, Waimes, Welken-
raedt;

6o centrum van Luik : de gemeente van de provincie Luik, behalve de gemeenten van het Duitstalige gebied en die
bedoeld onder 5o;

7o centrum van Nijvel : de gemeenten van de provincie Waals Brabant;
8o centrum van Marche-en-Famenne : de gemeenten van de provincie Luxemburg.

HOOFDSTUK II. — Erkenning

Afdeling 1. — Voorwaarden

Art. 242. De persoon belast met de directie en het dagelijks beheer, meer bepaald de supervisie van het
administratief en financieel beheer, beschikt bij zijn indienstneming minstens over :

1o een master of een gelijkwaardig diploma en minstens drie jaar nuttige ervaring in het administratief en
financieel beheer van een vzw alsook een nuttige ervaring in de sector van de integratie van vreemdelingen en
personen van buitenlandse herkomst;

2o hetzij een baccalaureaat of een gelijkwaardig diploma en minstens vijf jaar nuttige ervaring in het administratief
en financieel beheer van een VZW alsook een nuttige ervaring in de sector van de integratie van vreemdelingen en
personen van buitenlandse herkomst.

Bij gebrek aan kandidaten met de nuttige ervaring bedoeld onder 1o en 2o, kan de administratieve autoriteit een
persoon aanwijzen die die voorwaarde niet vervult. In dat geval wordt de beslissing speciaal gemotiveerd door de
omstandigheden.

De persoon belast met het administratief en financieel beheer beschikt bij zijn indienstneming minstens over :

1o hetzij een baccalaureaat of een gelijkwaardig diploma inzake boekhouding of directiesecretariaat;

2o hetzij een getuigschrift van het hoger secundair onderwijs of een gelijkwaardig getuigschrift en drie jaar nuttige
beroepservaring.

De persoon belast met de coördinatie van de projecten beschikt bij zijn indienstneming minstens over :

1o hetzij een baccalaureaat of een gelijkwaardig diploma;

2o hetzij een getuigschrift van het hoger secundair onderwijs of een gelijkwaardig getuigschrift en drie jaar nuttige
beroepservaring.

De projectverantwoordelijke beschikt bij zijn indienstneming minstens over :

1o een baccalaureaat of een gelijkwaardig diploma;

2o een getuigschrift van het hoger secundair onderwijs of een gelijkwaardig getuigschrift en drie jaar nuttige
beroepservaring;

3o een getuigschrift van het lager secundair onderwijs en zes jaar nuttige beroepservaring;

Onderafdeling 2. — Erkennings- en intrekkingsprocedure

Art. 242/1. Naast de elementen bedoeld in artikel 153/5 van het Wetboek bevat het erkenningsaanvraagdossier :

1o het huishoudelijk reglement;

2o de begroting, de rekeningen en de balans;
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3o de beraadslaging van de inrichtende macht waarbij besloten wordt tot de indiening van de erkenningsaanvraag;

4o de afschriften van de diploma’s, de kwalificatie en het curriculum vitae van de personeelsleden, alsook de
melding van hun statuut;

5o een beraadslaging van de raad van bestuur tot vastlegging van de modaliteiten voor de uitvoering van de
opdrachten van het centrum;

6o een beraadslaging van de raad van bestuur tot vastlegging van de modaliteiten voor de totstandbrenging van
de beheers- en bestuursorganen van het centrum.

De erkennningsaanvraag wordt bij aangetekend schrijven of langs de elektronische weg aan de administratie
gericht.

Art. 242/2. De Minister beslist over de erkenningsaanvraag binnen drie maanden na ontvangst van het volledige
dossier, zoals bedoeld in artikel 242/1.

Als het dossier niet volledig is, verwittigt de administratie de aanvrager binnen de maand waarin ze het in
ontvangen heeft.

De Minister geeft de aanvrager kennis van zijn beslissing bij aangetekend schrijven of langs de elektronische weg.

Art. 242/3. Bij de eerste erkenningsaanvraag beschikken de overeenkomstig artikel 153/1 van het Wetboek
erkende centra over een termijn van 6 maanden, die ingaat op de datum van kennisgeving van de erkenning, om de
in artikel 153/3 van het Wetboek bedoelde basisploeg samen te stellen en om te kunnen beschikken over de lokalen
bedoeld in artikel 153/4 van het Wetboek.

Na afloop van die termijn wordt de erkenning overeenkomstig artikel 153/6 van het Wetboek ingetrokken.

Art. 243. Na advies van de ″Commission wallonne de l’intégration des personnes étrangères ou d’origine
étrangère″ bedoeld in artikel 25 van het Wetboek beslist de Minister de erkenning in te trekken als hij vaststelt dat het
centrum niet voldoet aan de bepalingen van het Wetboek of aan de krachtens het Wetboek genomen bepalingen indien
het centrum de hem toegewezen opdrachten niet voldoende vervult.

De erkennningsaanvraag wordt voorafgegaan door een waarschuwing die bij aangetekend schrijven of langs de
elektronische weg gestuurd wordt door de administratie. De waarschuwing vermeldt de geformuleerde klachten en
staat het centrum een termijn van vijftien dagen toe om een antwoordmemorie over te maken.

HOOFDSTUK III. — Subsidiëring

Art. 244. § 1. Voor de berekening van de subsidie betreffende de bezoldiging van het personeel van de basisploeg
bedoeld in artikel 153/3 van het Wetboek wordt de geldelijke anciënniteit in aanmerking genomen met inachtneming
van de volgende regels :

1o voor de toekenning van de tussentijdse verhogingen wordt rekening gehouden met de effectieve diensten die
het personeel gepresteerd heeft bij de openbare diensten of bij diensten erkend of gesubsidieerd door het Waalse
Gewest, de Franse Gemeenschap of de Federale Staat;

2o de subsidieerbare diensten die maandfracties dekken worden per jaar opgeteld. De maandfracties die periodes
van dertig dagen totaliseren worden in de geldelijke anciënniteit gevaloriseerd naar rato van een maand per periode
van dertig dagen;

3o de anciënniteiten worden in aanmerking genomen op basis van voor echt verklaarde documenten waarin
melding wordt gemaakt van o.a. de naam en de geboortedatum van de werknemer, de naam van de werkgevers, het
doel van de dienst en de aard van de betrekking, het statuut, het aantal gepresteerde uren en het uurstelsel.

In het eerste lid, 1o, kan de administratie ook rekening houden met de effectieve diensten gepresteerd bij de
diensten die door andere overheden erkend of gesubsidieerd worden.

De documenten worden door het centrum overgelegd uiterlijk binnen de maand na de indienstneming van de
persoon.

De effectieve diensten bedoeld in het eerste lid, 1o, zijn degene die als dusdanig beschouwd worden voor de
personeelsleden van het Gewest.

Als het personeelslid van het centrum ter beschikking gesteld wordt door een overheid, worden de subsidies
gerechtvaardigd op basis van de vorderingsaangifte die van de betrokken overheid uitgaat, een afschrift van de
loonfiches van het betrokken personeelslid en een afschrift van de tussen de overheid en het centrum gesloten
terbeschikkingstellingsovereenkomst.

§ 2. De in aanmerking genomen weddeschalen zijn die van de paritaire commissie 329.02.

§ 3. De subsidie betreffende de medefinanciering van de bezoldiging van de projectverantwoordelijken bedoeld in
artikel 153/7, 2o, van het Wetboek is gelijk aan het bedrag dat nodig is om bijkomende middelen te waarborgen voor
posten die in aanmerking komen voor minstens zes punten ″Aide à la Promotion de l’Emploi″.

§ 4. De subsidie betreffende de bezoldiging van het personeel bedoeld in artikel 153/7 van het Wetboek wordt
verhoogd met het nodige bedrag voor de toekenning van de voordelen die in het kader van de non-profit akkoorden
verleend worden.

Art. 245. Er wordt een jaarlijkse vaste subsidie van 27.500 euro aan elk centrum toegekend om de werkings- en
activiteitenkosten te dekken.

Het bedrag bedoeld in het eerste lid wordt geïndexeerd overeenkomstig de wet van 2 augustus 1971 houdende
inrichting van een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen, subsidies en tegemoetkomingen ten laste van de
openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient gehouden bij de
berekening van sommige bijdragen van de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal gebied
opgelegd aan de zelfstandigen.

In de werkingskosten kunnen de bankintresten gevaloriseerd worden die gedragen worden vanaf 1 januari van het
gesubsidieerde jaar tot de effectieve betaling van het voorschot bedoeld in artikel 246 en betreffende de
kredietopeningen aangegaan bij andere bankinstellingen voor de prefinanciering van de acties ondernomen en
gesubsidieerd in afwachting van de toekenning van de subsidies.

53444 BELGISCH STAATSBLAD — 14.07.2014 — MONITEUR BELGE



Art. 246. § 1. De centra ontvangen in de loop van het eerste kwartaal van het kalenderjaar een jaarlijks voorschot
gelijk aan 85 % van het bedrag van de subsidies die het jaar tevoren zijn toegekend.

Het saldo wordt uitbetaald na overlegging van de bewijsstukken betreffende de uitgaven.

§ 2. Tijdens zijn eerste subsidiejaar wordt een jaarlijks voorschot gelijk aan 85 % van het vaste bedrag van
27 500 euro aan het erkende centrum verleend.

Het saldo wordt uitbetaald na overlegging van de bewijsstukken betreffende de uitgaven.

Art. 247. Het coördinatiecomité bedoeld in artikel 153/9 van het Wetboek is samengesteld uit :

1o een vertegenwoordiger van de Minister;

2o een vertegenwoordiger van elk centrum;

3o een vertegenwoordiger van de administratie.

Het secretariaat wordt door de administratie waargenomen.

Titel IV. Plaatselijke initiatieven tot integratie van vreemdelingen of van personen van buitenlandse herkomst

HOOFDSTUK I. — Erkenning

Onderafdeling 1. — Voorwaarden

Art. 248. Bij zijn indienstneming beschikt de persoon bedoeld in artikel 154/1, 3o, van het Wetboek minstens over :

1o een baccalaureaat of een gelijkwaardig diploma;

2o een getuigschrift van het hoger secundair onderwijs of een gelijkwaardig getuigschrift en drie jaar nuttige
beroepservaring;

3o een getuigschrift van het lager secundair onderwijs en zes jaar nuttige beroepservaring;

Art. 249. Naast de elementen bedoeld in artikel 154/2 van het Wetboek bevat het erkenningsaanvraagdossier :

1o het huishoudelijk reglement;

2o de begroting, de rekeningen en de balans;

3o de beraadslaging van de inrichtende macht waarbij besloten wordt tot de indiening van de erkenningsaanvraag;

4o de afschriften van de diploma’s, de kwalificatie en het curriculum vitae van de personeelsleden, alsook de
melding van hun statuut;

5o een beraadslaging van de raad van bestuur tot vastlegging van de modaliteiten voor de uitvoering van de
opdrachten van de vereniging;

6o een beraadslaging van de raad van bestuur tot vastlegging van de modaliteiten voor de totstandbrenging van
de beheers- en bestuursorganen van de vereniging.

De erkennningsaanvraag wordt bij aangetekend schrijven of langs de elektronische weg aan de administratie
gericht.

Afdeling 2. — Procedure

Art. 242/2. De Minister beslist over de erkenningsaanvraag binnen drie maanden na ontvangst van het volledige
dossier, zoals bedoeld in artikel 249.

Als het dossier niet volledig is, verwittigt de administratie de aanvrager binnen de maand waarin ze het ontvangen
heeft.

De Minister geeft de aanvrager kennis van zijn beslissing bij aangetekend schrijven of langs de elektronische weg.

Art. 250/1. De Minister beslist de erkenning in te trekken als vastgesteld wordt dat de erkende vereniging zonder
winstoogmerk niet voldoet aan de bepalingen van het decreetgevend wetboek of aan de krachtens het Wetboek
genomen bepalingen of als ze de haar toegewezen opdrachten niet voldoende vervult.

De intrekking van de erkennning wordt voorafgegaan door een waarschuwing die bij aangetekend schrijven of
langs de elektronische weg gestuurd wordt door de administratie. De waarschuwing vermeldt de geformuleerde
klachten en staat de erkende vereniging zonder winstoogmerk een termijn van vijftien dagen toe om een
antwoordmemorie over te maken.

HOOFDSTUK II. — Subsidiëring

Art. 251. § 1. Een jaarlijkse subsidie kan overeenkomstig artikel 154/4 van het Wetboek toegekend worden als
tegemoetkoming in de personeels-, beheers- en activiteitskosten.

Het bedrag van de subsidie wordt bepaald naar gelang van het type, het volume, het aantal begunstigden, de
evaluatie van de ontwikkelde activiteit en de kwalificatie van het personeel.

§ 2. Voor de verenigingen erkend overeenkomstig de artikelen 154/1 en volgende van het Wetboek, bedraagt de
in paragraaf 1 bedoelde subsidie 15.000, 20.000, 25.000 of 30.000 euro, geïndexeerd, naar gelang van de criteria waarin
artikel 154/4, derde lid, van het Wetboek voorziet.

Het bedrag bedoeld in het eerste lid wordt geïndexeerd overeenkomstig de wet van 2 augustus 1971 houdende
inrichting van een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen, subsidies en tegemoetkomingen ten laste van de
openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient gehouden bij de
berekening van sommige bijdragen van de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal gebied
opgelegd aan de zelfstandigen.

§ 3. De gesubsidieerde verenigingen ontvangen in de loop van het eerste kwartaal van het kalenderjaar een jaarlijks
voorschot gelijk aan 85 % van het bedrag van de subsidies die het vorige jaar zijn toegekend.

Het saldo wordt uitbetaald na overlegging van de bewijsstukken betreffende de uitgaven.
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Titel V. Tolken in sociaal milieu

HOOFDSTUK I. — Erkenning

Afdeling 1. — Voorwaarden

Art. 252. Het personeel de instelling inzake tolken in sociaal milieu is samengesteld uit minimum :
1o een persoon die voltijds instaat voor de directie en het dagelijks beheer, meer bepaald de supervisie van het

administratief en financieel beheer, en die bij zijn indienstneming beschikt over minstens :
a) hetzij een master of een gelijkwaardig diploma en minstens drie jaar nuttige beroepservaring in de sector van

de integratie van vreemdelingen en personen van buitenlandse herkomst;
b) hetzij een baccalaureaat of een gelijkwaardig diploma en minstens vijf jaar nuttige beroepservaring in de sector

van de integratie van vreemdelingen en personen van buitenlandse herkomst;

2o een voltijds equivalent belast met het administratief en financieel beheer die bij zijn indienstneming beschikt
over minstens :

a) hetzij een baccalaureaat of een gelijkwaardig diploma inzake boekhouding of directiesecretariaat;

b) hetzij een getuigschrift van het hoger secundair onderwijs of een gelijkwaardig getuigschrift en drie jaar nuttige
beroepservaring;

3o zestien (voltijds equivalent) tolken die bij hun indienstneming beschikken over minstens :

a) hetzij een baccalaureaat of een gelijkwaardig diploma;

b) hetzij een getuigschrift van het hoger secundair onderwijs of een gelijkwaardig getuigschrift en drie jaar nuttige
beroepservaring;

c) hetzij een getuigschrift van het lager secundair onderwijs en zes jaar nuttige beroepservaring.

Art. 253. Naast de elementen bedoeld in artikel 153/5 van het Wetboek bevat het erkenningsaanvraagdossier :

1o het huishoudelijk reglement;

2o de begroting, de rekeningen en de balans;

3o de beraadslaging van de inrichtende macht waarbij besloten wordt tot de indiening van de erkenningsaanvraag;

4o de afschriften van de diploma’s, de kwalificatie en het curriculum vitae van de personeelsleden, alsook de
melding van hun statuut;

5o een beraadslaging van de raad van bestuur tot vastlegging van de modaliteiten voor de uitvoering van de
opdrachten van de vereniging;

6o een beraadslaging van de raad van bestuur tot vastlegging van de modaliteiten voor de totstandbrenging van
de beheers- en bestuursorganen van de vereniging.

De erkennningsaanvraag wordt bij aangetekend schrijven of langs de elektronische weg aan de administratie
gericht.

Afdeling 2. — Procedure

Art. 254. De Minister beslist over de erkenningsaanvraag binnen drie maanden na ontvangst van het volledige
dossier, zoals bedoeld in artikel 253.

Als het dossier niet volledig is, verwittigt de administratie de aanvrager binnen de maand waarin ze het ontvangen
heeft.

De Minister geeft de aanvrager kennis van zijn beslissing bij aangetekend schrijven of langs de elektronische weg.

254/1. De Minister beslist de erkenning in te trekken als vastgesteld wordt dat de instelling inzake tolken in sociaal
milieu niet voldoet aan de bepalingen van het decreetgevend wetboek of aan de krachtens het Wetboek genomen
bepalingen of als ze de haar toegewezen opdrachten niet voldoende vervult.

De intrekking van de erkennning wordt voorafgegaan door een waarschuwing die bij aangetekend schrijven of
langs de elektronische weg gestuurd wordt door de administratie. De waarschuwing vermeldt de geformuleerde
klachten en staat de instelling inzake tolken in sociaal milieu een termijn van vijftien dagen toe om een
antwoordmemorie over te maken.

HOOFDSTUK II. — Subsidiëring
Art. 255. Overeenkomstig artikel 155/6 van het Wetboek wordt een geïndexeerde jaarlijkse subsidie toegekend als

tegemoetkoming in de personeels-, beheers- en activiteitskosten.
Het bedrag bedoeld in het eerste lid wordt geïndexeerd overeenkomstig de wet van 2 augustus 1971 houdende

inrichting van een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen, subsidies en tegemoetkomingen ten laste van de
openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient gehouden bij de
berekening van sommige bijdragen van de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal gebied
opgelegd aan de zelfstandigen.

Het orgaan dat instaat voor tolken in sociaal milieu zoals bedoeld in artikel 155 van het Wetboek ontvangt in de
loop van het eerste kwartaal van het kalenderjaar een jaarlijks voorschot gelijk aan 85 % van het bedrag van de
subsidies die het jaar tevoren zijn toegekend.

Het saldo wordt uitbetaald na overlegging van de bewijsstukken betreffende de uitgaven. ».

Art. 3. De Minister van Sociale Actie is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 15 mei 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen,
Mevr. E. TILLIEUX
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204485]
12 JUIN 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon portant règlement de l’épreuve de fonction visée à l’article 114

de l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant le Code de la Fonction publique wallonne

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 87, § 3, remplacé par la loi spéciale du
8 août 1988;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 décembre 2013;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 19 décembre 2013;
Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique, donné le 18 novembre 2013;
Vu le protocole de négociation no 637 du Comité de secteur no XVI, conclu le 31 mars 2014;
Vu l’avis 56.290 du Conseil d’Etat, donné le 2 juin 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois

sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant le Code de la Fonction publique

wallonne, l’article 114;
Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique;
Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Inscriptions et convocations
Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il y a lieu d’entendre par :
1o « Direction de la Sélection » : la Direction de la Sélection du Département de la Gestion des Ressources humaines

du Secrétariat général du Service public de Wallonie »;
2o « épreuve générique » : l’épreuve générique d’une sélection statutaire, visée à l’article 114, § 1er, alinéa 1er, de

l’arrêté du Gouvernement du 18 décembre 2003 portant le Code de la Fonction publique wallonne;
3o « épreuve de fonction » : l’épreuve de fonction d’une sélection statutaire visée à l’article 114, § 1er, alinéa 2, de

l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant le Code de la Fonction publique wallonne;
4o « jury » : le jury de l’épreuve de fonction visé à l’article 114, § 4, de l’arrêté du Gouvernement wallon du

18 décembre 2003 portant le Code de la Fonction publique wallonne;
5o « organisme » : un organisme d’intérêt public visé à l’article 1er du décret du 22 janvier 1998 relatif au statut

du personnel de certains organismes d’intérêt public relevant de la Région wallonne.
Art. 2. La Direction de la Sélection convoque, par courrier postal ou courrier électronique, les lauréats de l’épreuve

générique du SELOR à l’épreuve de fonction. Elle leur indique comment le présent arrêté peut être obtenu.
Art. 3. Le candidat qui souhaite que les conditions de déroulement de l’épreuve de fonction soient adaptées aux

contraintes liées à son handicap en fait la demande à la Direction de la Sélection, dès la réception de la convocation à
l’épreuve, en précisant les adaptations souhaitées.

Art. 4. Les candidats sont convoqués au moins huit jours avant la date de l’épreuve de fonction.
Les candidats absents, peuvent bénéficier, dans la mesure du possible, de l’organisation d’une nouvelle épreuve,

ou partie d’épreuve, de fonction.

CHAPITRE II. — Composition et fonctionnement du jury
Art. 5. Sur approbation du SELOR, le secrétaire général ou son délégué désigne le président du jury et son

suppléant, parmi les agents de la Direction de la Sélection.
Sur approbation du SELOR, le secrétaire général ou son délégué désigne les autres membres du jury et leurs

suppléants.
Les suppléants satisfont aux mêmes conditions de désignation que les président et membres du jury qu’ils

suppléent.
Art. 6. Sauf exception motivée, les membres du jury qui font partie du personnel des services du Gouvernement

wallon ou d’un organisme sont d’un rang au moins égal à celui des emplois à pourvoir.
Art. 7. Nul ne peut prendre part, en qualité de membre d’un jury, à l’épreuve de fonction à laquelle participe :
1o son conjoint ou son cohabitant;
2o un de ses parents ou un allié jusqu’au quatrième degré inclusivement;
3o un parent ou allié de la personne visée au point 1o jusqu’au quatrième degré inclusivement.
Art. 8. Le jury siège uniquement si trois membres au moins, effectifs ou suppléants, sont présents, et délibère à

huis clos.
Les décisions sont prises à la majorité des voix. En cas de partage des voix, la voix du président du jury est

prépondérante.
Art. 9. Chaque jury peut être assisté par un secrétaire désigné par le directeur de la Direction de la Sélection.
Le secrétaire assiste aux délibérations mais n’y participe pas.

CHAPITRE III. — Organisation de l’épreuve de fonction
Art. 10. La Direction de la Sélection arrête les questions, ou les consignes relatives aux questions lorsqu’il s’agit

d’une épreuve ou parties d’une épreuve orale. A cet effet, la Direction de la Sélection demande les avis des membres
du jury.

Les membres du jury sont tenus au secret concernant le contenu de l’épreuve de fonction.
Art. 11. A son arrivée à l’épreuve, chaque candidat présente sa convocation ainsi que sa carte d’identité ou un titre

équivalent afin d’attester valablement son identité.
A défaut de convocation, la présence du candidat dans la liste des inscrits est vérifiée. Au besoin, un duplicata de

la convocation est établi.
A défaut de document d’identité, le candidat présente l’épreuve sous condition. L’épreuve sera considérée comme

nulle et non avenue si le candidat ne présente pas, en personne, une des pièces d’identité requises, dans les
quinze jours, auprès de la Direction de la sélection.
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Art. 12. Un candidat ne peut pas quitter les lieux de l’épreuve de fonction sans avoir remis ses feuilles de réponses
et ses brouillons éventuels ainsi que tous les documents mis à sa disposition.

Art. 13. Les épreuves sont soumises à surveillance par le personnel désigné par le directeur de la Direction de la
Sélection.

Les surveillants assurent le maintien de l’ordre sous l’autorité du président du jury. Ils ne peuvent pas fournir
d’explication aux candidats. Si des renseignements leur sont demandés, ils en avertissent le président ou le secrétaire
du jury.

Art. 14. Le candidat qui trouble l’ordre, qui fraude ou tente de frauder est exclu par le président du jury.
Les candidats ne peuvent pas, sous peine d’exclusion immédiate, communiquer entre eux, ni consulter des notes

ou des livres, à l’exception de la documentation éventuellement autorisée, ni utiliser un ordinateur portable, un
téléphone, un baladeur ou tout moyen multimédia similaire.

Les candidats peuvent uniquement faire usage des feuilles de réponses et de brouillon ainsi que de l’ordinateur
éventuellement mis à leur disposition.

Art. 15. Aucun candidat n’est admis à l’épreuve au-delà de son ouverture, sauf accord du président qui peut
autoriser l’entrée après l’ouverture de l’épreuve.

Les candidats quittent seulement les lieux de l’épreuve après l’expiration du temps mentionné dans la convocation,
sauf accord du président du jury.

CHAPITRE IV. — Résultats
Art. 16. Les réponses qui n’ont pas été données conformément aux instructions ne sont pas prises en considération.
Art. 17. Hormis dans le cas d’une épreuve ou partie d’épreuve informatisée, les membres du jury attribuent les

cotes au moyen d’une grille d’évaluation. La grille d’évaluation évalue les compétences techniques et comportemen-
tales du candidat, ainsi que sa motivation, au regard de compétences requises pour exercer la fonction, telles que
contenues dans la description de fonction. Elle est établie préalablement à l’épreuve de fonction, par la Direction de la
Sélection qui demande les avis des membres du jury.

Art. 18. Sur approbation du SELOR, un procès-verbal est dressé après délibération du jury, par la Direction de la
Sélection.

Chaque candidat est informé, par courrier postal ou courrier électronique, de ses résultats à l’épreuve, ou aux
parties d’épreuve, de fonction.

CHAPITRE V. — Délégations
Art. 19. Les délégations dont le directeur de la Direction de la Sélection est investi en vertu du présent arrêté sont

accordées, pendant la durée de son absence ou de son empêchement, à l’agent du niveau A de la Direction qu’il désigne
à cet effet ou, à défaut d’une telle désignation, à l’inspecteur général du Département de la Gestion des Ressources
humaines.

CHAPITRE VI. — Dispositions transitoires et finales
Art. 20. Le présent arrêté s’applique mutatis mutandis aux épreuves complémentaires des concours de recrutement

annoncées aux lauréats à partir de son entrée en vigueur.
Les concours de recrutement visés à l’alinéa 1er sont les concours de recrutement organisés conformément à l’arrêté

du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant le Code de la Fonction publique wallonne dans sa version
antérieure au 1er septembre 2014.

Art. 21. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2014.
Art. 22. Le Ministre de la Fonction publique est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 12 juin 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/204485]
12. JUNI 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Regelung der in Artikel 114 des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 18. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des wallonischen öffentlichen Dienstes
angeführten Funktionsprüfung

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, insbesondere des durch das
Sondergesetz vom 8. August 1988 ersetzten Artikels 87, § 3;

Aufgrund des am 16. Dezember 2013 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion;
Aufgrund des am 19. Dezember 2013 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des am 18. November 2013 gegebenen Einverständnisses des Ministers für den öffentlichen Dienst;
Aufgrund des am 31. März 2014 abgeschlossenen Verhandlungsprotokolls Nr. 637 des Sektorenausschusses

Nr. XVI;
Aufgrund des am 2. Juni 2014 in Anwendung des Artikels 84, § 1, Absatz 1, 2o der am 12. Januar 1973 koordinierten

Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens 56.290 des Staatsrats;
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In Erwägung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 18. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des
wallonischen öffentlichen Dienstes, Artikel 114;

Auf Vorschlag des Ministers für den öffentlichen Dienst;

Nach Beratung,

Beschließt:

KAPITEL I — Einschreibungen und Vorladungen
Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses gelten folgende Definitionen:
1o ″Direktion Personalauswahl″: die Direktion Personalauswahl der Abteilung Humanressourcen des Generalse-

kretariats des Öffentlichen Dienstes der Wallonie;
2o ″Allgemeine Prüfung″: die in Artikel 114, § 1, Absatz 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom

18. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des wallonischen öffentlichen Dienstes angeführte allgemeine Prüfung
eines Auswahlverfahrens für statutarische Bedienstete;

3o ″Funktionsprüfung″: die in Artikel 114, § 1, Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
18. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des wallonischen öffentlichen Dienstes angeführte Funktionsprüfung
eines Auswahlverfahrens für statutarische Bedienstete;

4o ″Prüfungsausschuss″: der in Artikel 114, § 4 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 18. Dezember 2003
zur Festlegung des Kodex des wallonischen öffentlichen Dienstes angeführte Prüfungsausschuss der Funktions-
prüfung;

5o ″Einrichtung″: eine in Artikel 1 des Dekrets vom 22. Januar 1998 über das Statut des Personals bestimmter
Einrichtungen öffentlichen Interesses, die der Wallonischen Region unterstehen, angeführte Einrichtung öffentlichen
Interesses;

Art. 2 - Die Direktion Personalauswahl lädt die erfolgreichen Prüfungsteilnehmer der allgemeinen Prüfung des
SELOR mit einem bei der Post aufgegebenen Schreiben oder mit elektronischer Post zur Funktionsprüfung vor. Sie teilt
ihnen mit, wie der vorliegende Erlass erhältlich ist.

Art. 3 - Der Prüfungsteilnehmer, der möchte, dass die Bedingungen für den Ablauf der Funktionsprüfung den mit
seiner Behinderung verbundenen Einschränkungen angepasst werden, beantragt dies bei der Direktion Personalaus-
wahl sofort nach dem Erhalt seiner Vorladung unter Angabe der gewünschten Anpassungen.

Art. 4 - Die Prüfungsteilnehmer werden mindestens acht Tage vor dem Datum der Funktionsprüfung vorgeladen.
Die abwesenden Teilnehmer können in den Genuss der Durchführung einer neuen Funktionsprüfung oder eines

neuen Prüfungsteils der Funktionsprüfung gelangen, soweit dies im Bereich des Möglichen ist.

KAPITEL II — Zusammensetzung und Arbeitsweise des Prüfungsausschusses
Art. 5 - Der Generalsekretär bzw. sein Beauftragter bezeichnet mit der Zustimmung des SELOR den Vorsitzenden

des Prüfungsausschusses und dessen Stellvertreter unter den Bediensteten der Direktion Personalauswahl.
Der Generalsekretär bzw. sein Beauftragter bezeichnet mit der Zustimmung des SELOR die weiteren Mitglieder

des Prüfungsausschusses und deren Stellvertreter.
Die Stellvertreter erfüllen dieselben Bezeichnungsbedingungen wie jene, die für den Vorsitzenden und die

Mitglieder des Prüfungsausschusses, die sie vertreten, gelten.
Art. 6 - Außer in begründeten Ausnahmefällen besitzen die Mitglieder des Prüfungsausschusses, die dem Personal

der Dienststellen der Wallonischen Regierung oder einer Einrichtung angehören, einen Dienstrang, der mindestens
dem Dienstrang der zu besetzenden Stellen entspricht.

Art. 7 - Es ist einem Mitglied eines Prüfungsausschusses untersagt, in dieser Eigenschaft an einer Funktionsprü-
fung teilzunehmen, an dem folgende Personen teilnehmen:

1o sein Ehepartner oder Zusammenwohnender;
2o ein Verwandter oder ein Verschwägerter bis zum vierten Grad einschließlich;
3o ein Verwandter oder ein Verschwägerter der unter 1o erwähnten Person bis zum vierten Grad einschließlich.
Art. 8 - Der Prüfungsausschuss tagt nur, wenn wenigstens drei effektive bzw. stellvertretende Mitglieder anwesend

sind. Er beschließt unter Ausschluss der Öffentlichkeit.
Die Beschlüsse werden mit der Mehrheit der Stimmen gefasst. Bei Stimmengleichheit ist die Stimme des

Vorsitzenden des Prüfungsausschusses ausschlaggebend.
Art. 9 - Jedem Prüfungsausschuss kann ein Sekretär zugeteilt werden, der durch den Direktor der Direktion

Personalauswahl bezeichnet wird.
Der Sekretär wohnt den Beratungen bei aber er nimmt nicht daran teil.

KAPITEL III — Organisation der Funktionsprüfung
Art. 10 - Die Direktion Personalauswahl bestimmt die Fragen oder die Anweisungen für die Fragen, wenn es sich

um eine mündliche Prüfung oder Prüfungsteile einer mündlichen Prüfung handelt. Zu diesem Zweck fordert die
Direktion Personalauswahl die Stellungsnahmen der Mitglieder des Prüfungsausschusses an.

Die Mitglieder des Prüfungsausschusses sind zur Geheimhaltung des Inhalts der Funktionsprüfung verpflichtet.
Art. 11 - Bei seiner Ankunft legt der Prüfungsteilnehmer seine Vorladung sowie seinen Personalausweis oder einen

gleichwertigen Ausweis vor, um seine Identität ordnungsgemäß zu belegen.
Falls ein Prüfungsteilnehmer seine Vorladung nicht vorlegen kann, wird geprüft, ob er in der Liste der

eingetragenen Teilnehmer angeführt wird. Falls notwendig wird ein Duplikat der Vorladung ausgestellt.
Verfügt er nicht über Dokument, durch das er sich ausweisen kann, legt der Prüfungsteilnehmer die Prüfung unter

Vorbehalt ab. Die Prüfung des Teilnehmers, der eines der erforderlichen Identitätsdokumente innerhalb von fünfzehn
Tagen bei der Direktion Personalauswahl nicht persönlich vorlegt, wird als nichtig betrachtet.

Art. 12 - Ein Prüfungsteilnehmer darf den Raum, in dem die Funktionsprüfung organisiert wird, nicht verlassen,
ohne vorher seine Antwortblätter und seine Kladde sowie alle sonstigen Dokumente, die ihm zur Verfügung gestellt
worden sind, abgegeben zu haben.

53449BELGISCH STAATSBLAD — 14.07.2014 — MONITEUR BELGE



Art. 13 - Die Prüfungen werden von dem durch den Direktor der Direktion Personalauswahl bezeichneten
Personal überwacht.

Diese Aufseher sorgen unter der Aufsicht des Vorsitzenden des Prüfungsausschusses für Ruhe und Ordnung. Sie
sind nicht berechtigt, den Prüfungsteilnehmer Erklärungen zu den Fragen zu geben. Falls ihnen Fragen gestellt werden,
teilen sie dies dem Vorsitzenden oder dem Sekretär des Prüfungsausschusses mit.

Art. 14 - Der Prüfungsteilnehmer, der die Ruhe stört, der betrügt oder zu betrügen versucht, wird vom
Vorsitzenden des Prüfungsausschusses sofort ausgeschlossen.

Unter Androhung eines sofortigen Ausschlusses ist es den Prüfungsteilnehmern untersagt, miteinander zu
kommunizieren, Einsicht in Notizen oder Bücher zu nehmen (mit Ausnahme der ggf. erlaubten Dokumentation) oder
einen tragbaren Computer, ein Telefon, einen Walkman oder ähnliche Multimediageräte zu verwenden.

Die Prüfungsteilnehmer dürfen nur die Antwortblätter und die Kladde sowie den ihnen ggf. zur Verfügung
gestellten Computer benutzen.

Art. 15 - Kein Prüfungsteilnehmer wird zur Prüfung zugelassen, nachdem diese bereits begonnen hat, es sei denn,
der Vorsitzende, der die Teilnahme nach Beginn der Prüfung erlauben kann, gibt sein Einverständnis.

Die Prüfungsteilnehmer verlassen den Prüfungsraum erst nach dem Ablauf der Zeit, die in der Vorladung
angegeben ist, es sei denn, der Vorsitzende des Prüfungsausschusses erlaubt ihnen, den Prüfungsraum vorzeitig zu
verlassen.

KAPITEL IV — Ergebnisse
Art. 16 - Jene Antworten, die nicht gemäß den Anweisungen gegeben worden sind, werden nicht berücksichtigt.
Art. 17 - Außer im Falle einer EDV-gestützten Prüfung oder eines EDV-gestützten Prüfungsteils vergeben die

Mitglieder des Prüfungsausschusses die Punkte mit Hilfe eines Bewertungsrasters. Dieses Bewertungsraster dient
dazu, die technischen und Verhaltenskompetenzen des Prüfungsteilnehmers, sowie seine Motivation im Verhältnis zu
der für die Ausübung der Funktion verlangten Kompetenzen, so wie sie in der Funktionsbeschreibung angegeben sind,
zu bewerten. Es wird vor der Durchführung der Funktionsprüfung durch die Direktion Personalauswahl unter
Einholung der Stellungsnahmen der Mitglieder des Prüfungsausschusses festgelegt.

Art. 18 - Mit Zustimmung des SELOR erstellt die Direktion Personalauswahl nach Beratung des Prüfungsaus-
schusses ein Protokoll.

Jeder Prüfungsteilnehmer wird mit einem bei der Post aufgegebenen Schreiben oder mit elektronischer Post über
seine Ergebnisse bei der Funktionsprüfung oder bei den Prüfungsteilen der Funktionsprüfung benachrichtigt.

KAPITEL V — Vollmachten
Art. 19 - Die Vollmachten, die dem Direktor der Direktion Personalauswahl auf der Grundlage des vorliegenden

Erlasses übertragen werden, werden während der Dauer seiner Abwesenheit oder Verhinderung auf den von ihm zu
diesem Zweck bezeichneten Bediensteten der Stufe A der Direktion übertragen oder in Ermangelung einer solchen
Bezeichnung auf den Generalinspektor der Abteilung Humanressourcen.

KAPITEL VI — Übergangs- und Schlussbestimmungen
Art. 20 - Der vorliegende Erlass findet sinngemäß Anwendung auf die zusätzlichen Prüfungen der Anwerbungs-

wettbewerbe, die den erfolgreichen Prüfungsteilnehmern ab dem Zeitpunkt seines Inkrafttretens angekündigt werden.
Bei den in Absatz 1 erwähnten Anwerbungswettbewerben handelt es sich um die in Übereinstimmung mit dem

Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des wallonischen öffentlichen
Dienstes in seiner vor dem 1. September 2014 geltenden Fassung durchgeführten Anwerbungswettbewerbe.

Art. 21 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. September 2014 in Kraft.
Art. 22 - Der Minister für den öffentlichen Dienst wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 12. Juni 2014

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/204485]

12 JUNI 2014. — Besluit van de Waalse Regering houdende regeling van de functieproef bedoeld in artikel 114
van het besluit van de Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 87, § 3, vervangen bij de
bijzondere wet van 8 augustus 1988;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 16 december 2013;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 19 december 2013;
Gelet op de instemming van de Minister van Ambtenarenzaken, gegeven op 18 november 2013;
Gelet op het onderhandelingsprotocol nr. 637 van Sectorcomité nr. XVI, opgesteld op 31 maart 2014;

Gelet op het advies 56.290 van de Raad van State van 2 juni 2014, overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
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Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode,
inzonderheid op artikel 114;

Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Inschrijvingen en oproepingen

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit dient te worden verstaan onder :
1o ″Directie Selectie″ : de Directie Selectie van het Departement Beheer Human Resources van het Secretariaat-

generaal van de Waalse overheidsdienst″;
2o ″generieke proef″ : de generieke proef van een statutaire selectie bedoeld in artikel 114, § 1, eerste lid, van het

besluit van de Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode;
3o ″functieproef″ : de functieproef van een statutaire selectie bedoeld in artikel 114, § 1, tweede lid, van het besluit

van de Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode;
4o ″jury″ : de jury van de statutaire selectie bedoeld in artikel 114, § 4, van het besluit van de Waalse Regering van

18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode;
5o ″instelling″ : een instelling van openbaar nut, zoals bedoeld in artikel 1 van het decreet van 22 januari 1998

betreffende het statuut van het personeel van sommige instellingen van openbaar nut die onder het Waalse Gewest
ressorteren.

Art. 2. De Directie Selectie roept de kandidaten die geslaagd zijn voor de generieke proef van SELOR per post of
per e-mail voor de functieproef op. Die oproeping bepaalt hoe de kandidaten dit besluit kunnen krijgen.

Art. 3. De kandidaat die wenst dat de voorwaarden voor het verloop van de functieproef worden aangepast aan
de dwingende omstandigheden die verbonden zijn aan zijn handicap, verzoekt daarom bij de Directie Selectie na
ontvangst van de oproeping voor de proef, en vermeldt de gewenste aanpassingen.

Art. 4. De kandidaten worden opgeroepen minstens acht dagen vóór de datum van de functieproef.
De kandidaten die afwezig zijn, kunnen, voor zover mogelijk, aanspraak maken op de organisatie van een nieuwe

functieproef of van een gedeelte van een functieproef.

HOOFDSTUK II. — Samenstelling en werking van de jury
Art. 5. Met de goedkeuring van SELOR wijst de secretaris-generaal of zijn afgevaardigde de voorzitter van de jury

en zijn plaatsvervanger onder de personeelsleden van de Directie Selectie aan.
Met de goedkeuring van SELOR wijst de secretaris-generaal of zijn afgevaardigde de andere leden van de jury en

hun plaatsvervangers aan.
De plaatsvervangers voldoen aan dezelfde aanwijzingsvoorwaarden als de voorzitter en leden van de jury die ze

vervangen.
Art. 6. Behalve met redenen omklede uitzondering hebben de leden van de jury die deel uitmaken van het

personeel van de diensten van de Waalse Regering of van een instelling een graad van een tenminste gelijke rang als
die van de te in te vullen betrekkingen.

Art. 7. Niemand mag, als lid van een jury, deelnemen aan de functieproef waaraan de volgende personen
deelnemen :

1o zijn echtgenoot of zijn samenwonende;
2o één van zijn bloed- of aanverwanten tot en met de vierde graad;
3o één bloed- of aanverwant van de in 1o bedoelde persoon tot en met de vierde graad.
Art. 8. De jury zetelt enkel als minstens drie gewone of plaatsvervangende leden aanwezig zijn, en beraadslaagt

achter gesloten deuren.
De beslissingen worden bij meerderheid van de stemmen genomen. Bij staking van stemmen is de stem van de

voorzitter van de jury doorslaggevend.
Art. 9. Elke jury kan worden bijgestaan door een secretaris aangewezen door de directeur van de Directie Selectie.
De secretaris woont de beraadslagingen bij maar neemt hieraan niet deel.

HOOFDSTUK III. — Organisatie van de functieproef
Art. 10. De Directie Selectie stelt de vragen of aanwijzingen met betrekking tot de vragen vast, als het gaat om een

mondeling proef of gedeelten ervan. Daartoe wint de Directie Selectie de adviezen in van de leden van de jury.
De leden van de jury zijn verplicht tot geheimhouding van de inhoud van de functieproef.
Art. 11. Bij zijn aankomst op de proef vertoont elk lid zijn oproepingsbrief en zijn identiteitskaart of een

gelijkwaardig identiteitsbewijs om zijn identiteit geldig te bewijzen.
Bij gebrek aan oproepingsbrief wordt de inschrijving van de kandidaat op de inschrijvingslijst gecontroleerd.

Indien nodig, wordt een duplicaat van de oproepingsbrief opgesteld.
Bij gebrek aan identiteitsdocument, neemt de kandidaat deel aan de proef onder voorwaarden. De proef zal

worden beschouwd als nietig en onbestaande voor de kandidaat die binnen vijftien dagen een van de vereiste
identiteitsbewijzen niet persoonlijk vertoont bij de Directie Selectie.

Art. 12. Een kandidaat mag de plaats van de functieproef slechts verlaten na overhandiging van zijn
antwoordbladen en eventueel zijn kladschriften en alle documenten die hem ter beschikking worden gesteld.

Art. 13. De door de directeur van de Directie Selectie aangewezen personeelsleden worden belast met het toezicht
van de proef.

De toezichthouders staan in voor de orde onder het gezag van de voorzitter van de jury. Zij mogen geen uitleg aan
de kandidaten geven. Als daarom wordt gevraagd, waarschuwen zij de voorzitter of de secretaris van de jury.
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Art. 14. De kandidaat die de orde verstoort, of die bedrog pleegt of poogt te plegen, wordt door de voorzitter van
de jury uitgesloten.

De kandidaten mogen, op straffe van onmiddellijke uitsluiting, noch met elkaar communiceren, noch notities of
boeken raadplegen buiten de eventueel toegestane documentatie, noch gebruik maken van een draagbare computer,
een telefoon, een mp3-speler of elk gelijkaardig multimediamiddel.

De kandidaten mogen enkel gebruik maken van de antwoordbladen, kladschriften en de computer die hen
eventueel ter beschikking worden gesteld.

Art. 15. Geen enkele kandidaat mag nog tot de proef worden toegelaten na het begin ervan, behalve met de
instemming van de voorzitter.

De kandidaten mogen de plaats van de proef pas verlaten na het in de oproepingsbrief vermelde tijdstip, behalve
met de instemming van de voorzitter van de jury.

HOOFDSTUK IV. — Resultaten
Art. 16. De antwoorden die niet overeenkomstig de voorschriften zijn gegeven, worden niet in aanmerking

genomen.
Art. 17. Behalve in geval van geïnformatiseerde proeven of gedeelten van proeven, geven de leden van de jury de

punten door middel van een evaluatierooster. De evaluatierooster beoordeelt de technische en gedragsgerelateerde
vaardigheden van de kandidaat en zijn motivering ten opzichte van de vereiste vaardigheden om de functie uit te
oefenen zoals bepaald in de functieomschrijving. De evaluatierooster wordt vóór de functieproef vastgesteld door de
Directie Selectie, rekening houdend met de adviezen van de leden van de jury.

Art. 18. Met de goedkeuring van SELOR wordt een proces-verbaal na beraadslaging van de jury door de Directie
Selectie opgemaakt.

Elke kandidaat wordt per post of per e-mail op de hoogte gebracht van zijn uitslagen op de functieproef of op de
gedeelten ervan.

HOOFDSTUK V. — Delegaties
Art. 19. De delegaties toegekend aan de directeur van de Directie Selectie krachtens dit besluit worden tijdens de

duur van zijn afwezigheid of verhindering toegekend aan het door hem daartoe aangewezen personeelslid van
niveau A van de Directie of, bij gebrek aan een dergelijke aanwijzing, aan de inspecteur-generaal van het Departement
Beheer Human Resources.

HOOFDSTUK VI. — Overgangs- en slotbepalingen
Art. 20. Dit besluit is mutatis mutandis van toepassing op de bijkomende proeven van de vergelijkende

wervingsexamens die aan de geslaagden vanaf de inwerkingtreding ervan worden meegedeeld.
De in het eerste lid bedoelde vergelijkende wervingsexamens zijn de vergelijkende wervingsexamens georga-

niseerd overeenkomstig het besluit van de Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse
Ambtenarencode in de versie geldend vóór 1 september 2014.

Art. 21. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2014.
Art. 22. De Minister van Ambtenarenzaken is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 12 juni 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204440]
19 JUIN 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 juillet 2002

relatif à la procédure et à diverses mesures d’exécution du décret du 11 mars 1999 relatif au permis
d’environnement et y insérant l’annexe XXXII

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement, les articles 17 et 83, modifié par les décrets du
19 septembre 2002 et du 21 juin 2012;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 juillet 2002 relatif à la procédure et à diverses mesures d’exécution du
décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement;

Vu l’avis no 2014/000984 de la Cellule autonome d’avis en développement durable, donné le 9 avril 2014;
Vu l’avis no 56.322/4 du Conseil d’Etat donné le 4 juin 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des

lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Sur la proposition du Ministre de l’Environnement;
Après délibération,

Arrête :
Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la Directive 2012/27/UE du Parlement européen et du

Conseil du 25 octobre 2012 relative à l’efficacité énergétique, modifiant les Directives 2009/125/CE et 2010/30/UE et
abrogeant les Directives 2004/8/CE et 2006/32/CE.

Art. 2. L’article 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 juillet 2002 relatif à la procédure et à diverses mesures
d’exécution du décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement, modifié pour la dernière fois par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 février 2014, est complété par l’alinéa suivant :

« La demande de permis d’environnement comprend, outre les renseignements demandés dans le formulaire visé
à l’alinéa 1er, les informations reprises à l’annexe XXXII, lorsque :

1o une nouvelle installation de production d’électricité thermique d’une puissance thermique totale supérieure à
20 MW est planifiée;
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2o une installation existante de production d’électricité thermique d’une puissance thermique totale supérieure à
20 MW fait l’objet d’une rénovation substantielle;

3o une installation industrielle d’une puissance thermique totale supérieure à 20 MW génératrice de chaleur fatale
à un niveau de température utile est planifiée ou fait l’objet d’une rénovation substantielle;

4o un nouveau réseau de chaleur et de froid est planifié, ou, dans un réseau de chaleur et de froid existant, une
nouvelle installation de production d’énergie d’une puissance thermique totale supérieure à 20 MW est planifiée ou une
telle installation existante fait l’objet d’une rénovation substantielle.

La rénovation substantielle d’une installation s’entend comme une rénovation dont le coût dépasse cin-
quante pourcents du coût d’investissement pour une unité neuve comparable.

L’installation d’équipements de captage de dioxyde de carbone produit par une installation de combustion en vue
de son stockage géologique conformément au décret du 10 juillet 2013 relatif au stockage géologique du dioxyde de
carbone n’est pas considéré comme une rénovation aux fins des points 2o, 3o et 4o de l’alinéa précédent. »

Art. 3. L’article 30 du même arrêté est complété par l’alinéa suivant :
« La demande de permis unique comprend, outre les renseignements demandés dans le formulaire visé à

l’alinéa 1er, les informations reprises à l’annexe XXXII, lorsque :
1o une nouvelle installation de production d’électricité thermique d’une puissance thermique totale supérieure à

20 MW est planifiée;
2o une installation existante de production d’électricité thermique d’une puissance thermique totale supérieure à

20 MW fait l’objet d’une rénovation substantielle;
3o une installation industrielle d’une puissance thermique totale supérieure à 20 MW génératrice de chaleur fatale

à un niveau de température utile est planifiée ou fait l’objet d’une rénovation substantielle;
4o un nouveau réseau de chaleur et de froid est planifié, ou, dans un réseau de chaleur et de froid existant, une

nouvelle installation de production d’énergie d’une puissance thermique totale supérieure à 20 MW est planifiée ou une
telle installation existante fait l’objet d’une rénovation substantielle.

La rénovation substantielle d’une installation s’entend comme une rénovation dont le coût dépasse cinquante
pourcents du coût d’investissement pour une unité neuve comparable. L’installation d’équipements de captage de
dioxyde de carbone produit par une installation de combustion en vue de son stockage géologique conformément au
décret du 10 juillet 2013 relatif au stockage géologique du dioxyde de carbone n’est pas considéré comme une
rénovation aux fins des points 2o, 3o et 4o de l’alinéa précédent. »

Art. 4. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe XXXII, qui est jointe en annexe au présent arrêté.
Art. 5. Les demandes de permis introduites avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté ainsi que les recours

administratifs y relatifs sont traités selon les règles et la procédure en vigueur au jour de l’introduction de la demande.
Art. 6. Le Ministre de l’Environnement est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 19 juin 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Annexe

Annexe XXXII

Principe de l’analyse coût avantage individuelle

1. Descriptions des installations
L’exploitant joint à sa demande de permis une analyse cout-avantage. Celle-ci consiste à comparer deux scénarii :

le projet initial et l’installation de référence (selon le tableau ci-dessous), au moyen d’une analyse financière basée sur
les concepts de VAN (valeur actuelle nette) et TRI (taux de rentabilité interne).

Installations planifiées Installations de référence

Une installation de production d’électricité thermique
dont la puissance thermique totale est supérieure à
20 MW est planifiée

Cette même installation fonctionnant en mode cogéné-
ration à haut rendement

Une installation de production d’électricité thermique
dont la puissance thermique totale est supérieure à
20 MW fait l’objet d’une rénovation substantielle

Cette même installation fonctionnant en mode cogéné-
ration à haut rendement

Une installation industrielle d’une puissance thermique
totale supérieure à 20 MW génératrice de chaleur fatale
à un niveau de température utile est planifiée ou fait
l’objet d’une rénovation substantielle

Cette même installation dont la chaleur fatale est
valorisée en vue de satisfaire à une demande justifiée du
point de vue économique, y compris par la cogénéra-
tion, et du raccordement de cette installation à un
réseau de chaleur et de froid

Un réseau de chaleur et de froid ou une installation de
production d’énergie d’une puissance thermique totale
supérieure à 20 MW dans un réseau de chaleur et de
froid existant est planifié ou fait l’objet d’une rénovation
substantielle

Ce même réseau alimenté par une valorisation de la
chaleur fatale provenant des installations industrielles
situées à proximité

Si l’installation prévue est entièrement électrique ou sans valorisation de chaleur, il est procédé à une comparaison
entre l’installation prévue ou la rénovation prévue et une installation équivalente produisant la même quantité
d’électricité ou de chaleur industrielle tout en valorisant la chaleur fatale et en fournissant de la chaleur par la voie de
cogénération à haut rendement ou des réseaux de chaleur et de froid.
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L’analyse comprend une description de l’installation planifiée et de l’installation de référence, elle mentionne
notamment :

1o les capacités électriques et thermiques;
2o le type de combustibles;
3o l’utilisation prévue;
4o le nombre d’heures d’exploitation prévu;
5o la localisation;
6o la demande en électricité et chaleur (en ce compris la demande des points voisins envisagés), la distance

maximum à considérer pour les demandes en électricité et chaleur est définie en fonction de la satisfaction d’une
demande économiquement justifiée.

2. Méthode de calcul
L’analyse est basée sur une analyse financière reflétant les flux de trésorerie liés aux investissements et à leur

exploitation.
Le principe de calcul est le suivant :

Le taux de rentabilité interne du projet est également calculé (taux qui annule la VAN).
2.1. Paramètres à prendre en compte
Les hypothèses de travail sont définies, au niveau technique et économique.
Tous les éléments techniques permettant de calculer les montants nécessaires à l’analyse y sont inclus, dont

notamment :
1o puissances primaire, thermiques et électriques;
2o rendement électrique, thermique;
3o part d’autoconsommation;
4o nombre d’heures de fonctionnement annuel à pleine charge;
5o pertes de réseau, pertes de distribution;
6o la durée de vie économique.
Les éléments économiques nécessaires tiennent compte notamment :
1o du taux d’inflation;
2o du coût et de l’évolution des coûts de l’électricité revendue/autoconsommée, de la chaleur

revendue/autoconsommée, des intrants;
3o des coûts d’injection sur le réseau;
4o le montant d’investissement net, qui tient compte notamment du coût du génie civil et des infrastructures, des

systèmes, des unités de stockage, des remises en état importantes éventuelles, des coûts éventuels liés à l’alimentation
par un réseau de chaleur d’un ensemble de bâtiments ou d’une partie de la ville, de la connexion au réseau, de la main
d’œuvre et de l’étude, des frais de certification, des aides financières éventuelles;

5o les flux de trésorerie liés à l’investissement, dont :
a) les gains : ventes d’électricité et de chaleur, coûté évités (autoconsommation), l’aide à la production d’énergie,

gain CO2, etc.;

b) les frais opérationnels : frais d’entretien et de maintenance, coût des combustibles, les coûts d’approvisionne-
ment en chaleur et électricité, etc.;

c) les charges fiscales;

d) les économies fiscales sur amortissement;

6o la valeur résiduelle ou valeur de revente de l’installation, en cas de revente ou cession avant amortissement
complet.

2.2. Actualisation

Les flux de trésorerie sont actualisés au moyen d’un taux d’actualisation, défini comme le coût moyen pondéré du
capital.

Le coût moyen pondéré du capital (ou WACC) post-tax se formule de la manière suivante :
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Le coût des fonds propres (r) sera constitué de 2 composantes :
1o taux de rentabilité sans risque;
2o prime de risque lié au projet.

Si applicable, l’investisseur prend en compte l’impact fiscal des intérêts notionnels sur le coût des fonds propres.
L’investisseur démontre comment il arrive au taux d’actualisation choisi pour les scénarii.
3. Critère d’évaluation
Sur base de cette analyse, les VAN et TRI des deux scénarii sont comparés. Dans le cas où les résultats de VAN et

TRI conduisent à des opportunités d’investissement contradictoires, priorité est donnée au critère de VAN.
Lorsque l’analyse financière du projet présenté à permis d’environnement ou à permis unique est moins favorable

que l’alternative présentée par la référence, le résultat de l’analyse coût avantage individuelle est considéré comme
défavorable au projet.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juin 2014 modifiant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 4 juillet 2002 relatif à la procédure et à diverses mesures d’exécution du décret du 11 mars 1999 relatif au
permis d’environnement et y insérant l’annexe XXXII.

Namur, le 19 juin 2014.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/204440]
19. JUNI 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom

4. Juli 2002 über das Verfahren und verschiedene Maßnahmen zur Ausführung des Dekrets vom 11. März 1999
über die Umweltgenehmigung und zur Einfügung der Anlage XXXII

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung, Artikel 17 und 83, abgeändert durch die
Dekrete vom 19. September 2002 und 21. Juni 2012;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 4. Juli 2002 über das Verfahren und verschiedene
Maßnahmen zur Ausführung des Dekrets vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung;

Aufgrund des am 9. April 2014 abgegebenen Gutachtens Nr. 2014/000984 der autonomen Zelle zur Abgabe von
Gutachten im Bereich der nachhaltigen Entwicklung;

Aufgrund des am 4. Juni 2014 in Anwendung des Artikels 84, § 1, Absatz 1, 2o, der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrates Nr. 56.322/4;

Auf Vorschlag des Ministers für Umwelt;
Nach Beratung,

Beschließt:
Artikel 1 - Durch den vorliegenden Erlass wird die Richtlinie 2012/27/EU des Europäischen Parlaments und des

Rates vom 25. Oktober 2012 zur Energieeffizienz, zur Änderung der Richtlinien 2009/125/EG und 2010/30/EU und
zur Aufhebung der Richtlinien 2004/8/EG und 2006/32/teilweise umgesetzt.

Art. 2 - Artikel 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 4. Juli 2002 über das Verfahren und verschiedene
Maßnahmen zur Ausführung des Dekrets vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung, zuletzt abgeändert durch
den Erlass der Wallonischen Regierung vom 13. Februar 2014, wird um folgenden Absatz ergänzt:

″Der Antrag auf eine Umweltgenehmigung umfasst neben den im in Absatz 1 genannten Formular beantragten
Auskünften ebenfalls die in Anlage XXXII genannten Informationen, wenn

1o eine neue thermische Stromerzeugungsanlage mit einer thermischen Gesamtleistung von mehr als 20 MW
geplant wird;

2o eine vorhandene thermische Stromerzeugungsanlage mit einer thermischen Gesamtleistung von mehr als
20 MW erheblich modernisiert wird;

3o eine Industrieanlage mit einer thermischen Gesamtnennleistung von mehr als 20 MW, bei der Abwärme mit
einem nutzbaren Temperaturniveau entsteht, geplant oder erheblich modernisiert wird;

4o ein neues Fernwärme- oder Fernkältenetz geplant wird, oder eine neue Energieerzeugungsanlage mit einer
thermischen Gesamtnennleistung von mehr als 20 MW in einem bestehenden Fernwärme- oder Fernkältenetz geplant
oder eine derartige bestehende Anlage erheblich modernisiert wird.

Eine erhebliche Modernisierung ist eine Modernisierung, deren Kosten mehr als 50 % der Investitionskosten für
eine neue vergleichbare Anlage betragen.

Der Einbau von Ausrüstungen für die Abscheidung des von einer Verbrennungsanlage erzeugten CO2 im Hinblick
auf seine geologische Speicherung gemäß dem Dekret vom 10. Juli 2013 über die geologische Speicherung von
Kohlendioxid gilt für die Zwecke der Ziffern 2o, 3o und 4o des vorigen Absatzes nicht als Modernisierung.″.
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Art. 3 - Artikel 30 desselben Erlasses wird durch folgenden Absatz ergänzt:
″Der Antrag auf eine Globalgenehmigung umfasst neben den im in Absatz 1 genannten Formular beantragten

Auskünften ebenfalls die in Anlage XXXII genannten Informationen, wenn
1o eine neue thermische Stromerzeugungsanlage mit einer thermischen Gesamtleistung von mehr als 20 MW

geplant wird;
2o eine vorhandene thermische Stromerzeugungsanlage mit einer thermischen Gesamtleistung von mehr als

20 MW erheblich modernisiert wird;
3o eine Industrieanlage mit einer thermischen Gesamtnennleistung von mehr als 20 MW, bei der Abwärme mit

einem nutzbaren Temperaturniveau entsteht, geplant oder erheblich modernisiert wird;
4o ein neues Fernwärme- oder Fernkältenetz geplant wird, oder eine neue Energieerzeugungsanlage mit einer

thermischen Gesamtnennleistung von mehr als 20 MW in einem bestehenden Fernwärme- oder Fernkältenetz geplant
oder eine derartige bestehende Anlage erheblich modernisiert wird.

Eine erhebliche Modernisierung ist eine Modernisierung, deren Kosten mehr als 50 % der Investitionskosten für
eine neue vergleichbare Anlage betragen. Der Einbau von Ausrüstungen für die Abscheidung des von einer
Verbrennungsanlage erzeugten CO2 im Hinblick auf seine geologische Speicherung gemäß dem Dekret vom
10. Juli 2013 über die geologische Speicherung von Kohlendioxid gilt für die Zwecke der Ziffern 2o, 3o und 4o des
vorigen Absatzes nicht als Modernisierung.″.

Art. 4 - In denselben Erlass wird eine Anlage XXXII eingefügt, die dem vorliegenden Erlass beigefügt wird.
Art. 5 - Die vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Erlasses eingereichten Genehmigungsanträge

sowie die diesbetreffenden Verwaltungsbeschwerden werden gemäß dem Verfahren und den Regeln, die am Tag der
Einreichung des Antrags gelten, bearbeitet.

Art. 6 - Der Minister für Umwelt wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 19. Juni 2014

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität
Ph. HENRY

Anlage

Anlage XXXII

Grundsätze der individuellen Kosten-Nutzen-Analyse

1. Beschreibung der Anlagen
Der Betreiber fügt seinem Genehmigungsantrag eine Kosten-Nutzen-Analyse bei. Diese besteht darin, zwei

Szenarien, nl. das ursprüngliche Projekt und die Referenzanlage (nach der nachstehenden Tabelle) anhand einer
Finanzanalyse zu vergleichen, die auf den Begriffen des Nettogegenwartswerts (Net Present Value) und der internen
Rentabilität basieren.

Geplante Anlagen Referenzanlage

Eine thermische Stromerzeugungsanlage mit einer ther-
mischen Gesamtleistung von mehr als 20 MW wird
geplant

Die gleiche Anlage mit einer hocheffizienten Kraft-
Wärme-Kopplung

Eine thermische Stromerzeugungsanlage mit einer ther-
mischen Gesamtleistung von mehr als 20 MW wird
erheblich modernisiert

Die gleiche Anlage mit einer hocheffizienten Kraft-
Wärme-Kopplung

Eine Industrieanlage mit einer thermischen Gesamtnenn-
leistung von mehr als 20 MW, bei der Abwärme mit
einem nutzbaren Temperaturniveau entsteht, wird
geplant oder erheblich modernisiert

Die gleiche Anlage, deren Abwärme benutzt wird, um
auf eine wirtschaftlich gerechtfertigte Weise eine Nach-
frage zu befriedigen, einschließlich durch KW-Kopplung,
und der Anschluss dieser Anlage an ein Fernwärme-
und Fernkältenetz

Ein neues Fernwärme- oder Fernkältenetz oder eine
Energieerzeugungsanlage mit einer thermischen Gesamt-
nennleistung von mehr als 20 MW in einem bestehen-
den Fernwärme- oder Fernkältenetz wird geplant oder
erheblich modernisiert

Das gleiche Netz, wobei es durch die Abwärme aus in
der Nähe befindlichen Industrieanlagen versorgt wird

Wird die Errichtung einer reinen Stromerzeugungsanlage oder einer Anlage ohne Wärmerückgewinnung geplant,
so wird die geplante Anlage oder die geplante Modernisierung mit einer gleichwertigen Anlage verglichen, bei der
dieselbe Menge an Strom oder an Prozesswärme erzeugt, jedoch Abwärme rückgeführt und Wärme mittels
hocheffizienter KWK und/oder Fernwärme- und Fernkältenetze abgegeben wird.

Die Analyse umfasst eine Beschreibung der geplanten Anlage und der Referenzanlage; sie gibt insbesondere
Informationen über:

1o die elektrischen und thermischen Leistungen;
2o den Brennstofftyp;
3o die geplante Verwendung;
4o die geplante Anzahl der Betriebsstunden;
5o den Standort;
6o den Bedarf an Strom und Wärme (einschließlich des Bedarfs der beabsichtigten benachbarten Punkte); der in

Betracht zu ziehende Höchstabstand für den Strom- und Wärmebedarf wird im Rahmen der Befriedigung einer
wirtschaftlich gerechtfertigten Nachfrage bestimmt.
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2. Berechnung
Die Analyse beruht auf einer Finanzanalyse, die Aufschluss über die tatsächlichen Cashflow-Transaktionen gibt,

die sich aus den Investitionen und deren Betrieb ergeben.
Der Berechnungsgrundsatz lautet wie folgt:

Die interne Rentabilität des Projektes wird ebenfalls berechnet (sie annulliert den Nettogegenwartswert).
2.1. Zu berücksichtigende Parameter
Die Arbeitshypothesen werden auf technischer und wirtschaftlicher Ebene bestimmt.
Alle technischen Elemente, mittels deren die für die Analyse notwendigen Beträge berechnet werden können, sind

darin angeführt, insbesondere:
1o die Primärleistung, die elektrische und die thermische Leistung;
2o der elektrische Wirkungsgrad und der Wärmewirkungsgrad;
3o der Eigenverbrauchsanteil;
4o die Anzahl jährlicher Betriebsstunden bei Volllast;
5o Netzverluste, Verteilungsverluste;
6o die wirtschaftliche Lebensdauer.
Die notwendigen technischen Elemente berücksichtigen insbesondere:
1o die Inflationsrate;
2o die Kosten und Kostenentwicklung für den wiederverkauften/selbstverbrauchten Strom, für die

wiederverkaufte/selbstverbrauchte Wärme, für die Betriebsstoffe;
3o die Stromeinspeisungskosten;
4o der Nettoinvestitionswert, bei dem insbesondere die Kosten für Kunstbauwerke und Infrastrukturen, Systeme,

Lagereinheiten, eventuelle wichtige Überholungen, die eventuellen Kosten in Verbindung mit der Versorgung einer
Gebäudegruppe oder eines Stadtteils anhand eines Fernwärmenetzes, mit dem Netzanschluss, die Arbeits- und
Planungskosten, die Zertifizierungskosten, die eventuellen finanziellen Beihilfen berücksichtigt werden;

5o die Geldflüsse in Verbindung mit der Investition, worunter:
a) die Einnahmen: Verkauf von Strom und Wärme, vermiedene Ausgaben (Selbstverbrauch), Hilfe für die

Energieproduktion, CO2-Zertifikate, usw.;
b) operative Kosten: Wartung und Instandhaltung, Brennstoffe, Wärme- und Stromversorgung, usw.;
c) Steuerlasten;
d) Steuerersparnisse durch Amortisation;
6o der Restwert oder der Wiederverkaufswert der Anlage im Falle eines Wiederverkaufs oder einer Abtretung vor

einer vollständigen Amortisierung.
2.2. Abzinsung
Die Geldflüsse werden anhand eines Abzinsungssatzes aktualisiert, der den gewichteten Durchschnittskosten des

Kapitals entspricht.
Die gewichteten ″post-tax″ Durchschnittskosten des Kapitals (WACC) werden wie folgt berechnet:

Die Eigenkapitalkosten (r) setzen sich aus zwei Komponenten zusammen:
1o risikolose Rentabilität;
2o Risikoprämie in Verbindung mit dem Projekt.

Gegebenenfalls berücksichtigt der Investor die Steuerwirkung des fiktiven Zinsabzugs auf die Eigenkapitalkosten.

Der Investor weist nach, wie er den für die Szenarien gewählten Abzinsungssatz errechnet.
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3. Bewertungskriterium
Auf der Grundlage dieser Analyse werden der Nettogegenwartswert und die interne Rentabilität beider Szenarien

verglichen. Falls die Ergebnisse des Nettogegenwartswerts und der internen Rentabilität zu kontradiktorischen
Investitionsmöglichkeiten führen, wird dem Kriterium des Nettogegenwartswerts den Vorrang gegeben.

Wenn die finanzielle Analyse des Projekts, für das eine Umweltgenehmigung oder eine Globalgenehmigung
benötigt wird, weniger günstig ist als die von der Referenz gebotenen Alternative, wird davon ausgegangen, dass die
individuelle Kosten-Nutzen-Analyse für das Projekt ungünstig ist.

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Juni 2014 zur Abänderung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 4. Juli 2002 über das Verfahren und verschiedene Maßnahmen zur Ausführung des
Dekrets vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung und zur Einfügung der Anlage XXXII als Anlage beigefügt
zu werden.

Namur, den 19. Juni 2014
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität
Ph. HENRY

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/204440]

19 JUNI 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 4 juli 2002
betreffende de procedure en diverse maatregelen voor de uitvoering van het decreet van 11 maart 1999
betreffende de milieuvergunning en tot invoeging van bijlage XXXII in bedoeld besluit

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning, artikelen 17 en 83, gewijzigd bij de
decreten van 19 september 2002 en 21 juni 2012;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 4 juli 2002 betreffende de procedure en diverse maatregelen tot
uitvoering van het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning;

Gelet op het advies nr. 2014/000984 van de autonome adviescel voor duurzame ontwikkeling, gegeven op
9 april 2014;

Gelet op het advies 56.322/4 van de Raad van State, gegeven van 4 juni 2014, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Leefmilieu;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. Bij dit besluit wordt Richtlijn 2012/27/UE van het Europees Parlement en de Raad van 25 oktober 2012

betreffende energie-efficiëntie, tot wijziging van Richtlijnen 2009/125/EG en 2010/30/EU en houdende intrekking van
de Richtlijnen 2004/8/EG en 2006/32/EG gedeeltelijk omgezet.

Art. 2. Artikel 2 van het besluit van de Waalse Regering van 4 juli 2002 betreffende de procedure en diverse
maatregelen voor de uitvoering van het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning, laatst gewijzigd
bij het besluit van de Waalse Regering van 13 februari 2014, wordt aangevuld met het volgende lid :

″De milieuvergunningsaanvraag bevat naast de verzochte inlichtingen in het formulier bedoeld in het eerste lid de
informatie vermeld in bijlage XXXII wanneer :

1o een nieuwe installatie van thermische elektriciteitsopwekking met een totaal thermisch inputvermogen van
meer dan 20 MW wordt gepland;

2o een bestaande installatie van thermische elektriciteitsopwekking met een totaal thermisch inputvermogen van
meer dan 20 MW ingrijpend gerenoveerd wordt;

3o een industriële installatie met een totaal thermisch inputvermogen van meer dan 20 MW die afvalwarmte op
een bruikbare temperatuur genereert, gepland wordt of ingrijpend gerenoveerd wordt;

4o een nieuw stadsverwarmings- of koelingsnetwerk gepland wordt, of indien in een bestaand stadsverwarmings-
of koelingsnetwerk een nieuwe energieproductie-installatie met een totaal thermisch inputvermogen van meer dan
20 MW gepland wordt, of een dergelijke bestaande installatie ingrijpend gerenoveerd wordt.

De ingrijpende renovatie is een renovatie waarvan de kosten hoger liggen dan 50 % van de investeringskosten voor
een nieuwe vergelijkbare eenheid.

Het aanbrengen van voorzieningen voor de afvang van door een verbrandingsinstallatie geproduceerde
koolstofdioxide met het oog op geologische opslag, als bepaald in het decreet van 10 juli 2013 betreffende de
geologische opslag van kooldioxide, wordt niet beschouwd als renovatie in de zin van de punten 2o, 3o en 4o van het
vorige lid.″

Art. 3. Artikel 30 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met het volgend lid :
″De globale vergunningsaanvraag bevat naast de verzochte inlichtingen in het formulier bedoeld in het eerste lid

de informatie vermeld in bijlage XXXII wanneer :
1o een nieuwe installatie van thermische elektriciteitsopwekking met een totaal thermisch vermogen hoger dan

20 MW wordt gepland;
2o een bestaande installatie van thermische elektriciteitsopwekking met een totaal thermisch vermogen hoger dan

20 MW ingrijpend gerenoveerd wordt;
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3o een industriële installatie met een totaal thermisch inputvermogen van meer dan 20 MW die afvalwarmte op
een bruikbare temperatuur genereert, gepland wordt of ingrijpend gerenoveerd wordt;

4o een nieuw stadsverwarmings- of koelingsnetwerk gepland wordt, of indien in een bestaand stadsverwarmings-
of koelingsnetwerk een nieuwe energieproductie-installatie met een totaal thermisch inputvermogen van meer dan
20 MW gepland wordt, of een dergelijke bestaande installatie ingrijpend gerenoveerd wordt.

De ingrijpende renovatie is een renovatie waarvan de kosten hoger liggen dan 50 % van de investeringskosten voor
een nieuwe vergelijkbare eenheid. Het aanbrengen van voorzieningen voor de afvang van door een verbrandingsin-
stallatie geproduceerde koolstofdioxide met het oog op geologische opslag, als bepaald in het decreet van 10 juli 2013
betreffende de geologische opslag van kooldioxide, wordt niet beschouwd als renovatie in de zin van de punten 2o, 3o

en 4o van het vorige lid.″

Art. 4. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een bijlage XXXII die als bijlage bij dit besluit gaat.

Art. 5. De vóór de datum van inwerkingtreding van dit besluit ingediende vergunningsaanvragen alsmede de
desbetreffende administratieve beroepen worden behandeld volgens de regels en de procedure van kracht op de datum
van indiening van de aanvraag.

Art. 6. De Minister van Leefmilieu is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 19 juni 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY

Bijlage

Bijlage XXXII

Principe van de individuele kosten-batenanalyse

1. Beschrijving van de installaties
Bij zijn vergunningsaanvraag voegt de exploitant een kosten-batenanalyse. Bedoelde analyse bestaat erin beide

scenario’s te vergelijken : het oorspronkelijke project en de referentie-installatie (volgens de hierna vermelde tabel) aan
de hand van een financiële analyse gegrond op de begrippen van netto contante waarde (NCW) en van interne
rentevoet (IRV).

Geplande installaties Referentie-installaties

Een installatie van thermische elektriciteitsopwekking
met een totaal thermisch vermogen hoger dan 20 MW
wordt gepland

Dezelfde installatie werkt in een hoogrenderende warm-
tekrachtkoppelingsmodus

Een installatie van thermische elektriciteitsopwekking
met een totaal thermisch vermogen hoger dan 20 MW
wordt ingrijpend gerenoveerd;

Dezelfde installatie werkt in een hoogrenderende warm-
tekrachtkoppelingsmodus

Een industriële installatie met een totaal thermisch
inputvermogen van meer dan 20 MW die afvalwarmte
op een bruikbare temperatuur genereert, wordt gepland
of wordt ingrijpend gerenoveerd

Dezelfde installatie waarvan de afvalwarmte gevalori-
seerd wordt om te voldoen aan een economisch aan-
toonbare vraag, onder meer door warmtekrachtkoppe-
ling, en de aansluiting van die installatie op een
stadsverwarming en -koelingsnetwerk

Een stadsverwarmings- of koelingsnetwerk wordt
gepland, of een energieproductie-installatie met een
totaal thermisch inputvermogen van meer dan 20 MW
in een bestaand stadsverwarmings- of koelingsnetwerk
wordt gepland of wordt ingrijpend gerenoveerd

Hetzelfde netwerk bediend door een benutting van de
afvalwarmte uit nabijgelegen industriële installaties

Indien een installatie voor de productie van alleen elektriciteit of een installatie zonder warmteterugwinning is
gepland, wordt een vergelijking gemaakt tussen de geplande installatie of de geplande renovatie en een gelijkwaardige
installatie die dezelfde hoeveelheid elektriciteit of proceswarmte produceert, maar de afvalwarmte terugwint en
warmte levert door middel van hoogrenderende warmtekrachtkoppeling en/of stadsverwarmings- en -koelingsnetten.

De analyse bevat een beschrijving van de geplande installatie en van de referentie-installatie; ze vermeldt met
name :

1o het elektrisch en het thermisch vermogen;
2o de soorten brandstoffen;
3o het geplande gebruik;
4o het aantal geplande bedrijfsuren;
5o de ligging;
6o de vraag naar elektriciteit en warmte (met inbegrip van de vraag naar de overwogen nabije punten), de

maximale afstand waarmee rekening moet worden gehouden voor de vragen naar elektriciteit en warmte, wordt
bepaald naar gelang van een economisch aantoonbare vraag.
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2. Berekening
De analyse rust op een financiële analyse waarin de werkelijke cashflowtransacties uit investeringen en uit hun

uitbating worden weergegeven.
Het berekeningsprincipe is het volgende :

De interne rentevoet van het project wordt ook berekend (voet die de NCW annuleert).
2.1. In aanmerking te nemen parameters.
De werkhypothesen worden op technisch en economisch gebied bepaald. Alle technische elementen waarmee de

voor de analyse nodige bedragen kunnen worden berekend, zijn inbegrepen, waar
1o het primair, thermisch en elektrisch vermogen;
2o elektrisch, thermisch vermogen;
3o gedeelte van het eigen verbruik;
4o aantal jaarlijks werkingsuren bij volle belasting;
5o netwerkverliezen, distributieverliezen;
6o de economische levensduur.
De nodige economische elementen houden met name rekening met :
1o het inflatiepercentage;
2o de kosten en de ontwikkeling van de weer verkochte/voor eigen verbruik aangewende elektriciteit, van de weer

verkochte/voor eigen verbruik aangewende warmte, van de inputs;
3o de kosten van de stroominvoer;
4o het netto-investeringsbedrag, dat met name rekening houdt met de kosten van de civiele bouwkunde en de

infrastructuren, de systemen, de opslageenheden, de eventuele belangrijke herstellen, de eventuele kosten gebonden
aan de bediening door een warmtenetwerk van een geheel van gebouwen en van een gedeelte van de stad, de
aansluiting op het netwerk, de arbeidskrachten en het onderzoek, de certificeringskosten, de eventuele financiële
tegemoetkomingen;

5o de cashflowtransacties uit investeringen, waaronder :
a) de winsten : verkopen van elektriciteit en warmte, vermeden uitgaven (eigen verbruik), steun voor de

energieproductie, CO2-winst, enz.;
b) de operationele kosten; onderhoud- en instanhoudingskosten, kosten van de brandstoffen, de kosten voor de

warmte- en elektriciteitsvoorziening, enz.;
c) de fiscale lasten;
d) de fiscale besparingen door afschrijving;
6o de restwaarden of de wederverkoopwaarde van de installatie, in geval van wederverkoop of overdracht vóór

volledige afschrijving.
2.2. Actualisering
De cashflowtransacties worden aan de hand van een discontopercentage dat als de gemiddelde kapitaalkostenvoet

wordt bepaald, geactualiseerd.
De ″post-tax″ gemiddelde kapitaalkostenvoet (of WACC) heeft de volgende formule :

De kosten van de eigen kosten (r) bestaan uit 2 delen :

1o het rendementspercentage zonder risico;

2o de premie voor het risico gebonden aan het project.
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In voorkomend geval houdt de investeerder rekening met de fiscale impact van de notionele-interestaftrek op de
kosten van de eigen fondsen.

De investeerder bewijst hoe hij het de voor de scenario’s gekozen discontopercentage bereikt.

3. Beoordelingscriteria.

Op grond van die analyse worden de NCW en de IRV van beide scenario’s vergeleken. Als de resultaten van de
VAN en IRV tot tegenstrijdige investeringsopportuniteiten leiden, wordt voorrang gegeven aan het criterium van de
VAN.

Als de financiële analyse van het project waarvoor een milieuvergunning of een globale vergunning vereist wordt,
minder gunstig is dan het door de referentie voorgestelde alternatief, wordt het resultaat van de individuele
kosten-batenanalyse als ongunstig voor het project geacht.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 19 juni 2014 tot wijziging van het besluit
van de Waalse Regering van 4 juli 2002 betreffende de procedure en diverse maatregelen voor de uitvoering van het
decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning en tot invoeging in bedoeld besluit van bijlage XXXII.

Namen, 19 juni 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY

ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14246]

Mobiliteit en Verkeersveiligheid
Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11 mei 2004, tot
vaststelling van de voorwaarden voor erkenning van scholen voor het
besturen van motorvoertuigen, heeft de Directeur-generaal, a.i. van
Wegvervoer en Verkeersveiligheid de volgende exploitatievergunning
van twee bijkomende vestigingseenheden en de goedkeuring van 3
oefenterreinen afgeleverd :

Erkenning van de rijschool
Agrément de l’école de conduite

Erkenningsnummer van de rij-
school

Erkenningsdatum Naam en adres van de maat-
schappelijke zetel van de rij-
school

Commerciële naam van de rij-
school

Numéro d’agrément de l’école
de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège social
de l’école de conduite

Dénomination commerciale de
l’école de conduite

2605 18/06/2008 Auto-école Bara
Route de Charleroi 22
6140 Fontaine-l’Evêque

Auto-école Bara

Exploitatievergunningen van vestigingseenheden voor de rijschool
Autorisations d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Stamnummer van de vestigings-
eenheid

Datum van de exploitatievergun-
ning van de vestigingseenheid

Adres van het voor de admini-
stratie bestemde lokaal

Adres van het leslokaal

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Date de l’autorisation d’exploiter
l’unité d’établissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2605/33 31/01/2014 Avenue de France 7
6900 Marche-en-Famenne

Avenue de France 7
6900 Marche-en-Famenne

2605/34 31/01/2014 Rue du Midi 157-159
1000 Bruxelles

Rue du Midi 157-159
1000 Bruxelles

Datum van de wijziging
Date de la modification

31/01/2014

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14246]

Mobilité et Sécurité routière
Agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004, relatif aux conditions
d’agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur, le Directeur-
général, a.i. du Transport routier et de la Sécurité Routière a délivré
l’autorisation d’exploiter deux unités d’établissement supplémentaires,
et l’approbation de 3 terrains d’entraînement ci-après :

53461BELGISCH STAATSBLAD — 14.07.2014 — MONITEUR BELGE



Goedkeuring van oefenterrein voor de rijschool
Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Stamnummer van het oefenter-
rein

Goedkeuringsdatum van het
oefenterrein

Adres van het oefenterrein Toegestane onderrichtscatego-
rieën

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Date de l’approbation du terrain
d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement auto-
risées

T0206 10/04/2013 Rue de la Pirire
6900 Marche-en-Famenne

AM, A1, A2, A, B, BE, C1, C, C1E,
CE, D1, D, D1E, DE

Datum van de wijziging
Date de la modification

31/01/2014

Toegestane onderrichtscategorieën per vestigingseenheid voor de rijschool
Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Stamnummer van de vestigingseenheid Stamnummer van het oefenterrein Toegestane onderrichtscategorieën

Numéro de matricule de l ’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autorisées

2605/33 T0206 AM, A1, A2, A, B, BE, C1, C, C1E, CE, D1, D,
D1E, DE

2605/34 T0174 AM, A1, A2, A, B, BE, C1, C, C1E, CE, D1, D,
D1E, DE, G

2605/34 T0260 B, BE, C1, C, C1E, CE, D1, D, D1E, DE, G

2605/34 T0012 AM, A1, A2, A, B, BE, C1, C, C1E, CE, D1, D,
D1E, DE, G

Datum van de wijziging
Date de la modification

31/01/2014

De goedkeuring van de vestiging 2605/25 is ingetrokken.

L’approbation de l’unité d’établissement 2605/25 est retirée.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14244]

Mobiliteit en Verkeersveiligheid
Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11 mei 2004, tot
vaststelling van de voorwaarden voor erkenning van scholen voor het
besturen van motorvoertuigen, heeft de Directeur-generaal, a.i. van
Wegvervoer en Verkeersveiligheid de volgende erkenning van een
rijschool en de exploitatievergunning van een vestigingseenheid afge-
leverd :

Erkenning van de rijschool
Agrément de l’école de conduite

Erkenningsnummer van de rij-
school

Erkenningsdatum Naam en adres van de maat-
schappelijke zetel van de rij-
school

Commerciële naam van de rij-
school

Numéro d’agrément de l’école
de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège social
de l’école de conduite

Dénomination commerciale de
l’école de conduite

2713 25/03/2014 Auto-école GO
Place de la Digue 28
6000 Charleroi

Auto-école GO

Exploitatievergunningen van vestigingseenheden voor de rijschool
Autorisations d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Stamnummer van de vestigings-
eenheid

Datum van de exploitatievergun-
ning van de vestigingseenheid

Adres van het voor de admini-
stratie bestemde lokaal

Adres van het leslokaal

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Date de l’autorisation d’exploiter
l’unité d’établissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2713/01 25/03/2014 Place du Ballon 16
6040 Jumet

Place du Ballon 16
6040 Jumet

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14244]

Mobilité et Sécurité routière
Agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004, relatif aux conditions
d’agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur, le Directeur-
général, a.i. du Transport routier et de la Sécurité Routière a délivré
l’agrément de l’école de conduite et l’autorisation d’exploiter l’unité
d’établissement ci-après :
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Toegestane onderrichtscategorieën per vestigingseenheid voor de rijschool
Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Stamnummer van de vestigingseenheid Stamnummer van het oefenterrein Toegestane onderrichtscategorieën

Numéro de matricule de l ’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autorisées

2713/01 - B

Datum van de wijziging
Date de la modification

25/03/2014

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14245]
Mobiliteit en Verkeersveiligheid

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11 mei 2004, tot
vaststelling van de voorwaarden voor erkenning van scholen voor het
besturen van motorvoertuigen, heeft de Directeur-generaal, a.i. van
Wegvervoer en Verkeersveiligheid de volgende erkenning van een
rijschool en de exploitatievergunning van een vestigingseenheid
afgeleverd :

Erkenning van de rijschool
Agrément de l’école de conduite

Erkenningsnummer van de rij-
school

Erkenningsdatum Naam en adres van de maat-
schappelijke zetel van de rij-
school

Commerciële naam van de rij-
school

Numéro d’agrément de l’école
de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège social
de l’école de conduite

Dénomination commerciale de
l’école de conduite

2715 24/03/2014 Auto-école Le Bon Créneau
Grand Rue 3A
6887 Saint-Médard

Auto-école Le Bon Créneau

Exploitatievergunningen van vestigingseenheden voor de rijschool
Autorisations d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Stamnummer van de vestigings-
eenheid

Datum van de exploitatievergun-
ning van de vestigingseenheid

Adres van het voor de admini-
stratie bestemde lokaal

Adres van het leslokaal

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Date de l’autorisation d’exploiter
l’unité d’établissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2715/01 24/03/2014 Avenue de Bouillon 77A
6800 Libramont

Avenue de Bouillon 77A
6800 Libramont

Toegestane onderrichtscategorieën per vestigingseenheid voor de rijschool
Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Stamnummer van de vestigingseenheid Stamnummer van het oefenterrein Toegestane onderrichtscategorieën

Numéro de matricule de l ’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autorisées

2715/01 - B

Datum van de wijziging
Date de la modification

24/03/2014

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14245]
Mobilité et Sécurité routière

Agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004, relatif aux conditions
d’agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur, le Directeur-
général, a.i. du Transport routier et de la Sécurité Routière a délivré
l’agrément de l’école de conduite et l’autorisation d’exploiter l’unité
d’établissement ci-après :
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14247]
Mobiliteit en Verkeersveiligheid

Erkenning van de opleidingscentra

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 4 mei 2007, betreffende
het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders
van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de subcatego-
rieën C1, C1+E, D1, D1+E; heeft de Directeur-generaal, a.i. van
Wegvervoer en Verkeersveiligheid volgend opleidingscentrum dat de
nascholing organiseert gewijzigd:

Erkenningsnummer
van het opleidingscentrum

—
Numéro d’agrément

du centre de formation

Erkenningsdatum
—

Date de reconnaissance

Einddatum van de erkenning
—

Date de fin de reconnaissance

Naam en adres
van het opleidingscentrum

—
Nom et adresse

du centre de formation

OCF-019 19/08/2009 18/08/2014 Zentrum für Aus- und Weiterbil-
dung des Mittelstandes VoG
(ZAWM)
Vervierser Strasse 73
4700 Eupen

De erkenning wordt verleend voor :
- Goederen- en personenvervoer.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2014/204554]
Raad van State. — Schorsing

Koninklijk besluit van 15 januari 2014 houdende ontslag van
ambtswege van een attaché geneesheer-inspecteur bij de dienst voor
geneeskundige evaluatie en controle van het Rijksinstituut voor Ziekte-
en Invaliditeitsverzekering waarbij Walter Couder wordt ontslagen uit
zijn ambt bij de dienst voor geneeskundige evaluatie en controle van
het RIZIV.

Bij arrest nr. 227.766 van 19 juni 2014 schorst de Voorzitter van de
VIIe kamer van de Raad van State, afdeling bestuursrechtspraak, het
koninklijk besluit van 15 januari 2014 houdende ontslag van ambts-
wege van een attaché geneesheer-inspecteur bij de dienst voor genees-
kundige evaluatie en controle van het Rijksinstituut voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering waarbij de heer Walter Couder wordt ontsla-
gen uit zijn ambt bij de dienst voor geneeskundige evaluatie en controle
van het RIZIV, bij uittreksel verschenen in het Belgisch Staatsblad van
21 januari 2014, p. 5116 met erratum in het Belgisch Staatsblad van
29 januari 2014, p. 8294.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2014/204437]

Notariaat

Bij koninklijk besluit van 17 augustus 2013, dat in werking treedt op
12 juli 2014, is aan de heer Wuilquot P., op zijn verzoek, ontslag
verleend uit zijn ambt van geassocieerd notaris ter standplaats Dour.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14247]
Mobilité et Sécurité routière

Agrément des centres de formation

Par application de l’arrêté royal du 4 mai 2007, relatif au permis de
conduire, à l’aptitude professionnelle et à la formation continue des
conducteurs de véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et sous-
catégories C1, C1+E, D1, D1+E, le Directeur-général, a.i. du Transport
routier et de la Sécurité Routière a modifié l’agrément du centre de
formation organisant la formation continue suivant :

L’agrément est accordé pour :
- Le transport de marchandises et de personnes.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2014/204554]
Conseil d’Etat. — Suspension

Arrêté royal du 15 janvier 2014 portant la démission d’office d’un
attaché médecin-inspecteur au Service d’évaluation et de contrôle
médicaux de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité par
lequel Walter Couder est démis de ses fonctions au Service d’évaluation
et de contrôle médicaux de l’INAMI.

Par arrêt no 227.766 du 19 juin 2014, le président de la VIIe chambre
du Conseil d’Etat, section du contentieux administratif, suspend
l’arrêté royal du 15 janvier 2014 portant la démission d’office d’un
attaché médecin-inspecteur au Service d’évaluation et de contrôle
médicaux de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité par
lequel M. Walter Couder est démis de ses fonctions au Service
d’évaluation et de contrôle médicaux de l’INAMI, publié par extrait au
Moniteur belge du 21 janvier 2014, p. 5116 avec erratum au Moniteur belge
du 29 janvier 2014, p. 8294.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2014/204437]

Notariat

Par arrêté royal du 17 août 2013, entrant en vigueur le 12 juillet 2014,
est acceptée, à sa demande, la démission de M. Wuilquot P., de ses
fonctions de notaire associé à la résidence de Dour.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2014/204487]
Rechterlijke Orde

Bij ministerieel besluit van 2 juli 2014, is aan Mevr. Masschelein M.,
substituut-arbeidsauditeur bij het arbeidsauditoraat te Gent, opdracht
gegeven om een ambt uit te oefenen bij de dienst voor documentatie en
overeenstemming der teksten bij het Hof van Cassatie voor een
maximumduur van zes jaar met ingang van 1 augustus 2014.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11428]
Individuele vergunning voor de levering van elektriciteit

Bij ministerieel besluit van 26 juni 2014 wordt aan de NV Electrabel
een individuele vergunning voor de levering van elektriciteit toege-
kend, overeenkomstig de bepalingen van het koninklijk besluit van
2 april 2003 betreffende de vergunningen voor de levering van
elektriciteit door tussenpersonen en betreffende de gedragsregels die
op hen van toepassing zijn.

*

PROGRAMMATORISCHE FEDERALE OVERHEIDSDIENST WETENSCHAPSBELEID

[C − 2014/21099]

Ministerieel besluit houdende verlening van machtiging krachtens de wet van 17 september 2005 met betrekking
tot de activiteiten op het gebied van het lanceren, het bedienen van de vlucht of het geleiden van
ruimtevoorwerpen, aan de internationale vereniging zonder winstoogmerk “VON KARMAN INSTITUTE FOR
FLUID DYNAMICS”, waarvan de maatschappelijke zetel is gevestigd in Sint-Genesius-Rode, Waterloosesteen-
weg 72, in het kader van de missie “QB50 PRECURSOR FLIGHT″

De Staatssecretaris voor Wetenschapsbeleid,

Gelet op de Grondwet, artikel 108;

Gelet op de wet van 17 september 2005 met betrekking tot de activiteiten op het gebied van het lanceren, het
bedienen van de vlucht of het geleiden van ruimtevoorwerpen;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 maart 2008 houdende uitvoering van sommige bepalingen van de wet van
17 september 2005 met betrekking tot de activiteiten op het gebied van het lanceren, het bedienen van de vlucht of het
geleiden van ruimtevoorwerpen;

Overwegende dat het VON KARMAN INSTITUTE FOR FLUID DYNAMICS op 28 april 2014 een aanvraag tot
machtiging heeft ingediend conform de bovenvermelde wet van 17 september 2005, inzonderheid de artikelen 4, § 2,
en 7;

Overwegende dat het VON KARMAN INSTITUTE FOR FLUID DYNAMICS voldoet aan de definitie van operator
in de zin van artikel 3, 2°, van de wet van 17 september 2005, daar het contractueel het effectieve toezicht uitoefent op
de betrokken ruimtevoorwerpen, te weten het gezag over de activering van de noodzakelijke besturings- of
telebesturingsmiddelen voor de uitvoering van de bedoelde activiteiten, of die de opdracht geeft voor het positioneren
in de ruimte van de niet-manoeuvreerbare voorwerpen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2014/204487]
Ordre judiciaire

Par arrêté ministériel du 2 juillet 2014, Mme Masschelein M.,
substitut de l’auditeur du travail près l’auditorat du travail de Gand,
est déléguée pour exercer des fonctions au sein du Service de la
documentation et de la concordance des textes auprès de la Cour de
cassation, pour une durée maximale de six ans prenant cours le
1er août 2014.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11428]
Autorisation individuelle de fourniture d’électricité

Par arrêté ministériel du 26 juin 2014, est octroyée à la SA Electrabel
une autorisation individuelle de fourniture d’électricité, conformément
aux dispositions de l’arrêté royal du 2 avril 2003 relatif aux autorisa-
tions de fourniture d’électricité par des intermédiaires et aux règles de
conduite applicables à ceux-ci.
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Overwegende dat, naast de door België aangegane internationale verplichtingen uit hoofde van de internationale
verdragen, rekening moet worden gehouden met de aanbevelingen en de richtsnoeren inzake goede praktijken die
door de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties en haar ondergeschikte organen werden goedgekeurd op het
gebied van de exploratie en het gebruik van de kosmische ruimte, met name de richtlijnen inzake de opruiming van
het ruimteafval, goedgekeurd door het Comité van de Verenigde Naties voor het vreedzame gebruik van de kosmische
ruimte tijdens zijn 50e sessie en bekendgemaakt als bijlage bij het document A/62/20;

Overwegende dat uit de door de operator bekendgemaakte informatie krachtens de machtigingsaanvraag blijkt
dat de geplande activiteiten in overeenstemming zijn met de bovenvermelde internationale rechtsbepalingen;

Besluit :

Artikel 1. Een machtiging wordt verleend aan het VON KARMAN INSTITUTE FOR FLUID DYNAMICS voor het
verrichten van de activiteiten zoals beschreven in de bij dit besluit gevoegde machtigingsaanvraag.

Art. 2. De machtiging uit hoofde van dit besluit geldt echter slechts voor zover de bedoelde voorwerpen effectief
gelanceerd worden binnen een termijn van één jaar na de datum van de inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 3. Alle aanvullende informatie over de toegestane activiteiten die aan de minister moet worden meegedeeld
overeenkomstig artikel 14, §2, 8°, van het koninklijk besluit van 19 maart 2008, alsook elke dringende mededeling met
betrekking tot diezelfde activiteiten, moeten worden bezorgd aan de contactpersoon bij de programmatorische federale
overheidsdienst Wetenschapsbeleid, te weten:

De heer Jean-François MAYENCE,

Juridische cel “Internationale relaties”

BELSPO

Louizalaan 231

B-1050 Brussel

telefoonnummer: 02 238 35 17

e-mailadres: maye@belspo.be

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op de datum waarop het aan de operator wordt meegedeeld.

Brussel, 19 juni 2014

Ph. COURARD

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

[2014/203445]

25 APRIL 2014. — Benoeming in de graad van adjunct-directeur-generaal en aanstelling van de algemeen directeur
van het agentschap BLOSO door werving overeenkomstig artikel 39, § 1 van het kaderdecreet bestuurlijk
beleid van 18 juli 2003

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 25 april 2014 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. De heer Paul Rowe, geboren op 27 december 1964, wordt benoemd in de graad van adjunct-directeur-
generaal bij de diensten van de Vlaamse overheid.

Art. 2. De heer Paul Rowe wordt aangewezen voor de functie van algemeen directeur van het agentschap BLOSO
voor een mandaat van 6 jaar.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 mei 2014.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de lichamelijke opvoeding, de sport en het openluchtleven is belast
met de uitvoering van dit besluit.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27196]

Direction générale Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et des Déchets
Direction de la Protection des Sols, avenue Prince de Liège 15, 5100 JAMBES

Arrêté ministériel octroyant :
Enregistrement n° 2013/13/176/3/4

Dossier : COM/047
Valorisation du lombricompost de matières végétales généré par la SA PUR VER

sur le site d’exploitation sis rue Maubray 109, à 7740 Pecq

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets;

Vu l’arrêté royal du 28 janvier 2013 relatif au commerce des engrais, des amendements du sol et des substrats de
cultures;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, article 13;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition des compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu la demande d’enregistrement et de certificat d’utilisation introduite par SA PUR VER, pour la valorisation du
lombricompost généré à 7740 Pecq, le 30 décembre 2013 et déclarée recevable le 24 mars 2014;

Considérant que le lombricompost généré par la SA PUR VER est couvert par la dérogation EM036.OU délivrée en
date du 17 avril 2014 par le Service public fédéral, Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement,
conformément à l’arrêté royal du 28 janvier 2013 précité, permettant sa commercialisation comme « amendement
organique du sol »;

Considérant que les teneurs en éléments polluants du lombricompost sont inférieures aux valeurs limites admises au
niveau des certificats d’utilisation des matières destinées à une valorisation agricole avec suivi parcellaire sans analyse
préalable en éléments traces métalliques des sols;

Considérant que les opérations d’épandage sur le sol au profit de l’agriculture et de l’environnement incluant les
opérations de compostage et autres transformations biologiques reprises sous la rubrique R10 de l’annexe 3 du décret
du 27 juin 1996 relatif aux déchets relèvent des opérations débouchant sur une possibilité de valorisation des déchets;

Considérant qu’en vertu de l’article 13 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation
de certains déchets, le Ministre peut favoriser la valorisation de déchets non dangereux;

Considérant que la tenue d’une comptabilité environnementale et l’obtention d’un certificat d’utilisation, tels
qu’envisagés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 précité sont indispensables pour ce type de matière
et ont pour objectif d’assurer la traçabilité et le suivi environnementaux des filières d’utilisation sur ou dans le sol au
profit de l’agriculture et de l’environnement;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 précités sont
rencontrées par le demandeur,

Arrête :

Article 1er. La SA PUR VER, dont le siège social est situé rue des Déportés 2, à 5030 Gembloux, est enregistrée sous
le n° 2013/13/176/3/4 pour la valorisation du lombricompost généré sur le site d’exploitation rue Maubray 109,
à 7740 Pecq.

Art. 2. Le lombricompost généré par la SA PUR VER sur le site d’exploitation sis rue Maubray 109, à 7740 Pecq,
est admis pour les utilisations précisées dans le certificat d’utilisation, moyennant l’obtention de ce dernier, le respect
des dispositions y contenues, la tenue d’une comptabilité, ainsi que la mise en place d’une traçabilité de la filière, d’un
suivi qualitatif de la production et d’un suivi de la valorisation adapté à l’utilisation.
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Art. 3. Le lombricompost est généré dans le respect des dispositions du certificat d’utilisation et des dispositions
du permis unique référencé SPW DGO3-DGARNE-DPA : D3300/57062/RGPED/2013/2/LRUST/bcath-PU délivré en
date du 23 décembre 2013 à la SPRL COFAREN.

Art. 4. Les caractéristiques analytiques du lombricompost, ses modes d’utilisation, sa traçabilité et le suivi de son
utilisation sont fixés par le certificat d’utilisation.

Art. 5. Toute nouvelle demande de certificat d’utilisation pour le lombricompost visé à l’article 2 doit être
introduite selon le prescrit de l’article 6 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation
de certains déchets et conformément au modèle repris en annexe IV dudit arrêté.

Art. 6. La comptabilité reprise en annexe fait partie intégrante du présent enregistrement.

Art. 7. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le jour de la signature du présent
arrêté.

Art. 8. La matière visée par le présent enregistrement est identifiée, caractérisée et utilisée selon les termes énoncés
dans le certificat d’utilisation.

Art. 9. Un recours en annulation pour violation des formes soit substantielles, soit prescrites à peine de nullité,
excès ou détournement de pouvoir, peut être porté devant le Conseil d’Etat contre la présente décision par toute partie
justifiant d’une lésion ou d’un intérêt.

Le Conseil d’Etat, section administration, peut être saisi par requête écrite, signée par l’intéressé ou par un avocat
et ce, dans les soixante jours à dater de la notification ou de la publication de la présente décision.

Outre le recours au Conseil d’Etat, existe la possibilité d’introduire une réclamation auprès du médiateur de la
Région wallonne; cette saisine du médiateur n’interrompt pas le délai pendant lequel il est possible d’intenter un
recours au Conseil d’Etat.

Namur, le 10 juin 2014.

Ph. HENRY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204317]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Direction de la Politique des déchets

Enregistrement n° 2013/13/163/3/4 délivré à Minérale SA

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et des transporteurs de déchets autres que dangereux, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition des compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu la demande d’enregistrement et de certificat d’utilisation introduite par Minérale SA, reçue le 2 mai 2013 et
complétée par courrier reçu le 24 juin 2013;

Considérant qu’en vertu de l’article 13 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la
valorisation de certains déchets, le Ministre peut favoriser la valorisation de déchets non dangereux;

Considérant que dans le cadre de la mise en œuvre de cette disposition, la tenue d’une comptabilité
environnementale et l’obtention d’un certificat d’utilisation tels qu’envisagés par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, sont indispensables et ont pour objectifs d’assurer la
traçabilité et le suivi environnemental des filières d’utilisation prévues;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 précité sont
rencontrées par le demandeur,

Arrête :

Article 1er. Minérale SA, sise rue des Aulniats 202, à 6042 Lodelinsart, est enregistrée sous le no 2013/13/163/3/4.

Art. 2. Le sable de verre épuré, repris sous le code 191205, peut être utilisé dans le cadre de l’aménagement
du CET « Champ de Beau Mont » à 6031 Monceau-sur-Sambre, dans le respect du certificat d’utilisation
C2013/13/163/3/4/MINERALE.

Art. 3. Les déchets repris à l’article 2 sont admis pour le mode d’utilisation précité moyennant la tenue d’une
comptabilité.

Un rapport trimestriel est transmis par voie informatisée par l’exploitant au fonctionnaire technique ainsi qu’au
correspondant de l’Office wallon des déchets désigné par le certificat d’utilisation, reprenant l’origine et les quantités
de déchets repris à l’article 2, ainsi que les observations et incidents relevés à l’occasion de ces différentes opérations.

Art. 4. Les conditions d’exploitation reprises en annexe font partie intégrante du présent enregistrement.

Art. 5. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours à la date de sa signature.

Art. 6. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction à la réglementation relative aux déchets, notamment
à la loi du 22 juillet 1974 sur les déchets toxiques, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, au
Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts de déchets, au décret fiscal du 22 mars 2007, à leurs arrêtés
d’exécution réglementaires ou à portée individuelle, ainsi qu’à toutes autres règlementations équivalentes au sein de
l’Union européenne, le Ministre peut, après avoir recueilli les avis de l’Office wallon des déchets et du fonctionnaire
chargé de la surveillance, suspendre ou radier le présent enregistrement, après qu’ait été donnée à son titulaire la
possibilité, dans un délai donné, de faire valoir ses moyens de défense et, le cas échéant, de régulariser la situation.

En cas d’urgence spécialement motivée, l’enregistrement peut être suspendu ou radié sans délai.

La suspension de l’enregistrement ne peut excéder un an.

Art. 7. Un recours en annulation pour violation des formes soit substantielles, soit prescrites à peine de nullité,
excès ou détournement de pouvoir, peut être porté devant le Conseil d’Etat contre la présente décision par toute partie
justifiant d’une lésion ou d’un intérêt.

Conformément aux lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, le Conseil d’Etat, section du
contentieux administratif, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles, doit être saisi par une requête écrite, recommandée à
la poste et signée par le requérant ou par un avocat, et ce dans les soixante jours à dater de la notification ou de la
publication de la présente décision.

Namur, le 10 juin 2014.

Ph. HENRY
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ANNEXE
Conditions d’exploitation liées à l’enregistrement no 2013/13/163/3/4, délivré à Minérale SA, ci-après dénommée

le titulaire.
I. COMPTABILITE DES DECHETS
I.1. La comptabilité reprend :
1o les numéros des lots;
2o la nature des déchets;
3o les quantités livrées;
4o les dates de livraison;
5o l’identité et l’adresse des destinataires ou des fournisseurs selon le cas;
6o l’origine et/ou la destination des lots selon le cas.
I.2. Ces informations sont consignées dans des registres tenus de manière à garantir leur continuité matérielle ainsi

que leur régularité et l’irréversibilité des écritures. Ces registres sont tenus par ordre de dates, sans blancs ni lacunes.
En cas de rectification, l’écriture primitive doit rester visible.
I.3. Les registres sont tenus en permanence à disposition des fonctionnaires du Département de la Police et des

Contrôles et de l’Office wallon des déchets. Les registres sont conservés par le titulaire pendant dix ans à partir du
1er janvier de l’année qui suit leur clôture.

I.4. Toute tenue de registre imposée au requérant en vertu d’une autorisation ou d’un arrêté pris en exécution du
décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets vaut comptabilité.

II. MODELE DU REGISTRE
II.1. Dans le cas où aucune comptabilité telle que précisée au I.4. n’est imposée, le registre est constitué d’un volume

relié dont les pages sont numérotées de façon continue, paraphées et datées par un fonctionnaire de la direction
territoriale compétente du Département de la Police et des Contrôles, par série de 220 pages.

II.2. En tout état de cause, le registre reprend les informations reprises en I.1 sous la forme suivante :

N°
de lot

Nature
du déchet Code Quantité livrée

en tonnes
N° du bon
de pesage Date de livraison

Identité et adresse,
tél., fax et e-mail du

destinataire/fournisseur
Origine/destination

des lots

III. DISPOSITIONS EN MATIERE DE TRANSPORTS
III.1. § 1er. Le titulaire du présent enregistrement, est autorisé à transporter les déchets repris dans le présent

enregistrement, sur l’ensemble du territoire de la Région wallonne, dans le respect de la réglementation et aux
conditions fixées ci-après.

Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
III.2. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
III.3. § 1er. Le titulaire remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par le titulaire pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
III.4. § 1er. Le titulaire transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des Déchets,

une déclaration de transport de déchets. Cette déclaration ne doit pas être transmise si une déclaration est faite dans
le cadre d’un enregistrement pour le transport de déchets autres que dangereux.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. Le titulaire conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
III.5. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, le titulaire, transmet à l’Office wallon

des déchets, Direction de la Politique des Déchets en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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III.6. En exécution de l’article 18, § 1er du décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation
des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, le titulaire transmet trimestriellement à l’Office
wallon des déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles
communiqués par l’Office wallon des déchets.

IV. DISPOSITIONS FINALES
IV.1. Si le titulaire souhaite renoncer, en tout ou en partie, au présent enregistrement ou à un certificat d’utilisation,

il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des Déchets. En tout état de cause, le
titulaire reste tenu des obligations de conservation des registres comptables, des résultats d’analyses et de toutes autres
pièces, imposées par le présent enregistrement ou par un certificat d’utilisation.

Vu pour être annexé à l’enregistrement no 2013/13/163/3/4 délivré à Minérale SA.
Namur, le 10 juin 2014.

Ph. HENRY

Correspondant de l’Office wallon des déchets :
Ir Alain GHODSI, Directeur.
Tél. : 081-33 65 31.
Fax : 081-33 65 22.
e-mail : alain.ghodsi]@spw.wallonie.be

Direction générale Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Département du Sol et des Déchets. — Direction de la Protection des Sols

Avenue Prince de Liège 15, 5100 Jambes

Certificat d’utilisation référencé C2013/13/163/3/4/Minérale

Direction de la Politique des déchets
1. Dispositions générales
Faisant suite à la demande introduite par Minérale SA, ci après dénommée le titulaire, conformément aux

dispositions de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, après
avis favorable de l’Office wallon des déchets, il est acté que le déchet dénommé :

Sable de verre épuré, déchet référencé sous le code 191205 dans le catalogue wallon des déchets (AGW du
10 juillet 1997), produit exclusivement par Minérale SA, rue des Aulniats, 202 à 6042 Lodelinsart, peut être utilisé par
CETB SA, dans le cadre de l’aménagement du CET « Champs de Beau Mont », dans les domaines suivants :

- constitution d’une couche de drainage des eaux météoriques dans le complexe d’étanchéité-drainage supérieur;
- constitution d’une sous-couche drainante sur les flancs des cellules;
- amélioration de la planéité des surfaces avant leur couverture temporaire avec des matériaux étanches ou une

bâche;
- lestage des bâches utilisées comme couverture temporaire, dans le respect du manuel d’utilisation visé au point

2, et sans excéder une quantité annuelle maximale de 8 000 tonnes.
2. Manuel d’utilisation
Le sable de verre correspond à la fraction 0-10 mm du granulat de verre épuré. Il est obtenu par broyage, criblage

et re-broyage, tri des métaux ferreux et non ferreux, tri aéraulique, cyclonique, optique et manuel.
Le sable de verre doit respecter les caractéristiques suivantes :
- non coupant et non perforant;
- absence d’éléments de dimension supérieure à 5 cm;
- teneur en verre supérieure à 95 %;
- humidité inférieure à 5 %;
- perte au feu inférieure à 1 %;
- le coefficient de perméabilité doit être proche de K (10 oC; n = 0,4) = 1,003 cm/s.
Le sable de verre doit avoir satisfait au test d’assurance qualité prévu au point 3 préalablement à la mis en œuvre.
3. Dispositions particulières et test d’assurance qualité
3.1. Le titulaire s’assure que le déchet visé au point 1 respecte les conditions fixées pour les mâchefers en

annexe III de l’arrêté du 14 juin 2001 précité, test DIN 38414 S4 pour un L/S = 10.
3.2. La fréquence d’échantillonnage du test d’assurance qualité figurant en annexe III de l’arrêté précité est imposée

de la manière suivante :
- au moins un échantillon représentatif pour chaque lot de production;
- un échantillon représentatif par tranche de 1 000 tonnes par lot de production.
3.3. L’échantillon représentatif est issu du mélange réalisé à partir d’un minimum de 5 prélèvements d’environ

1 000 grammes répartis de manière homogène dans la masse du lot.
4. Mentions obligatoires à renseigner auprès des utilisateurs
4.1. Les mentions suivantes doivent être indiquées obligatoirement sur tous les documents ayant trait aux déchets

visés au point 1:
• Minérale SA, unité de traitement implantée rue des Aulniats 202, à 6042 Lodelinsart
• Certificat d’utilisation C2013/13/163/3/4/MINERALE
• Sable de verre épuré
• Code (AGW du 10/07/1997) : 191205
• Lot no__/__/__
• Ce sable de verre épuré, répond aux prescriptions prévues par l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001

favorisant la valorisation de certains déchets.
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4.2. Toute modification de la réglementation ayant trait à l’utilisation des déchets visés au point 1, sera
immédiatement signalée par Minérale SA à CETB SA.

4.3. Toute modification apportée par Minérale SA au manuel d’utilisation sera soumise au préalable à l’approbation
de la Région. Minérale SA en informe CETB SA dans un délai de cinq jours.

4.4. Toute modification apportée par la Région au manuel d’utilisation sera transmise à Minérale SA qui en
informera dans un délai de cinq jours CETB SA.

5. Devoirs du titulaire
5.1. Le titulaire du présent certificat s’engage à tenir en permanence ses analyses à la disposition de l’Office. Il

s’engage également à tenir une comptabilité informatisée reprenant les informations suivantes :
1o un récapitulatif, par utilisateur, des quantités utilisées;
2o les quantités livrées par lot en mentionnant la date de livraison et le no de référence du lot;
3o l’identité de l’utilisateur, le type d’utilisation, le lieu d’utilisation et dont les modalités sont fixées par le

correspondant de l’Office.
5.2. Une copie du présent certificat accompagne les déchets lors de leur vente ou de leur cession à l’utilisateur.
6. Devoirs de l’utilisateur
6.1. La copie du présent certificat accompagnant les déchets lors de leur vente ou de leur cession, doit être

conservée par l’utilisateur, au moins jusqu’à la mise en œuvre de ces déchets et peut être exigée à tout moment par
l’Office wallon des déchets avant cette date.

6.2. Le présent certificat ne déroge en rien aux obligations imposées à l’exploitant du centre d’enfouissement
technique en matière d’aménagements techniques de celui-ci, notamment, par l’arrêté du Gouvernement wallon du
27 février 2003 fixant les conditions sectorielles d’exploitation des centres d’enfouissement technique.

7. Durée et validité du certificat
7.1. Le présent certificat est valable pour une durée de dix ans prenant cours à la date de sa signature.
7.2. Toute modification majeure apportée au procédé de fabrication et susceptible de modifier les caractéristiques

des scories doit obligatoirement être signalée auprès du service compétent de l’Office. A défaut, le certificat n’est plus
valable.

8. Dispositions finales
8.1. Le présent certificat n’engage pas la responsabilité de la Région, en cas d’accidents dus à l’utilisation des

déchets ni en cas d’utilisation non conforme de ceux-ci.
Namur, le 10 juin 2014.

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Correspondant Office wallon des déchets :
Ir Alain GHODSI, Directeur.
Tél. : 081-33 65 31.
Fax. : 081-33 65 22.
e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204316]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Direction de la Politique des déchets
Enregistrement n° 2014/13/188/3/4 délivré à la SA Sita Remediation

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, tel que modifié;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,

des négociants et des transporteurs de déchets autres que dangereux, tel que modifié;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition des compétences entre les Ministres

et réglant la signature des actes du Gouvernement;
Vu la demande d’enregistrement introduite par la SA Sita Remediation le 11 avril 2014 et déclarée recevable le

28 avril 2014;
Considérant qu’en vertu de l’article 13 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la

valorisation de certains déchets, le Ministre peut favoriser la valorisation de déchets non dangereux;
Considérant que dans le cadre de la mise en œuvre de cette disposition, la tenue d’une comptabilité

environnementale et l’obtention d’un certificat d’utilisation tels qu’envisagés par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, sont indispensables et ont pour objectif d’assurer la traçabilité
et le suivi environnemental des filières d’utilisation prévues;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 précité sont
rencontrées par le demandeur,

Arrête :

Article 1er. La SA Sita Remediation, sise rue des Glaces Nationales 242, à 5060 Auvelais, est enregistrée sous le
no 2014/13/188/3/4.
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Art. 2. Dans le cadre des travaux de rénovation du centre-ville d’Andenne, plus précisément d’un chantier sis à
proximité de la place des Tilleuls, les lots de terres décontaminées dont les échantillons représentatifs respectifs
répondent aux critères fixés en annexe du certificat d’utilisation C2014/13/188/3/4 peuvent être utilisés en travaux
d’aménagement, en ce compris les travaux de remblaiement, de l’un ou plusieurs des sites suivants :

- Site de SITA Remediation, rue des Glaces Nationales 242, à 5060 Auvelais, cadastré : Sambreville, 1re division,
Section E, parcelles no 169N, 194G, 198L, 199R, 205E, 205D;

- Site TOP Liège, chaussée d’Andenne 148, à 4500 Huy, cadastré : Huy, 3e division, section C, parcelles nos 801P6,
801R6, 801S6, 801T6, 801G7.

Art. 3. Les déchets repris à l’article 2 sont admis pour le mode d’utilisation précité moyennant la tenue d’une
comptabilité.

Un rapport trimestriel est transmis par voie informatisée par l’exploitant au fonctionnaire technique ainsi qu’au
correspondant de l’Office wallon des déchets désigné par le certificat d’utilisation, reprenant l’origine et les quantités
de déchets repris à l’article 2, ainsi que les observations et incidents relevés à l’occasion de ces différentes opérations.

Art. 4. Les conditions d’exploitation reprises en annexe font partie intégrante du présent enregistrement.

Art. 5. L’enregistrement ne porte pas préjudice aux dispositions particulières réglementant l’exploitation ou
l’aménagement des sites visés à l’article 2 - permis unique, permis d’urbanisme, arrêté ministériel fixant les conditions
de réhabilitation d’un dépotoir,... En particulier, les dispositions y reprises en matière de limitation des type et qualité
des matériaux admissibles ne peuvent être, le cas échéant, considérées comme étendues sous le couvert du présent
enregistrement.

Art. 6. L’enregistrement est délivré pour une période de trois ans.

Art. 7. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction à la réglementation relative aux déchets, notamment
à la loi du 22 juillet 1974 sur les déchets toxiques, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, au
Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts de déchets, au décret fiscal du 22 mars 2007, à leurs arrêtés
d’exécution réglementaires ou à portée individuelle, ainsi qu’à toutes autres réglementations équivalentes au sein de
l’Union européenne, le Ministre peut, après avoir recueilli les avis de l’Office wallon des déchets et du fonctionnaire
chargé de la surveillance, suspendre ou radier le présent enregistrement, après qu’a été donnée à son titulaire la
possibilité de faire valoir ses moyens de défense et, le cas échéant, de régulariser la situation.

En cas d’urgence spécialement motivée, l’enregistrement peut être suspendu ou radié sans délai.

La suspension de l’enregistrement ne peut excéder un an.

Art. 8. Un recours en annulation pour violation des formes soit substantielles, soit prescrites à peine de nullité,
excès ou détournement de pouvoir, peut être porté devant le Conseil d’Etat contre la présente décision par toute partie
justifiant d’une lésion ou d’un intérêt.

Conformément aux lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, le Conseil d’Etat, section du
contentieux administratif, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles, doit être saisi par requête écrite, recommandée à la
poste et signée par le requérant ou par un avocat, et ce dans les 60 jours à dater de la notification ou de la publication
de la présente décision.

Namur, le 22 mai 2014.

Ph. HENRY

ANNEXE
Conditions d’exploitation liées à l’enregistrement no 2014/13/188/3/4 délivré à la SA Sita Remediation, ci-après

dénommée le titulaire
I. COMPTABILITE DES DECHETS
I.1. La comptabilité reprend :
1o les numéros des lots;
2o la nature des déchets identifiés selon les codes de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant

la valorisation de certains déchets;
3o les quantités livrées;
4o les dates de livraison;
5o l’identité et l’adresse du transporteur;
6o la destination des lots par parcelles cadastrales.
I.2. Ces informations sont consignées dans des registres tenus de manière à garantir leur continuité matérielle ainsi

que leur régularité et l’irréversibilité des écritures. Ces registres sont tenus par ordre de dates, sans blancs ni lacunes.
En cas de rectification, l’écriture primitive doit rester visible.

A ce registre, sont annexés les bordereaux de suivi et les rapports d’analyse qui sont relatifs à chaque lot.
I.3. Les registres sont tenus en permanence à disposition des fonctionnaires du Département de la Police et des

Contrôles et de l’Office wallon des déchets. Les registres sont conservés par le titulaire pendant dix ans à partir du
1er janvier de l’année qui suit leur clôture.

I.4. Toute tenue de registre imposée au requérant en vertu d’une autorisation ou d’un arrêté pris en exécution du
décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets vaut comptabilité.

II. MODELE DU REGISTRE
II.1. Dans le cas où aucune comptabilité telle que prévue en I.4. n’est imposée, le registre est constitué d’un volume

relié dont les pages sont numérotées de façon continue, paraphées et datées par un fonctionnaire de la direction
territoriale compétente du Département de la Police et des Contrôles, par série de 220 pages.
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II.2. En tout état de cause, le registre reprend les informations reprises en I.1. sous la forme suivante :

N°
de lot

Nature
du déchet Code Quantité livrée

en tonnes
N° du bon
de pesage Date de livraison

Identité et adresse,
tél., fax et e-mail du

destinataire/fournisseur
Origine/destination

des lots

III. DISPOSITIONS EN MATIERE DE TRANSPORT
III.1. § 1er. Le titulaire du présent enregistrement est autorisé à transporter les déchets repris dans le présent

enregistrement sur l’ensemble du territoire de la Région wallonne, dans le respect de la réglementation et aux
conditions fixées ci-après.

Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
III.2. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
III.3. § 1er. Le titulaire remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou moral qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remis;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur de déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par le titulaire pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
III.4. § 1er. Le titulaire transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets. Cette déclaration ne doit pas être transmise si une déclaration est faite dans
le cadre d’un enregistrement pour le transport de déchets autres que dangereux.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. Le titulaire conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
III.5. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, le titulaire transmet à l’Office wallon

des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle, les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
III.6. En exécution de l’article 18, § 1er du décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation

des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, le titulaire transmet trimestriellement à l’Office
wallon des déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles
communiqués par l’Office wallon des déchets.

IV. DISPOSITIONS FINALES
IV.1. Si le titulaire souhaite renoncer, en tout ou en partie, au présent enregistrement ou à un certificat d’utilisation,

il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets. En tout état de cause, le
titulaire reste tenu des obligations de conservation des registres comptables, des résultats d’analyses et de toutes autres
pièces, imposées par le présent enregistrement ou par un certificat d’utilisation.

Vu pour être annexé à l’arrêté d’enregistrement no 2014/13/188/3/4 délivré à la SA Sita Remediation.
Namur, le 22 mai 2014.

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,

Ph. HENRY

Correspondant de l’Office wallon des déchets :
Ir Alain Ghodsi, directeur.
Tél. : 081-33 65 31.
Fax : 081-33 65 22.
e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be
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Direction générale Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Département du Sol et des Déchets. — Direction de la Protection des Sols,

avenue Prince de Liège 15, 5100 JAMBES

Certificat d’utilisation no C2014/13/188/3/4/SITA

Direction de la Politique des déchets

Cellule Recherches en matière de valorisation

1. Dispositions générales

Faisant suite à la demande introduite par la SA Sita Remediation, en date du 11 avril 2014 conformément aux
dispositions de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets tel que
modifié et, après avis favorable de l’Office wallon des déchets, il est acté que :

Les lots de terres répondant aux caractéristiques des terres décontaminées issues des travaux du chantier
Cobelba - Koeckelberg à Andenne, sis à proximité de la place des Tilleuls, déchets référencés sous le code 191302 en
annexe Ier de l’arrêté susvisé, pour une quantité maximum de 55 000 tonnes, peuvent être utilisés dans le domaine
suivant :

Manuel d’utilisation :

Travaux de génie civil : travaux d’aménagements, en ce compris les travaux de remblaiement des sites suivants :

- Site de SITA Remediation, rue des Glaces Nationales 242, à 5060 Auvelais, cadastré : Sambreville, 1re division,
Section E, parcelles nos 169N, 194G, 198L, 199R, 205E et 205D;

- Site TOP Liège, chaussée d’Andenne 148, à 4500 Huy, cadastré : Huy, 3e division, section C, parcelles nos 801P6,
801R6, 801S6, 801T6, 801G7.

2. Dispositions particulières et test d’assurance qualité

2.1. Les déchets visés au point 1 doivent être mis à disposition des utilisateurs aux conditions fixées par l’arrêté
précité et ses annexes Ire et II.

2.2. La fréquence d’échantillonnage du test d’assurance qualité pour les paramètres et seuils figurant en annexe de
ce certificat est imposée sur au moins un échantillon représentatif pour chaque lot de production de 400 m3 sauf si les
lots ont déjà été caractérisés lors d’études ou de travaux préalables sur le site d’excavation.

2.3. L’échantillon représentatif est issu du mélange réalisé à partir d’un minimum de 3 prélèvements d’environ
1.000 grammes répartis de manière homogène dans la masse du lot. Les prélèvements périodiques seront effectués par
un laboratoire agréé en matière de déchets ou par l’exploitant selon une méthode approuvée par le laboratoire agréé.
Chaque prélèvement doit permettre la constitution de trois échantillons représentatifs sur lesquels les analyses requises
peuvent être effectuées deux fois. Tous les échantillons sont identifiés, scellés et conservés durant six mois dans des
conditions telles qu’ils ne puissent être altérés. La traçabilité des déchets est assurée par la tenue du registre de
comptabilité de l’enregistrement 2014/13/188/3/4 et le cas échéant des mentions prévues au point 4 du présent
certificat.

3. Mentions obligatoires à renseigner auprès des utilisateurs

Les indications suivantes doivent être indiquées obligatoirement sur tous les documents ayant trait aux déchets :

• SA SITA Remediation

• Terres décontaminées

• Code (AGW du 10 juillet 1997) : 191302

• Numéro de lot

• Ces terres décontaminées répondent aux prescriptions prévues pour les terres décontaminées en annexe de
l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets et au test d’assurance
qualité prévu par le certificat d’utilisation : no C2014/13/188/3/4/SITA

4. Devoirs du titulaire :

4.1. Le titulaire du présent certificat tient à la disposition de l’Office wallon des déchets, pendant la durée de la
validité du présent certificat et une période subséquente de 10 ans, les résultats des analyses réalisées sur les déchets
visés au point 1 et imposées par ou en vertu du présent certificat ou par ou en vertu de la réglementation. En cas de
demande de renouvellement du présent certificat, le titulaire joint à cette demande un rapport de synthèse portant sur
les analyses imposées par ou en vertu du présent certificat.

4.2. Le titulaire tient également une comptabilité informatisée dont les modalités sont fixées par le correspondant
de l’Office et qui reprend les informations suivantes :

1o un récapitulatif, par utilisateur, des quantités utilisées;

2o les quantités livrées par lot en mentionnant la date de livraison et le no de référence du lot;

3o l’identité du l’utilisateur, le type d’utilisation et le lieu d’utilisation (adresse, référence des parcelles et épaisseur
déposée au minimum).

dont les modalités sont fixées par le correspondant de l’Office.

4.3. Une copie du présent certificat accompagne les terres lors de leur transport, de leur vente ou de leur cession
à l’utilisateur.

5. Devoirs de l’utilisateur

La copie du présent certificat accompagnant les terres décontaminées lors de leur vente ou de leur cession doit être
conservée par l’utilisateur, au moins jusqu’à la mise en œuvre de celles-ci et peut être exigée à tout moment par l’Office
avant cette date.
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6. Durée, validité et modification du certificat

6.1. Le présent certificat est valable pour une durée de trois ans prenant cours à la date de sa signature.

6.2. Si les obligations qui sont imposées au titulaire, aux utilisateurs ou aux autres intervenants, par ou en vertu
du présent certificat ou par ou en vertu de la réglementation ne sont pas respectées, ou en cas de menace grave pour
l’homme ou l’environnement, le présent certificat peut être, en tout ou en partie, modifié, suspendu ou radié par le
Ministre, sur avis de l’Office wallon des déchets, après qu’a été donnée à son titulaire, dans un délai fixé par l’Office
wallon des déchets, la possibilité de faire valoir ses observations et, le cas échéant, d’assurer la régularisation de la
situation. En cas d’urgence spécialement motivée, le présent certificat peut être suspendu, en tout ou en partie, sans
délai. La suspension du présent certificat ne peut excéder un an.

6.3. En cas de modification significative apportée au procédé de fabrication ou susceptible de modifier
négativement les caractéristiques des déchets, en cas de modification du manuel d’utilisation, en cas de modification
de la réglementation ayant trait à l’utilisation des déchets visés par le présent certificat, ou si l’Office wallon des déchets
est d’avis que les conditions fixées par le présent certificat ou le manuel d’utilisation ne sont plus appropriées pour
rencontrer les principes et les objectifs de la réglementation et qui sont notamment énumérés aux articles 1er et 6bis du
décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, l’Office wallon des déchets peut proposer au titulaire du présent certificat des
compléments ou des modifications à apporter au présent certificat.

Suite à cette proposition et dans un délai fixé par l’Office wallon des déchets qui ne peut être inférieur à deux mois,
le titulaire peut faire valoir ses observations, ainsi que ses propositions.

Les propositions du titulaire prennent la forme d’une demande de certificat d’utilisation qui vise à modifier ou à
remplacer le présent certificat. Cette demande est déposée par le titulaire et instruite par la Direction de la Politique des
Déchets de l’Office wallon des déchets qui, le cas échéant, transmet son avis et sa proposition de certificat d’utilisation
modifié au Ministre qui statue.

A l’expiration du délai fixé, à défaut du dépôt d’une demande de certificat d’utilisation ou si cette demande est
déclarée irrecevable conformément à l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de
certains, l’Office wallon des déchets peut proposer d’office au Ministre de modifier le présent certificat. Le Ministre
statue sur cette proposition conformément à l’arrêté précité.

Le certificat d’utilisation modifié remplace le présent certificat à la date de sa notification au titulaire ou à une date
postérieure fixée par le Ministre.

7. Dispositions finales

Ce certificat n’engage pas la responsabilité de la Région en cas d’accidents dus à l’utilisation des terres
décontaminées, ni en cas d’une utilisation non conforme de celles-ci.

Namur, le 22 mai 2014.

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Correspondant de l’Office wallon des déchets :
Ir Alain Ghodsi, directeur.
Tél. : 081-33 65 31.
Fax : 081-33 65 22.
e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be

ANNEXE AU CERTIFICAT référencé C2014/13/188/3/4/SITA

Les terres issues issues des travaux du chantier Cobelba - Koeckelberg à Andenne, sis à proximité de la place des
Tilleuls, et destinées à une valorisation sur un site en zone d’activité industrielle et un site en zone d’extraction,
respectent les caractéristiques analytiques définies à l’annexe II, point 2. pour les terres décontaminées dans l’AGW du
14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets tel que modifié, à savoir :

Paramètres Seuil limite
(mg/kg de matière sèche)

1. Métaux (1)

Arsenic (As) 100,0

Cadmium (Cd) 8,0

Chrome (Cr) (2) 230,0

Cuivre (Cu) 210,0

Cobalt (Co) 100,0

Mercure (Hg) 15,0

Plomb (Pb) 1150,0

Nickel (Ni) 150,0

Zinc (Zn) 680,0
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Paramètres Seuil limite
(mg/kg de matière sèche)

2. Hydrocarbures monocycliques aromatiques

Benzène 1,0

Ethylbenzène 35,0

Styrène 6,0

Toluène 100,0

Xylène 55,0

3. Hydrocarbures polycycliques aromatiques (3)

Benzo (a) anthracène 125,0

Benzo (a) pyrène 1,0

Benzo (ghi) pérylène 18,0

Benzo (b) fluoroanthène 18,0

Benso (k) fluoroanthène 18,0

Chrysène 1,0

Phénantrène 65,0

Fluoranthène 65,0

Indéno (1,2,3cd) pyrène 18,0

Naphtalène 90,0

Anthracène 18,0

5. Autres substances organiques (3)

Huiles minérales 750,0

6. Autres paramètres (4)

(1) La concentration s’applique au métal et à ses composés exprimés comme métal. Pour certains métaux, le seuil
limité est déterminé en fonction des teneurs mesurées en argile et en matériaux organiques selon l’expression suivante :

M (x,y) = M (10,2) * ((A + B*x + C*y) / (A + B*10 + C*2))

où

M : est le seuil limite pour une teneur en argile de x % par rapport à une matière contenant 10 % en argile et une
teneur en matières organiques de y % par rapport à une matière contenant 2 % en matières organiques :

X la teneur en argile dans la matière;

Y la teneur en matières organiques dans la matière;

A, B et C les coefficients qui dépendent du métal et qui sont indiqués dans le tableau ci-dessous :

A B C

Arsenic 14 0,5 0

Cadmium 0,4 0,003 0,05

Chrome 31 0,6 0

Cuivre 14 0,3 0

Mercure 0,5 0,0046 0

Plomb 33 0,3 2,3

Nickel 6,5 0,2 0,3

Zinc 46 1,1 2,3

En ce qui concerne le cobalt et comme pour les autres métaux repris dans le tableau les paramètres A, B et C repris
dans le tableau ci-après doivent être pris en compte pour la détermination du seuil limite en fonction des teneurs
mesurées en argile et en matières organiques :

A B C

Cobalt 2 0,28 0
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L’expression ne peut être appliquée pour les conditions suivantes :

- la teneur mesurée en argile se situe entre 1 et 50 %,

- la teneur mesurée en matières organiques se situe entre 1 et 20 %.

Si la teneur mesurée en argile est inférieure à 1 %, il faut tenir compte d’une teneur supposée d’1 %.

Si la teneur est supérieure à 50 %, il faut tenir compte d’une teneur supposée en argile de 50 %.

Si la teneur mesurée en matières organiques est inférieure à 1 %, il faut tenir compte d’une teneur supposée
d’1 %. Si la teneur est supérieure à 50 %, il faut tenir compte d’une teneur supposée en Matières organiques de 50 %.

(2) Le chrome est normalisé sur la base de chrome trivalent. S’il y a des indications que le chrome est présent dans
la matière sous forme de chrome hexavalent, les chiffres présentés ne peuvent être utilisés et une évaluation séparée du
risque doit être effectuée.

(3) Afin de pouvoir tenir compte de caractéristiques de la matière, lors de la comparaison des concentrations
mesurées en hydrocarbures, les caractéristiques d’assainissement à atteindre sont converties en fonction de la teneur
mesurée en matières organiques et ce sur base de l’expression suivante :

S (y) = S (2) *y/2

où

S : le seuil d’assainissement à atteindre pour une matière contenant une teneur en matières organiques de y % par
rapport à une matière contenant 2 % en matières organiques. Si la teneur mesurée en matières organiques est inférieure
à 1 %, il faut tenir compte d’une teneur supposée d’1 %. Si la teneur en matières organiques est supérieure à 20 %, il
faut tenir compte d’une teneur supposée de 20 %.

(4) La détermination d’éléments ou composés inorganiques ou organiques ne figurant pas dans la liste pourra être
demandée par l’Office tant lors de l’instruction de la demande de certification que pour l’examen de lots de matières
pour lesquelles la décontamination porte sur des substances ne figurant pas dans la liste.

Chaque lot, clairement et uniquement identifié lors de son acceptation dans le Centre, fera l’objet d’analyses de la
conformité de ses caractéristiques au regard des seuils décrits ci-dessus.

Les méthodes analytiques préconisées pour les différents paramètres sont reprises dans le tableau suivant :

Paramètre Méthode analytique

Minéralisation par digestion acide de sol (’’aqua regia″’) EPA 3050 B-3051-3052, ISO 38414 - S17

Matières organiques ISO 14325

Fraction d’argile NEN 5753, ISO 11277

As ISO6595, DIN38405-18-85/DIN3806-22, EPA 7060-7061,
ISO 11885

Cd ISO8288, DIN38406-10-85/DIN3806-22, ISO 11885

Cr tot ISO9174, DIN38406-10-85/DIN3806-22, ISO 11885

Cu ISO8288, DIN34406-24-91/DIN3806-22, ISO 11885

Co ISO8288, DIN34406-24-91/DIN3806-22, ISO 11885

Hg ISO5666-1/3-83, DIN38406-12-80/DIN3806-22, NBN EN
1483

Ni ISO8288, DIN38406-08-85/DIN3806-22, ISO 11885

Pb ISO8288, DIN38406-06-81/DIN3806-22, ISO 11885

Zn ISO8288, DIN38406-08-85/DIN3806-22, ISO 11885

Huiles minérales AAC 3/R, NEN 5733, ISO TR 11046 (Méthode B)

Hydrocarbures aromatiques
monocycliques

EPA 602/8020, AAC 3/T NVN 5732

EOX DIN 38414-17-89

P.A.H.’s EPA 610GC/FID GC/MS HPLC, AAC 3[B]

P.C.B.’s EPA 508 GC/CE ou GC/MS

Pesticides organochlorés EPA 508 GC/CE ou GC/MS
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27197]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2014/942 délivré à la SA Warneton

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, tel que modifié;

Vu la demande d’enregistrement introduite par la SA Warneton, chaussée de Lille 61, à 7784 Warneton, le
17 mars 2014;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. La SA Warneton, sise chaussée de Lille 61, à 7784 Warneton, est enregistrée sous le n° 2014/942 comme
valorisateur des déchets repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 2. Les déchets repris sous le code 020401 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant
la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 3. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 28 mai 2014 et expirant le
27 mai 2024.

Art. 4. § 1er. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

§ 2. Si lesdits déchets sont utilisés sur des sols agricoles, les conditions fixées à l’annexe au présent enregistrement
sont respectées.

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

020401 Terres de betteraves
et d’autres produc-
tions maraîchères

Récupération et utili-
sation de terres
issues du lavage ou
du traitement méca-
nique sur table
vibrante de bettera-
ves et d’autres pro-
ductions maraîchères

Terres naturelles non
contaminées répon-
dant aux caractéristi-
ques de référence de
la liste guide figurant
à l’annexe II, point 1
de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
14 juin 2001 favori-
sant la valorisation
de certains déchets

- Travaux de rem-
blayage, à l’exception
des CET existants et
des sites désignés au
plan des CET
- Travaux d’aména-
gement de sites
- Réhabilitation de
sites désaffectés pol-
lués ou contaminés
suivant un processus
approuvé par la
Région
- Aménagement et
réhabilitation de cen-
tres d’enfouissement
technique (CET)

Namur, le 28 mai 2014.

Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office

Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :

Ir Alain GHODSI, Directeur.

Tél. : 081-33 65 31.

Fax : 081-33 65 22.

e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27198]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2014/943 délivré à M. Boucart Marc

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, tel que modifié;

Vu la demande d’enregistrement introduite par M. Boucart Marc, Chemin d’hollaye 15, à 7750 Anserœul, le
25 mars 2014;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. M. Boucart Marc, sis chemin d’Hollaye 15, à 7750 Anserœul, est enregistré sous le n° 2014/943 comme
valorisateur des déchets repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 2. Les déchets repris sous le code 020401 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant
la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 3. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 28 mai 2014 et expirant le
27 mai 2024.

Art. 4. § 1er. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

§ 2. Si lesdits déchets sont utilisés sur des sols agricoles, les conditions fixées à l’annexe au présent enregistrement
sont respectées.

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

020401 Terres de betteraves
et d’autres produc-
tions maraîchères

Récupération et utili-
sation de terres
issues du lavage ou
du traitement méca-
nique sur table
vibrante de bettera-
ves et d’autres pro-
ductions maraîchères

Terres naturelles non
contaminées répon-
dant aux caractéristi-
ques de référence de
la liste guide figurant
à l’annexe II, point 1
de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
14 juin 2001 favori-
sant la valorisation
de certains déchets

- Travaux de rem-
blayage, à l’exception
des CET existants et
des sites désignés au
plan des CET
- Travaux d’aména-
gement de sites
- Réhabilitation de
sites désaffectés pol-
lués ou contaminés
suivant un processus
approuvé par la
Région
- Aménagement et
réhabilitation de cen-
tres d’enfouissement
technique (CET)

Namur, le 28 mai 2014.

Le Directeur, L’Inspecteur général, Cachet de l’Office

Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :

Ir Alain GHODSI, Directeur

Tél. : 081-33 65 31

Fax : 081-33 65 22

e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27199]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2014/944 délivré à M. Duthoit Etienne

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, tel que modifié;

Vu la demande d’enregistrement introduite par M. Duthoit Etienne, route Provinciale 129, à 7750 Anserœul, le
25 mars 2014;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. M. Duthoit Etienne, sis route Provinciale 129, à 7750 Anserœul, est enregistré sous le n° 2014/944
comme valorisateur des déchets repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 2. Les déchets repris sous le code 020401 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant
la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 3. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 28 mai 2014 et expirant le
27 mai 2024.

Art. 4. § 1er. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

§ 2. Si lesdits déchets sont utilisés sur des sols agricoles, les conditions fixées à l’annexe au présent enregistrement
sont respectées.

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

020401 Terres de betteraves
et d’autres produc-
tions maraîchères

Récupération et utili-
sation de terres
issues du lavage ou
du traitement méca-
nique sur table
vibrante de bettera-
ves et d’autres pro-
ductions maraîchères

Terres naturelles non
contaminées répon-
dant aux caractéristi-
ques de référence de
la liste guide figurant
à l’annexe II, point 1
de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
14 juin 2001 favori-
sant la valorisation
de certains déchets

- Travaux de rem-
blayage, à l’exception
des CET existants et
des sites désignés au
plan des CET
- Travaux d’aména-
gement de sites
- Réhabilitation de
sites désaffectés pol-
lués ou contaminés
suivant un processus
approuvé par la
Région
- Aménagement et
réhabilitation de cen-
tres d’enfouissement
technique (CET)

Namur, le 28 mai 2014.

Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office

Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :

Ir Alain GHODSI, Directeur

Tél. : 081-33 65 31

Fax : 081-33 65 22

e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27200]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2014/945 délivré à M. Vanderzielen Jean-Philippe

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, tel que modifié;

Vu la demande d’enregistrement introduite par M. Vanderzielen Jean-Philippe, chaussée de Lalibération 17, à
7911 Hacquegnies, le 28 mars 2014;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. M. Vanderzielen Jean-Philippe, sis chaussée de Lalibération 17, à 7911 Hacquegnies, est enregistré sous
le n° 2014/945 comme valorisateur des déchets repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 2. Les déchets repris sous le code 020401 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant
la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 3. L’enregistrement est délivré pour une période de 10 ans prenant cours le 28 mai 2014 et expirant le
27 mai 2024.

Art. 4. § 1er. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

§ 2. Si lesdits déchets sont utilisés sur des sols agricoles, les conditions fixées à l’annexe au présent enregistrement
sont respectées.

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

020401 Terres de betteraves
et d’autres produc-
tions maraîchères

Récupération et utili-
sation de terres
issues du lavage ou
du traitement méca-
nique sur table
vibrante de bettera-
ves et d’autres pro-
ductions maraîchères

Terres naturelles non
contaminées répon-
dant aux caractéristi-
ques de référence de
la liste guide figurant
à l’annexe II, point 1
de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
14 juin 2001 favori-
sant la valorisation
de certains déchets

- Travaux de rem-
blayage, à l’exception
des CET existants et
des sites désignés au
plan des CET
- Travaux d’aména-
gement de sites
- Réhabilitation de
sites désaffectés pol-
lués ou contaminés
suivant un processus
approuvé par la
Région
- Aménagement et
réhabilitation de cen-
tres d’enfouissement
technique (CET)

Namur, le 28 mai 2014.

Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office

Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :

Ir Alain GHODSI, Directeur

Tél. : 081-33 65 31

Fax : 081-33 65 22

e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27201]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2014/947 délivré à M. Deroissart Emile

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, tel que modifié;

Vu la demande d’enregistrement introduite par M. Deroissart Emile, rue Mi-Anvoing 14, à 7911 Montrœul-au-Bois,
le 7 avril 2014;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. M. Deroissart Emile, sis rue Mi-Anvoing 14, à 7911 Montrœul-au-Bois, est enregistré sous le
n° 2014/947 comme valorisateur des déchets repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 2. Les déchets repris sous le code 020401 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant
la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 3. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 28 mai 2014 et expirant le
27 mai 2024.

Art. 4. § 1er. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

§ 2. Si lesdits déchets sont utilisés sur des sols agricoles, les conditions fixées à l’annexe au présent enregistrement
sont respectées.

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

020401 Terres de betteraves
et d’autres produc-
tions maraîchères

Récupération et utili-
sation de terres
issues du lavage ou
du traitement méca-
nique sur table
vibrante de bettera-
ves et d’autres pro-
ductions maraîchères

Terres naturelles non
contaminées répon-
dant aux caractéristi-
ques de référence de
la liste guide figurant
à l’annexe II, point 1
de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
14 juin 2001 favori-
sant la valorisation
de certains déchets

- Travaux de rem-
blayage, à l’exception
des CET existants et
des sites désignés au
plan des CET
- Travaux d’aména-
gement de sites
- Réhabilitation de
sites désaffectés pol-
lués ou contaminés
suivant un processus
approuvé par la
Région
- Aménagement et
réhabilitation de cen-
tres d’enfouissement
technique (CET)

Namur, le 28 mai 2014.

Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office

Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :

Ir Alain GHODSI, Directeur

Tél. : 081-33 65 31

Fax : 081-33 65 22

e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27202]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2014/948 délivré à M. Lagneau Patrick

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, tel que modifié;

Vu la demande d’enregistrement introduite par M. Lagneau Patrick, rue de l’Eglise 16, à 7760 Celles, le
17 avril 2014;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. M. Lagneau Patrick, sis rue de l’Eglise 16, à 7760 Celles, est enregistré sous le n° 2014/948 comme
valorisateur des déchets repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 2. Les déchets repris sous le code 020401 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant
la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 3. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 28 mai 2014 et expirant le
27 mai 2024.

Art. 4. § 1er. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

§ 2. Si lesdits déchets sont utilisés sur des sols agricoles, les conditions fixées à l’annexe au présent enregistrement
sont respectées.

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

020401 Terres de betteraves
et d’autres produc-
tions maraîchères

Récupération et utili-
sation de terres
issues du lavage ou
du traitement méca-
nique sur table
vibrante de bettera-
ves et d’autres pro-
ductions maraîchères

Terres naturelles non
contaminées répon-
dant aux caractéristi-
ques de référence de
la liste guide figurant
à l’annexe II, point 1
de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
14 juin 2001 favori-
sant la valorisation
de certains déchets

- Travaux de rem-
blayage, à l’exception
des CET existants et
des sites désignés au
plan des CET
- Travaux d’aména-
gement de sites.
- Réhabilitation de
sites désaffectés pol-
lués ou contaminés
suivant un processus
approuvé par la
Région
- Aménagement et
réhabilitation de cen-
tres d’enfouissement
technique (CET)

Namur, le 28 mai 2014.

Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office

Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :

Ir Alain GHODSI, Directeur

Tél. : 081-33 65 31

Fax : 08-33 65 22

e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27203]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2014/949 délivré à M. Meresse Christophe

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, tel que modifié;

Vu la demande d’enregistrement introduite par M. Meresse Christophe, ruelle du Curé 2, à 7621 Brunehaut,
le 7 mai 2014;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. M. Meresse Christophe, sis ruelle du Curé 2, à 7621 Brunehaut, est enregistré sous le n° 2014/949
comme valorisateur des déchets repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 2. Les déchets repris sous le code 020401 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant
la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 3. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 28 mai 2014 et expirant le
27 mai 2024.

Art. 4. § 1er. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

§ 2. Si lesdits déchets sont utilisés sur des sols agricoles, les conditions fixées à l’annexe au présent enregistrement
sont respectées.

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

020401 Terres de betteraves
et d’autres produc-
tions maraîchères

Récupération et utili-
sation de terres
issues du lavage ou
du traitement méca-
nique sur table
vibrante de bettera-
ves et d’autres pro-
ductions maraîchères

Terres naturelles non
contaminées répon-
dant aux caractéristi-
ques de référence de
la liste guide figurant
à l’annexe II, point 1
de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
14 juin 2001 favori-
sant la valorisation
de certains déchets

- Travaux de rem-
blayage, à l’exception
des CET existants et
des sites désignés au
plan des CET
- Travaux d’aména-
gement de sites
- Réhabilitation de
sites désaffectés pol-
lués ou contaminés
suivant un processus
approuvé par la
Région
- Aménagement et
réhabilitation de cen-
tres d’enfouissement
technique (CET)

Namur, le 28 mai 2014.

Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office

Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :

Ir Alain GHODSI, Directeur

Tél. : 081-33 65 31

Fax : 081-33 65 22

e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27204]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2014/950 délivré à M. Durot Christian

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, tel que modifié;

Vu la demande d’enregistrement introduite par M. Durot Christian, Grande Barre 1, à 7522 Lamain, le 25 avril 2014;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. M. Durot Christian, sis Grande Barre 1, à 7522 Lamain, est enregistré sous le n° 2014/950 comme
valorisateur des déchets repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 2. Les déchets repris sous le code 020401 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant
la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 3. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 28 mai 2014 et expirant le
27 mai 2024.

Art. 4. § 1er. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

§ 2. Si lesdits déchets sont utilisés sur des sols agricoles, les conditions fixées à l’annexe au présent enregistrement
sont respectées.

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation

Circonstances
de valorisation

du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

020401 Terres de betteraves
et d’autres produc-
tions maraîchères

Récupération et utili-
sation de terres
issues du lavage ou
du traitement méca-
nique sur table
vibrante de bettera-
ves et d’autres pro-
ductions maraîchères

Terres naturelles non
contaminées répon-
dant aux caractéristi-
ques de référence de
la liste guide figurant
à l’annexe II, point 1
de l’arrêté du Gou-
vernement wallon du
14 juin 2001 favori-
sant la valorisation
de certains déchets

- Travaux de rem-
blayage, à l’exception
des CET existants et
des sites désignés au
plan des CET
- Travaux d’aména-
gement de sites
- Réhabilitation de
sites désaffectés pol-
lués ou contaminés
suivant un processus
approuvé par la
Région
- Aménagement et
réhabilitation de cen-
tres d’enfouissement
technique (CET)

Namur, le 28 mai 2014.

Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office

Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :

Ir Alain GHODSI, Directeur

Tél. : 081-33 65 31

Fax : 081-33 65 22

e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31478]
Facultatieve subsidie

Bij besluit van de Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
van 27 februari 2014 wordt een subsidie van 142.800,00 euro toegekend
aan de gemeente Etterbeek in het kader van de coördinatie van het
Programma Preventie Schoolverzuim voor het jaar 2014-2015.

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/204530]

Selectie van directeur van de stafdienst ICT (m/v)
voor FOD Financiën (ANG14716)

Deelnemingsvoorwaarden :

De deelnemingsvoorwaarden zijn een absolute voorwaarde voor
deelname aan een selectieprocedure bij SELOR. Op de uiterste inschrij-
vingsdatum moet je :

• houder zijn van een basisdiploma van de 2e cyclus
(vb. licentiaat/master) van universitair onderwijs of van hoger onder-
wijs van het academisch niveau of titularis zijn van een functie van
niveau A.

• EN over minimum vijf jaar professionele ervaring te beschikken.

Onder nuttige professionele ervaring wordt verstaan een ervaring in
minstens één van de volgende domeinen :

- Moderne ICT-managementtechnieken (bijvoorbeeld business
alignment, service level management, application life cycle
management, beheer van informatieveiligheid, beheer van rela-
ties met leveranciers, programmabeheer, portfoliobeheer).

- Opstellen van strategische plannen (d.w.z. conceptualisatie
en/of sturen) in het domein van de Informatie- en Communica-
tietechnologie.

- Projectbeheer (d.w.z. conceptualisatie en/of sturen) in het
domein van de Informatie- en Communicatietechnologie.

De functieomschrijving evenals de selectieprocedure zijn omstandig
beschreven in het volledige selectiereglement dat u kunt bekomen bij
de diensten van SELOR (infolijn 0800-505 54) of via de website van
SELOR (www.selor.be)
.

Brutowedde op jaarbasis, geïndexeerd: S 164.318,03 (salarisband 6).

Aanstellingsvoorwaarden :

De kandidaat moet op de datum van de aanstelling :

• Belg zijn of burger van een ander land behorende tot de Europese
Economische Ruimte of de Zwitserse Bondsstaat;

• een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de
beoogde betrekking;

• de burgerlijke en politieke rechten genieten.

Solliciteren kan tot en met 8 augustus 2014, uiterste
inschrijvingsdatum.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31478]
Subvention facultative

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 février 2014 une subvention de 142.800,00 euros est allouée à la
commune d’Etterbeek dans le cadre de la coordination du Dispositif
d’Accrochage scolaire pour l’année 2014-2015.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/204530]

Sélection du directeur du service d’encadrement TIC (m/f)
pour le SPF Finances (AFG14716)

Conditions d’admissibilité :

Les conditions de participation, sont une exigence absolue pour
participer à une procédure de sélection du SELOR. A la date limite
d’inscription, vous devez :

• être porteur d’un diplôme de base de 2e cycle (par exemple
licencié/master) de l’enseignement universitaire ou de l’enseignement
supérieur de type long ou être titulaires d’une fonction de niveau A.

• ET une expérience professionnelle utile d’au moins cinq ans.

Par expérience professionnelle utile, il y a lieu d’entendre une
expérience dans au moins un des domaines suivants :

- Des techniques modernes de management des TIC (par
exemple business alignment, service level management, appli-
cation life cycle management, gestion de la sécurité de l’infor-
mation, gestion des relations avec les fournisseurs, gestion des
programmes, gestion de portfolio);

- Etablir des plans stratégiques (c’est-à-dire conception et/ou
pilotage) dans le domaine des Technologies de l’Information et
de la Communication;

- La gestion de projets (c’est-à-dire conception et/ou pilotage)
dans le domaine des Technologies de l’Information et de la
Communication.

La description de la fonction ainsi que la procédure de sélection sont
plus amplement détaillées dans la description de fonction complète que
vous pourrez obtenir auprès des services du SELOR (ligne
info 0800-505 55) ou via le site web du SELOR (www.selor.be).

Traitement annuel brut de début (indexé) : 164.318,03 euros (bande
de salaire 6).

Conditions de désignation :

Le candidat doit remplir, à la date de sa désignation, les conditions
suivantes :

- être Belge ou citoyen d’un autre Etat faisant partie de l’Espace
économique européen ou de la Confédération suisse;

- être d’une conduite répondant aux exigences de la fonction;

- jouir des droits civils et politiques.

Vous pouvez postuler jusqu’au 8 août 2014, date limite d’inscrip-
tion.
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1. Als je nog geen « Mijn SELOR » account hebt, creëer er dan één en
vul je online-CV in. Laad eveneens je benoemingsbesluit en/of je
diploma van de 2e cyclus (vb. licentiaat/master) op.

2. Je solliciteert online via je ″Mijn SELOR″ account en je vult de
specifiek voor deze managementfunctie voorziene rubrieken in.

3. Wanneer je de specifiek voor deze managementfunctie voorziene
rubrieken ingevuld hebt en op de knop opslaan geklikt hebt, vergeet
dan niet je kandidatuur te valideren door op de knop ″Mijn kandida-
tuur valideren″ (bovenaan op uw scherm) te klikken. Opgelet ! Deze
knop verschijnt enkel wanneer u voldoende ervaringsjaren ten aanzien
van de deelnemingsvoorwaarden heeft vermeld.

Je kan je CV en de specifiek voor deze managementfunctie voorziene
rubrieken tot en met de uiterste inschrijvingsdatum wijzigen. Vergeet in
dit geval niet alles nogmaals op te slaan en te valideren.

Selor gaat het CV, zoals dit zich op de uiterste inschrijvingsdatum in
je ″Mijn SELOR″ bevindt, screenen.

SELOR controleert dan eveneens je diploma of je benoemingsbesluit
in een functie van niveau A dat je hebt opgeladen op het moment van
de inschrijving.

Andere informatie vind je op de site http://www.selor.be/
nl/procedures/screeningsprocedures/topmanagers/

Je kan niet solliciteren via fax, e-mail of elk ander communicatie-
middel.

Bij het niet respecteren van de procedure, zal je kandidatuur niet in
aanmerking worden genomen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03280]

Dienstorder. — Betreft : Zesde Staatshervorming
Overdracht van personeel. — Oproep tot kandidaten

Overeenkomstig het koninklijk besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling
van de wijze waarop personeelsleden van de federale ministeries
overgaan naar de gemeenschaps- en gewestregeringen en naar het
verenigd college van de gemeenschappelijke gemeenschapscommissie,
en bijlage II – quasi volledig overgedragen diensten – ervan, worden de
volgende diensten van de Federale Overheidsdienst Financiën overge-
dragen naar de Gewest-/Gemeenschapsregeringen :

Á Aankoopcomité Antwerpen

Á Aankoopcomité Brugge

Á Aankoopcomité Gent 1

Á Aankoopcomité Gent 2

Á Aankoopcomité Hasselt

Á Aankoopcomité Kortrijk

Á Aankoopcomité Mechelen

Á Aankoopcomité Brussel II

Á Aankoopcomité Brussel I

Á Aankoopcomité Charleroi

Á Aankoopcomité Luik

Á Aankoopcomité Bergen

Á Aankoopcomité Namen

Á Aankoopcomité Neufchâteau

In uitvoering van het koninklijk besluit van 3 november 1960
betreffende de comités tot aankoop van onroerende goederen voor
rekening van de Staat, van de staatsinstellingen en van de instellingen
waarin de Staat een overwegend belang heeft, wordt er bij besluit van
de Voorzitter van het directiecomité echter een Federaal comité tot
aankoop van onroerende goederen opgericht binnen de centrale
diensten van de Algemene Administratie van de Patrimoniumdocu-
mentatie.

De bevoegdheden van dit comité zijn qua materie dezelfde als deze
van de huidige aankoopcomités, doch beperkt tot opdrachten voor
rekening van de federale staat en van andere organismen behorend tot
het federale bestuursniveau waarvoor de aankoopcomités bevoegd
zijn.

1. Si vous ne disposez pas encore de compte « Mon SELOR », veuillez
en créer un et complétez votre « CV en ligne ». Téléchargez également
votre arrêté de nomination et/ou votre diplôme de base de deuxième
cycle (master/licence).

2. Posez votre candidature en ligne via votre compte ’Mon SELOR’ et
complétez les rubriques spécifiques à la fonction de management.

3. Lorsque vous avez complété les rubriques spécifiques et cliqué sur
le bouton « Sauvegarder », n’oubliez pas de valider votre candidature
en cliquant sur le bouton « Valider ma candidature » (en haut de
l’écran). Attention ! ce bouton apparaît seulement lorsque vous avez
mentionné suffisamment d’années d’expérience au regard des condi-
tions de participation.

Vous pouvez modifier votre CV et les rubriques spécifiques à la
fonction postulée jusqu’à la date limite d’inscription. Dans ce cas,
n’oubliez pas de sauvegarder et valider à nouveau votre candidature.

SELOR procède au screening du CV tel qu’il se trouve dans
’Mon SELOR’ à la date limite d’inscription.

SELOR procède également au screening du diplôme ou de votre
arrêté de nomination dans une fonction de niveau A que vous avez
téléchargé au moment de l’inscription.

Vous trouverez d’autres informations sur le site http://www.selor.be/
fr/procédures/procédures-de-screening/top-managers/

Vous ne pouvez pas postuler via fax, e-mail ou tout autre moyen de
communication.

Faute de respecter cette procédure, votre candidature ne sera pas prise en
considération.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03280]

Ordre de service. — Concerne : Sixième Réforme de l’Etat
Transfert de personnel. — Appel aux candidats

En application de l’arrêté royal du 25 juillet 1989 déterminant les
modalités de transfert du personnel des ministères fédéraux aux
Gouvernements des Communautés et des Régions et au Collège réuni
de la Commission communautaire commune et de son annexe II,
reprenant les services presque intégralement transférés, les services
suivants du Service public fédéral Finances seront transférés aux
Gouvernements des Communautés et des Régions :

Á Comité d’acquisition Anvers

Á Comité d’acquisition Bruges

Á Comité d’acquisition Gand 1

Á Comité d’acquisition Gand 2

Á Comité d’acquisition Hasselt

Á Comité d’acquisition Courtrai

Á Comité d’acquisition Malines

Á Comité d’acquisition Bruxelles II

Á Comité d’acquisition Bruxelles I

Á Comité d’acquisition Charleroi

Á Comité d’acquisition Liège

Á Comité d’acquisition Mons

Á Comité d’acquisition Namur

Á Comité d’acquisition Neufchâteau

En exécution de l’arrêté royal du 3 novembre 1960 relatif aux comités
d’acquisition d’immeubles pour compte de l’Etat, des organismes
d’Etat et des organismes dans lesquels l’Etat a un intérêt prépondérant,
il est, cependant, par arrêté du Président du comité de direction, créé un
Comité fédéral d’acquisition d’immeubles au sein des services centraux
de l’Administration Générale de la Documentation Patrimoniale.

Les compétences de ce comité sont, pour ce qui est de la matière, les
mêmes que celles des comités d’acquisition actuels, néanmoins limitées
aux missions pour le compte de l’Etat fédéral et d’autres organismes
relevant du niveau administratif fédéral pour lesquels les comités
d’acquisitions sont compétents.
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Meer bepaald bestaan de opdrachten van dit Federaal comité uit :
c De verwerving in der minne of bij wijze van onteigening van

onroerende goederen;
c De vervreemding van onroerende goederen;
c Het opstellen van authentieke akten al dan niet als instrumente-

rende derde.
Dit Federaal comité is bevoegd voor het grondgebied van gans

België. Zijn zetel is gevestigd te Brussel.
De inwerkingtreding van dit besluit is voorzien op 1 december 2014
De volgende betrekkingen (opgesplitst per niveau en taalrol) worden

voorzien :
Voor de Nederlandstalige personeelsleden :
Á 6 betrekkingen in de klasse A3
Á 1 betrekking in de klasse A2
Á 1 betrekking in de klasse A1
Á 2 betrekkingen in het niveau B
Á 3 betrekkingen in het niveau C
Voor de Franstalige personeelsleden :
Á 7 betrekkingen in de klasse A3
Á 1 betrekking in de klasse A2
Á 1 betrekking in de klasse A1
Á 3 betrekkingen in het niveau B
Á 2 betrekkingen in het niveau C
De personeelsleden die in de Federale Overheidsdienst Financiën

wensen tewerkgesteld te blijven in één van de betrekkingen vermeld in
bovenstaande alinea, worden verzocht hun kandidatuur, met duidelijke
vermelding van de betrekking waarover het gaat, vóór 12 augus-
tus 2014, op te sturen naar :

FOD Financiën
Stafdienst P & O
Shared Service Center
Team Loopbaan
Koning Albert II-laan 33, bus 80,
1030 Brussel

De personeelsleden die zich kandidaat hebben gesteld, zullen
gerangschikt worden volgens de criteria van het voormelde koninklijk
besluit.

De voorwaarden inzake anciënniteit worden vastgesteld op 12 augus-
tus 2014.

Voor elke inlichting betreffende dit dienstorder, kunt u terecht bij het
P & O-informatiecentrum – telefoon : 02-572 57 60 of via het online
webformulier.

De Voorzitter van het Directiecomité,
Hans D’HONDT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2013/55252]

Erfloze nalatenschap van Amery, Marcel Robert

Amery, Marcel Robert, geboren te Wasmes op 26 februari 1948,
wonende te Colfontaine, rue du Bois 89, is overleden te Woluwe-Saint-
Lambert op 6 januari 2011, zonder bekende erfopvolger na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de btw,
registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van de
nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Bergen, bij
beschikking van 2 december 2013, de bekendmakingen en aanplakkin-
gen voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Bergen, 12 december 2013.

De directeur a.i.,
Christian Honorez

(55252)

Les missions de ce comité fédéral consistent plus particulièrement à :
c L’acquisition à l’amiable ou à titre d’expropriation d’immeubles;

c L’aliénation d’immeubles;
c La rédaction d’actes authentiques en tant que tiers instrumentant.

Ce comité fédéral est compétent pour le territoire de toute la
Belgique. Son siège est situé à Bruxelles.

L’entrée en vigueur de cet arrêté est prévue le 1er décembre 2014.
Les emplois suivants (répartis par niveau et rôle linguistique) sont

prévus :
Pour les agents néerlandophones :
Á 6 emplois dans la classe A3
Á 1 emploi dans la classe A2
Á 1 emploi dans la classe A1
Á 2 emplois dans le niveau B
Á 3 emplois dans le niveau C
Pour les agents francophones :
Á 7 emplois dans la classe A3
Á 1 emploi dans la classe A2
Á 1 emploi dans la classe A1
Á 3 emplois dans le niveau B
Á 2 emplois dans le niveau C
Les membres du personnel souhaitant rester au Service public fédéral

Finances et être affectés à un des emplois cités dans l’alinéa ci-dessus,
sont invités à adresser leur candidature, avant le 12 août 2014, en
mentionnant clairement l’emploi choisi, à l’adresse suivante :

SPF Finances
Service d’encadrement P & O
Shared Service Center
Team Carrière
Boulevard du Roi Albert II 33, bte 80,
1030 Bruxelles

Les agents qui ont posé leur candidature seront classés selon les
critères de l’arrêté royal précité.

Les conditions d’ancienneté sont fixées au 12 août 2014.

Tout renseignement au sujet du présent ordre de service peut être
obtenu auprès du Centre d’information – n° de téléphone : 02-572 57 60
ou par le formulaire web en ligne.

Le Président du Comité de direction,
Hans D’HONDT

[2013/55252]

Succession en déshérence de Amery, Marcel Robert

Amery, Marcel Robert, né à Wasmes le 26 février 1948, domicilié à
Colfontaine, rue du Bois 89, est décédé à Woluwe-Saint-Lambert le
6 janvier 2011, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Mons, a, par ordonnance du 2 décembre 2013, prescrit les
publications et les affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Mons, le 12 décembre 2013.

Le directeur a.i.,
Christian Honorez

(55252)
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Erfloze nalatenschap van Cornez, Jean

Cornez, Jean, geboren te Pâturages op 27 februari 1947, wonende te
Colfontaine, rue de la Montagne au Sauffre 5, is overleden te Boussu op
29 maart 2009, zonder bekende erfopvolger na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de btw,
registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van de
nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Bergen, bij
beschikking van 2 december 2013, de bekendmakingen en aanplakkin-
gen voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Bergen, 12 december 2013.

De directeur a.i.,
Christian Honorez

(55253)

Erfloze nalatenschap van Glineur, Jean-Pierre

Glineur, Jean-Pierre, geboren te Baudour op 5 september 1954,
wonende te Frameries (L’Arbaix), rue du Vieux Frêne 19/7, is overleden
te Frameries op 16 oktober 2012, zonder bekende erfopvolger na te
laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de btw,
registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van de
nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Bergen, bij
beschikking van 2 december 2013, de bekendmakingen en aanplakkin-
gen voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Bergen, 12 december 2013.

De directeur a.i.,
Christian Honorez

(55254)

Erfloze nalatenschap van Khrief, Ali

De heer Khrief, Ali, geboren te Chateaudun du Rhumel (Algerije) op
21 november 1936, woonachtig te Beernem, Reigerlostraat 10, is
overleden te Beernem op 7 maart 2012, zonder gekende erfopvolgers na
te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie, namens de Staat, tot inbezitstelling
van de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg te Brugge, bij
beschikking van 3 december 2013, de bekendmakingen en aanplakkin-
gen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek, bevolen.

Bergen, 11 oktober 2013.

De gewestelijke directeur a.i.,
Francine Rouzée,

Adviseur
(55255)

Erfloze nalatenschap van Habel, Jadwiga

Habel, Jadwiga, weduwe, geboren te Tyszkowce (Polen) op 16 juli 1920,
zonder beroep, laat wonende te 9940 Evergem, Weststraat 135, is
overleden te Gent op 18 december 2006, zonder gekende erfopvolgers
na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie, namens de Staat, tot inbezitstelling
van de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg te Gent, bij
beschikking van 28 november 2013, de bekendmakingen en aanplak-
kingen voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek, bevolen.

Gent, 18 december 2013.

De gewestelijke directeur der registratie en domeinen a.i.,
N. De Wolf,

Adviseur
(55256)

Succession en déshérence de Cornez, Jean

Cornez, Jean, né à Pâturages le 27 février 1947, domicilié à Colfotaine,
rue de la Montagne au Souffre 5, est décédé à Boussu le 29 mars 2009,
sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Mons, a, par ordonnance du 2 décembre 2013, prescrit les
publications et les affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Mons, le 12 décembre 2013.

Le directeur a.i.,
Christian Honorez

(55253)

Succession en déshérence de Glineur, Jean-Pierre

Glineur, Jean-Pierre, né à Baudour le 5 septembre 1954, domicilié à
Frameries (L’Arbaix), rue du Vieux Frêne 19/7, est décédé à Frameries
le 16 octobre 2012, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Mons, a, par ordonnance du 2 décembre 2013, prescrit les
publications et les affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Mons, le 12 décembre 2013.

Le directeur a.i.,
Christian Honorez

(55254)

Succession en déshérence de Khrief, Ali

M. Khrief, Ali, né à Chateaudun du Rhumel (Algérie) le 21 novem-
bre 1936, domicilié à Beernem, Riegerlostraat 10, est décédé à le
7 mars 2012, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
documentation patrimoniale, tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
à Bruges, a, par ordonnance du 3 décembre 2013, ordonné les
publications et affiches prescrites par l’article 770 du Code civil.

Bruges, le 11 décembre 2013.

Le directeur régional a.i.,
Francine Rouzée,

Conseiller
(55255)

Succession en déshérence de Habel, Jadwiga

Habel, Jadwiga, célibataire, née à Tyszkowce (Polen) le 16 juillet 1920,
sans profession, domiciliée à 9940 Evergem, Weststraat 135, est décédée
à Gent le 18 décembre 2006, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
documentation patrimoniale, tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Gand, a, par ordonnance du 28 novembre 2013, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Gand, le 18 décembre 2013.

Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines a.i.,
N. De Wolf,
Conseiller

(55256)
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Erfloze nalatenschap van Jacques, Robert

De heer Jacques, Robert, geboren te Veurne op 15 juni 1928,
woonachtig te Veurne, Kaaiplaats 2, is overleden te Veurne op
23 juni 2013, zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie, namens de Staat, tot inbezitstelling
van de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg te Veurne, bij
beschikking van 26 november 2013, de bekendmakingen en aanplak-
kingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek,
bevolen.

Brugge, 11 december 2013.

De gewestelijke directeur a.i.,
Francine Rouzée,

Adviseur
(55257)

Erfloze nalatenschap van Stoquart, Guy

De heer Guy Stoquart, geboren te Saint-Ghislain op 1 augustus 1937,
wonende te Colfontaine (Pâturages), rue Louis Pépin 124, is overleden
te Colfontaine op 11 maart 2005, zonder bekende erfopvolger na te
laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de btw,
registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van de
nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Bergen, bij
beschikking van 24 juni 2013, gewijzigd als gevolg van een adminstra-
tieve fout in het jaar van de dood in opdracht van 9 december 2013, de
bekendmakingen en aanplakkingen voorzien bij artikel 770 van het
Burgerlijk Wetboek, bevolen.

Bergen, 24 december 2013.

De directeur a.i.,
Christian Honorez

(55258)

Erfloze nalatenschap van Couvreur,
Lucienne Alice Jeanne Ghislaine

Couvreur, Lucienne Alice Jeanne Ghislaine, geboren te Ladeuze op
13 april 1943, wonende te Belœil (Stambruges), rue du Colâ 85, is
overleden te Belœil op 27 oktober 2010, zonder bekende erfopvolger na
te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie, namens de Staat, tot inbezitstelling
van de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Doornik,
bij beschikking van 11 oktober 2013, de bekendmakingen en aanplak-
kingen voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek, bevolen.

Bergen, 23 december 2013.

De directeur a.i.,
Christian Honorez

(55259)

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2014/204470]

Rechterlijke Macht

Nederlandstalige rechtbank van koophandel te Brussel

Bij beschikking van 20 juni 2014 van de eerste voorzitter van het hof
van beroep te Brussel, werd de opdracht om het ambt van rechter uit te
oefenen in de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te Brussel,
gegeven aan de heer Blondeel P., kamervoorzitter in dit hof, beëindigd
op 20 juni 2014.

Succession en déshérence de Jacques, Robert

M. Jacques, Robert, né à Veurne le 15 juin 1928, domicilié à Veurne,
Kaaiplaats 2, est décédé à le 23 juin 1913, sans laisser de successeur
connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
documentation patrimoniale, tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
à Veurne, a, par ordonnance du 26 novembre 2013, ordonné les
publications et affiches prescrites par l’article 770 du Code civil.

Bruges, le 11 décembre 2013.

Le directeur régional a.i.,
Francine Rouzée,

Conseiller
(55257)

Succession en déshérence de Stoquart, Guy

Guy Stoquart, né à Saint-Ghislain le 1er août 1937, domicilié à
Colfontaine (Pâturages), rue Louis Pépin 124, est décédé à Colfontaine
le 11 mars 2005, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Mons, a, par ordonnance du 24 juin 2013, rectifiée suite à une erreur
matérielle dans la date de décès par l’ordonnance du 9 décembre 2013,
prescrit les publications et les affiches prévues par l’article 770 du Code
civil.

Mons, le 24 décembre 2013.

Le directeur,
Christian Honorez

(55258)

Succession en déshérence de Couvreur,
Lucienne Alice Jeanne Ghislaine

Couvreur, Lucienne Alice Jeanne Ghislaine, née à Ladeuze le
13 avril 1943, domiciliée à Belœil (Stambruges), rue du Colâ 85, est
décédée à Belœil le 27 octobre 2010, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de
documentation patrimoniale tendant à obtenir, au nom de l’Etat, l’envoi
en possession de la succession, le tribunal de première instance de
Tournai, a, par ordonnance du 11 décembre 2013, prescrit les publica-
tions et les affiches prévues par l’article 770 du du Code civil.

Mons, le 23 décembre 2013.

Le directeur a.i.,
Christian Honorez

(55259)

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2014/204470]

Pouvoir judiciaire

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles.

Par ordonnance du 20 juin 2014, du premier président de la cour
d’appel de Bruxelles, il est mis fin le 20 juin 2014, à la délégation de
M. Blondeel P., président de chambre à la cour d’appel de Bruxelles,
pour exercer les fonctions de juge au tribunal de commerce néerlando-
phone de Bruxelles.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/204577]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een administratief medewerker - Team Secretariaat
bij het Agentschap Wegen en Verkeer - vacaturenummer : 24295

Het Agentschap Wegen en Verkeer werft aan in contractueel dienstverband (contract onbepaalde duur) :

Administratief medewerker
team secretariaat (m/v)

Afdeling : Wegen en Verkeer Antwerpen
Beleidsdomein : Mobiliteit en Openbare Werken
Niveau : C
Standplaats : Vlaams Administratief Centrum Antwerpen (Anna Bijnsgebouw), Lange Kievitstraat 111-113,

2018 Antwerpen
Vacaturenummer : 24295
FUNCTIECONTEXT
De Vlaamse overheid wil het verkeer veilig, vlot, leefbaar en betaalbaar houden.
Het Agentschap Wegen en Verkeer staat in voor het aanleggen, onderhouden en beheren van de Vlaamse gewest-

en autosnelwegen. Het Agentschap is ook bevoegd voor de veiligheid en het comfort van de weggebruikers. Zij zorgt
tevens voor de grootst mogelijke mobiliteit, rekening houdend met ruimtelijke ordening, economische en ecologische
aspecten.

De afdeling Wegen en Verkeer Antwerpen is één van de vijf territoriale afdelingen binnen het Agentschap Wegen
en Verkeer. De afdeling is verantwoordelijk voor het aanleggen, onderhouden en beheren van de gewestwegen en
autosnelwegen in de provincie Antwerpen.

Als medewerker van het team Secretariaat help je mee aan de vlotte afhandeling van allerlei administratieve taken
binnen het afdelingssecretariaat.

JE TAKENPAKKET
Verlenen van administratief ondersteunende diensten aan één of meer personen binnen de entiteit teneinde bij te

dragen tot een vlotte, efficiënte administratieve werking van de entiteit.
1. INFORMATIEVERZAMELING EN - VERWERKING
Verzamelen, invoeren, verwerken en actueel houden van gegevens teneinde op elk ogenblik correcte en recente

informatie ter beschikking te hebben.
Voorbeelden van activiteiten :
• Verzamelen en invoeren van antwoorden i.v.m. meldingen, klachten, e-mails, parlementaire vragen, kabinets-

nota’s, ...
• Nagaan of de gegevens correct en volledig zijn.
• Een adressenbestand van contactpersonen en organisaties bijhouden.
• Nakijken van documenten op volledigheid, correctheid en wettelijkheid.
• Opzoekwerk op internet.
2. INFORMATIEBEHEER
Verzorgen en ontsluiten van een eigen klassement teneinde zichzelf en anderen in staat te stellen snel de gevraagde

informatie terug te vinden.
Voorbeelden van activiteiten :
• Klasseren van documenten, rapporten en naslagwerken.
• Documenten op de PC bewaren in een geordend systeem.
3. DOSSIERBEHANDELING ONDERSTEUNEN
Dossiers helpen opmaken, administratief verwerken en aan de verantwoordelijke bezorgen teneinde bij te dragen

tot een correcte en volledige afhandeling van een dossier.
Voorbeelden van activiteiten :
• Administratief opvolgen van meldingen met hierbij het opvolgen van timing en het tijdig versturen van

documenten.
• Administratief opvolgen van de module WERF.
• Administratief opvolgen van signalisatievergunningen met hierbij het opvolgen van timing en het tijdig

versturen van documenten.
• Administratief opvolgen van klachten (in ondergeschikte orde) met hierbij het opvolgen van timing en het tijdig

versturen van documenten.
• Administratief opvolgen van parlementaire vragen en kabinetsnota’s (in ondergeschikte orde) met hierbij het

opvolgen van timing en het tijdig versturen van documenten.
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4. OPSTELLEN VAN DOCUMENTEN
Voorbereiden, opstellen en nazien van documenten teneinde de informatie vast te leggen voor verder gebruik door

anderen.
Voorbeelden van activiteiten :
• Vervolledigen van signalisatievergunningen.
• Aanvullen van data in de module WERF.
• Opstellen van vergaderagenda en uitnodigingen, verslag en notulen.
5. ONDERSTEUNENDE TAKEN
Uitvoeren van allerhande operationeel ondersteunende taken teneinde bij te dragen tot een vlotte werking van de

dienst of afdeling.
Voorbeelden van activiteiten :
• Verzorgen van allerlei typwerk en lay-out van documenten.
• Fotokopies nemen en verspreiden.
• Helpen bij het versturen van zendingen.
• Informatie opzoeken en tijdig bezorgen aan het afdelingshoofd en de teamverantwoordelijke.
• De teamverantwoordelijke administratief ondersteunen.
• Inspringen bij afwezigheid van collega’s.
6. POST
Opvolgen van het sorteren en verdelen van de post (ook digitaal) teneinde de briefwisseling snel op de juiste plaats

te krijgen.
Voorbeelden van activiteiten :
• Nakijken of te verzenden stukken ondertekend en volledig zijn.
• Versturen van uitgaande stukken (in enveloppe steken en adresseren).
• Briefwisseling van het afdelingshoofd doorsturen.
• Uitschrijven van de uitgaande post in het postregistratiesysteem.
• Inscannen van inkomende post.

• Toewijzen van de ontvangen post d.m.v. indexatie in het postregistratiesysteem.

• Toewijzen van de ontvangen post aan de juiste persoon.

7. ONTHAAL EN TELEFOON

Verzorgen van een vriendelijk en correct onthaal teneinde bij te dragen tot een positief en klantgericht imago van
de afdeling.

Voorbeelden van activiteiten :

• Ontvangen en begeleiden van bezoekers.

• Verschaffen van algemene inlichtingen en standaardinformatie.

• Beantwoorden en gericht doorgeven van telefonische oproepen.

JE PROFIEL

DEELNEMINGSVOORWAARDEN :

• Je hebt een diploma van het secundair onderwijs, bij voorkeur in een administratieve of boekhoudkundige
richting.

JE TECHNISCHE COMPETENTIES :

- Je hebt kennis van de structuur en de taken van het beleidsdomein Mobiliteit en Openbare Werken en het
Agentschap Wegen en Verkeer.

- Je kan vlot werken met de PC en de courante softwarepakketten (MS Office).

- Een eerste ervaring in een secretariaatsfunctie is een pluspunt

JE PERSOONSGEBONDEN COMPETENTIES :

Voortdurend verbeteren

Voortdurend verbeteren van het eigen functioneren en van de werking van de entiteit, door de bereidheid om te
leren en mee te groeien met veranderingen

Niveau I. Toont zich leer- en aanpassingsbereid met betrekking tot de eigen functie en situatie

- Is gemotiveerd om nieuwe ″leerstof″ te verwerken.

- Is bereid om nieuwe methodes aan te leren.

- Past nieuwe afspraken over de uitvoering van de eigen taak meteen toe in de praktijk.

- Vraagt om uitleg en toelichting als iets niet duidelijk is.

- Geeft aan waar zich problemen in de taak voordoen en denkt mee na over oplossingen.

Klantgerichtheid

Met het oog op het dienen van het algemeen belang, de legitieme behoeften van verschillende soorten (interne en
externe) klanten onderkennen en er adequaat op reageren.

Niveau I. Reageert vriendelijk, adequaat en correct op voor de hand liggende vragen van klanten

- Helpt klanten op een vriendelijke en adequate wijze voort.

- Blijft beleefd bij klachten.

- Onderneemt concrete acties om de problemen en klachten van klanten op te lossen.
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- Verleent een correcte service aan alle klanten, ongeacht hun afkomst, geslacht, handicap, enz. (bv. houdt de
wachttijd voor een klant minimaal, voert stipt uit wat werd vastgelegd, levert duidelijke producten af, neemt een
lagedrempelhouding aan, is beschikbaar en bereikbaar).

- Stelt zich hulpvaardig op.

- Reageert snel en gepast op vragen van klanten.

- Kiest een aangepaste aanpak gezien de mogelijkheden en beperkingen van de klant (bv. kinderen, bejaarden,
zieken).

Samenwerken

Met het oog op het algemeen belang een bijdrage leveren aan een gezamenlijk resultaat op het niveau van een
team, entiteit of de organisatie, ook als dat niet onmiddellijk van persoonlijk belang is.

Niveau I. Werkt mee en informeert anderen.

Houdt rekening met de mening van anderen.

Behandelt anderen met respect, ongeacht hun positie, achtergrond of opvattingen.

Geeft informatie en kennis door die voor anderen nuttig of belangrijk kan zijn.

Aanvaardt groepsbeslissingen.

Toont respect voor de verscheidenheid van mensen.

Betrouwbaarheid ″consequent en correct handelen″.

Handelen vanuit de codes van integriteit, zorgvuldigheid, objectiviteit, gelijke behandeling, correctheid en
transparantie uitgaande van de basisregels, sociale en ethische normen (diversiteit, milieuzorg...). Afspraken nakomen
en zijn verantwoordelijkheid nemen.

Niveau I. Handelt correct en respectvol ten aanzien van zijn/haar omgeving en van de bestaande regels en
afspraken.

- Respecteert formele regels en afspraken.

- Gaat op respectvolle wijze om met anderen (collega’s, klanten, medewerkers,...).

- Geeft volledige en juiste informatie door.

- Respecteert vertrouwelijke en persoonlijke informatie.

- Doet wat hij zegt, komt beloften en afspraken na.

- Komt open uit voor eigen fouten, vergissingen en nalatigheden.

§ Nauwgezetheid

Taken nauwgezet en met zin voor detail volbrengen. Gepast omgaan met materialen

Niveau II. Levert met oog voor detail correct werk af.

- Voert repetitieve administratieve of technische taken foutloos uit.

- Vult documenten en formulieren correct en zorgvuldig in.

- Blijft aandachtig bij routineuze taken.

- Controleert het eigen werk.

- Merkt fouten en onnauwkeurigheden in de beschikbare informatie op, met het oog op het aanbrengen van
correcties.

§ Schriftelijke uitdrukkingsvaardigheid

Een schrijfstijl hanteren die past bij de boodschap en de doelgroep

Niveau I. Hanteert een correcte en begrijpelijke taal.

- Hanteert een correcte spelling.

- Hanteert een correcte grammatica.

- Handhaaft de huisstijl en de afspraken hierover in zijn communicatie.

- Schrijft in een toegankelijke taal ambtelijke brieven en nota’s.

HOE SOLLICITEREN ?

Solliciteren kan tot 27 juli 2014

Je CV en motivatiebrief stuur je, met vermelding van het vacaturenummer, bij voorkeur per mail naar
jobs@mow.vlaanderen.be of per post ter attentie van Team HRM, Eefje Bijl, Personeel en Logistiek, Koning Albert II-
laan 20, bus 2, 1000 Brussel.

Houders van een buitenlands diploma of getuigschrift dienen bij kandidaatstelling een gelijkwaardigheidattest
voor te leggen.

SELECTIEPROCEDURE

• Screening van de formele deelnemingsvoorwaarden.

• Fase 1 : Screening op basis van cv en motivatiebrief (motivatie, opleiding, ervaring, technische competenties) -
eliminerend.

• Fase 2 : Verkennende gesprekken - Eliminerend.

• Fase 3 : Jurygesprek met screening van persoonsgebonden en vaktechnische competenties (o.a. computerge-
stuurde testen) - eliminerend.

Deze selectieprocedure (generiek en functiespecifiek) verloopt via een objectief wervingssysteem zoals vermeld in
deel III, hoofdstuk 2 van het VPS en het slagen ervoor kan later toegang geven tot het meedingen naar een statutaire
bevorderingsfunctie.
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ONS AANBOD
• De functie is aantrekkelijk wegens de afwisseling in het takenpakket en de vele contacten die je zal hebben.
• Je komt terecht in een dynamische organisatie die oog heeft voor innovatie en die een permanente verbetering

van de dienstverlening nastreeft.
• Je krijgt ruime mogelijkheden wat vorming, bijscholing en ondersteuning met moderne ICT-middelen betreft.
• Je werkdruk kan hoog zijn, maar er worden ernstige inspanningen geleverd om het werk zo optimaal mogelijk

te combineren met de privésituatie: zo bieden wij je 35 dagen vakantie per jaar en een systeem van glijdende
werktijden.

• Je hospitalisatieverzekering is gratis.
• Alle personeelsleden ontvangen maaltijdcheques van 7 euro per gewerkte dag.
• Je wordt aangeworven in de graad van medewerker (rang C1) met de bijbehorende salarisschaal.
• Je aanvangssalaris is minimaal 1.873,79 euro (bruto maandsalaris, aangepast aan de huidige index),

reglementaire toelagen niet inbegrepen.
Op de website www.werkenvoorvlaanderen.be kan je je nettosalaris berekenen, aangepast aan je individuele

situatie.
Relevante beroepservaring in de private sector of als zelfstandige kan worden erkend door de lijnmanager op basis

van de functievereisten en kan tot maximaal twintig jaar verloond worden.
• De Vlaamse overheid wil de samenleving waarvoor ze zich inzet zo goed mogelijk weerspiegelen. Kandidaten

worden dan ook geselecteerd op basis van hun kwaliteiten en vaardigheden, ongeacht geslacht, afkomst of handicap.
MEER WETEN ?
- Voor extra informatie over de selectieprocedure kun je contact opnemen met
Eefje Bijl, intern consultant HRM
Adres : Koning Albert II - laan 20, 1000 Brussel
Tel. : 02-553 85 13
E-mail : eef.bijl@mow.vlaanderen.be
- Voor extra informatie over de inhoud van de functie en de arbeidsvoorwaarden kun je contact opnemen met
Elisabeth Rossie, personeelsverantwoordelijke
Adres : Lange Kievitstraat 111-113, bus 41, 2018 Antwerpen
Tel. : 03-224 68 75
E-mail : elisabeth.rossie@mow.vlaanderen.be
Wil je op de hoogte blijven van de vacatures bij Mobiliteit en Openbare Werken ?
Surf naar www.bouwmeeaanvlaanderen.be
Voor inhoudelijke informatie over onze activiteiten kan je terecht op www.wegenenverkeer.be

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/204578]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een administratief-financieel medewerker - Team Contracten
bij het Agentschap Wegen en Verkeer - vacaturenummer : 24296

Het Agentschap Wegen en Verkeer werft aan in contractueel dienstverband (contract onbepaalde duur) :

Administratief-financieel medewerker
Team Contracten (m/v)

Afdeling : Wegen en Verkeer Antwerpen
Beleidsdomein : Mobiliteit en Openbare Werken

Niveau : C

Standplaats : Vlaams Administratief Centrum Antwerpen (Anna Bijnsgebouw)

Lange Kievitstraat 111-113

2018 Antwerpen

Vacaturenummer : 24296

FUNCTIECONTEXT

De Vlaamse overheid wil het verkeer veilig, vlot, leefbaar en betaalbaar houden.

Het Agentschap Wegen en Verkeer staat in voor het aanleggen, onderhouden en beheren van de Vlaamse gewest-
en autosnelwegen. Het Agentschap is ook bevoegd voor de veiligheid en het comfort van de weggebruikers. Zij zorgt
tevens voor de grootst mogelijke mobiliteit, rekening houdend met ruimtelijke ordening, economische en ecologische
aspecten.

Wegen en Verkeer Antwerpen is één van de territoriale afdelingen binnen het Agentschap Wegen en Verkeer. De
afdeling is verantwoordelijk voor het aanleggen, onderhouden en beheren van de gewestwegen en autosnelwegen in
de provincie Antwerpen.

Voor een groot deel van haar taken doet de afdeling beroep op derden (aannemers) om de werken, leveringen of
diensten uit te voeren. Daartoe dienen allerlei contracten te worden afgesloten. Deze contracten zijn, gelet op het feit
dat we een administratieve overheid zijn, onderworpen aan de wetgeving inzake overheidsopdrachten en aan nog een
aantal andere wettelijke bepalingen.

Je wordt tewerkgesteld binnen het team Contracten. Dit team staat in voor het afsluiten van de verschillende
contracten en het opvolgen van de correcte uitvoering ervan. Op dit ogenblik telt het team contracten 13 personeels-
leden.
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JE TAKENPAKKET

1. GEGEVENSVERZAMELING

Je verzamelt, vervolledigt en verwerkt gegevens administratief-financieel teneinde dossiers en bestanden met
volledige en correcte informatie beschikbaar te hebben.

Voorbeelden van activiteiten :

• Ontbrekende gegevens opzoeken.

• Bijhouden van het systeem Delta van betalingen en verrekeningen per dossier.

• Mee opvolgen verloop dossiers van goedgekeurd programma in Historia en dit up-to-date houden.

• Register dossiernummers en besteknummers bijhouden met het oog op administratieve opvolging van de
programma’s.

• Samenstellen van dossiers.

2. CONTROLE VAN GEGEVENS

Je verifieert en controleert documenten en gegevens teneinde te verzekeren dat vormvereisten, procedures en
regelgeving gerespecteerd worden.

Voorbeelden van activiteiten :

• Interne controlepunten inbouwen en optimaliseren.

• Vaststellen van fouten en voorstellen doen voor correctie.

3. VERWERKEN VAN GEGEVENS EN BEHANDELING VAN DOSSIERS

Je voert de voorziene stappen binnen het dossier uit en bewerkt gegevens teneinde via een tijdige en correcte
behandeling een goede dienstverlening te verzekeren.

Voorbeelden van activiteiten :

• Opstellen van ramingsstaat teneinde meerjarige contracten op te volgen met betrekking tot het doorgeven van
informatie in verband met begin en einde contracten.

• Analyseren van basisdocumenten en indien nodig inwinnen van bijkomende inlichtingen.

• Opvolgen van de aanbestedingsprocedure.

• Bijwonen van elektronische aanbestedingszittingen en hier fungeren als bijzitter.

• Publicaties doen van bestekken op de betreffende platformen.

• Opstellen van aanvangsbevel, betalingsvoorstellen, verrekeningen en ramingsstaten.

• Nazien van borgtocht en verzekeringspolis.

• Opstellen van registers volgende betaling.

• Opstellen van allerhande briefwisseling i.v.m. de uitvoering van werken op basis van gegevens aangebracht
door de ingenieur (proeven, verplaatsen van leidingen,...).

• PV’s opstellen aan de hand van gegevens aangebracht door de ingenieur.

• Keuringen opstellen.

• Opstellen van bijaktes op basis van gegevens aangebracht door de ingenieur.

• Uitzoeken hoe wetgeving het best kan toegepast worden.

• Opmaken van overzichten en rapporten.

4. INFORMATIE-UITWISSELING

Je wisselt informatie uit en beantwoordt diverse vragen teneinde klanten en andere betrokkenen correct te
informeren.

Voorbeelden van activiteiten :

• Toelichting geven bij toepassingen bijzondere besteksvoorschriften.

• Uitleg geven aan collega’s met betrekking tot het VTG (voorstel tot gunning), bestekken.

• Fungeren als aanspreekpunt voor verkoop en aankoop bestekken.

• Beantwoorden van specifieke vragen over de reglementering, betwistingen, klachten,...

• Informatie verstrekken aan leveranciers.

• Rapporteren over de stand van zaken.

• Deelnemen aan vergaderingen en werkgroepen.

• Bespreken van dossiers met collega’s.

5. WERKRELATIES

Je onderhoudt werkrelaties met betrekking tot dossiers en gegevens teneinde door een goede samenwerking een
efficiënt verloop van het proces te garanderen.

Voorbeelden van activiteiten :

• Contacten onderhouden bv. met de afdeling PCO.

• Deelnemen aan vergaderingen en werkgroepen.

• Zoeken naar de geschikte aanspreekpersonen voor de verschillende onderdelen van het dossier.

• Relevante informatie delen met collega’s.

• Uitwisselen van kennis, ervaring en knelpunten.

• Samenwerken aan verbeterprojecten.
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DEELNEMINGSVOORWAARDEN

JE DIPLOMA

Je hebt een diploma van het secundair onderwijs, bij voorkeur in een administratieve of boekhoudkundige
richting.

JE TECHNISCHE COMPETENTIES

- Je hebt kennis van de structuur en de taken van het beleidsdomein Mobiliteit en Openbare Werken en het
Agentschap Wegen en Verkeer.

- Je kan goed met cijfers werken en doet dit ook graag.

- Je kan vlot werken met PC en de courante softwarepakketten (MS Office).

- Kennis van Wetgeving Overheidsopdrachten, de PC-applicaties Delta/e-Delta en Historia is een pluspunt.

- Kennis en kunde in verband met e-procurement is een pluspunt.

- Een eerste ervaring in een soortgelijke functie is een pluspunt.

JE PERSOONSGEBONDEN COMPETENTIES

Voortdurend verbeteren

Voortdurend verbeteren van het eigen functioneren en van de werking van de entiteit, door de bereidheid om te
leren en mee te groeien met veranderingen.

I. Toont zich leer- en aanpassingsbereid met betrekking tot de eigen functie en situatie.

- Is gemotiveerd om nieuwe ″leerstof″ te verwerken.

- Is bereid om nieuwe methodes aan te leren.

- Past nieuwe afspraken over de uitvoering van de eigen taak meteen toe in de praktijk.

- Vraagt om uitleg en toelichting als iets niet duidelijk is.

- Geeft aan waar zich problemen in de taak voordoen en denkt mee na over oplossingen.

Klantgerichtheid

Met het oog op het dienen van het algemeen belang, de legitieme behoeften van verschillende soorten (interne en
externe) klanten onderkennen en er adequaat op reageren

I. Reageert vriendelijk, adequaat en correct op vragen van klanten.

- Helpt klanten op een vriendelijke en adequate wijze voort.

- Blijft beleefd bij klachten.

- Onderneemt concrete acties om de problemen en klachten van klanten op te lossen.

- Verleent een correcte service aan alle klanten, ongeacht hun afkomst, geslacht, handicap enz. (bv. houdt de
wachttijd voor een klant minimaal, voert stipt uit wat werd vastgelegd, levert duidelijke producten af, neemt een
lagedrempelhouding aan, is beschikbaar en bereikbaar).

- Stelt zich hulpvaardig op.

- Reageert snel en gepast op vragen van klanten.

- Kiest een aangepaste aanpak gezien de mogelijkheden en beperkingen van de klant (bv. kinderen, bejaarden,
zieken).

Samenwerken

Met het oog op het algemeen belang een bijdrage leveren aan een gezamenlijk resultaat op het niveau van een
team, entiteit of de organisatie, ook als dat niet meteen van persoonlijk belang is

I. Werkt mee en informeert anderen.

- Houdt rekening met de mening van anderen.

- Behandelt anderen met respect, ongeacht hun positie, achtergrond of opvattingen.

- Geeft informatie en kennis door die voor anderen nuttig of belangrijk kan zijn.

- Aanvaardt groepsbeslissingen.

- Toont respect voor de verscheidenheid van mensen.

Betrouwbaarheid ″consequent en correct handelen″

Handelen vanuit de codes van integriteit, zorgvuldigheid, objectiviteit, gelijke behandeling, correctheid en
transparantie uitgaande van de basisregels, sociale en ethische normen (diversiteit, milieuzorg...). Afspraken nakomen
en zijn verantwoordelijkheid nemen.

I. Handelt correct en respectvol ten aanzien van zijn omgeving en van de bestaande regels en afspraken.

- Respecteert formele regels en afspraken

- Gaat op respectvolle wijze om met anderen (collega’s, klanten, medewerkers...).

- Geeft volledige en juiste informatie door.

- Respecteert vertrouwelijke en persoonlijke informatie.

- Doet wat hij zegt, komt beloften en afspraken na.

- Komt open uit voor eigen fouten, vergissingen en nalatigheden.

Nauwgezetheid

Taken nauwgezet en met zin voor detail volbrengen. Gepast omgaan met materialen.
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II. Levert met oog voor detail correct werk af.

- Voert repetitieve administratieve of technische taken foutloos uit.

- Vult documenten en formulieren correct en zorgvuldig in.

- Blijft aandachtig bij routineuze taken.

- Controleert het eigen werk.

- Merkt fouten en onnauwkeurigheden in de beschikbare informatie op, met het oog op het aanbrengen van
correcties.

Plannen

Structuur aanbrengen in tijd, ruimte en prioriteit bij het aanpakken van taken of problemen.

I. Plant eigen werk effectief.

- Maakt gebruik van hulpmiddelen bij het inplannen van taken (checklist, to-dolijstjes, elektronische agenda...).

- Pakt eerst de belangrijkste of dringendste opdrachten aan.

- Houdt rekening met de nodige uitvoeringstijd.

- Geeft tijdig aan als de planning niet gehaald kan worden.

- Houdt in de eigen planning rekening met de begrippen dringend en belangrijk.

Probleemanalyse (analytisch denken)

Een probleem duiden in zijn verbanden. Op een efficiënte wijze op zoek gaan naar aanvullende, relevante
informatie.

I. Ziet de essentie van het probleem.

- Verzamelt informatie over de achtergronden en oorzaken.

- Maakt duidelijk onderscheid tussen hoofd- en bijzaken bij het analyseren van een probleem.

- Omschrijft duidelijk de kern van het probleem.

- Verwerft een algemeen inzicht in de problematiek.

- Gaat systematisch te werk bij het analyseren van een probleem.

HOE SOLLICITEREN ?

Solliciteren kan tot 27 juli 2014

Je CV en motivatiebrief stuur je, met vermelding van het vacaturenummer, bij voorkeur per mail naar
jobs@mow.vlaanderen.be of per post ter attentie van Team HRM, Eefje Bijl, Personeel en Logistiek, Koning Albert II-
laan 20, bus 2, 1000 Brussel.

Houders van een buitenlands diploma of getuigschrift dienen bij kandidaatstelling een gelijkwaardigheidattest
voor te leggen.

SELECTIEPROCEDURE

• Screening van de formele deelnemingsvoorwaarden.

• Fase 1 : Screening op basis van CV en motivatiebrief (motivatie, opleiding, ervaring, technische competenties) -
eliminerend.

• Fase 2 : Verkennende gesprekken - Eliminerend.

• Fase 3 : Jurygesprek met screening van persoonsgebonden en vaktechnische competenties (o.a. computerge-
stuurde testen) - eliminerend.

Deze selectieprocedure (generiek en functiespecifiek) verloopt via een objectief wervingssysteem zoals vermeld in
deel III, hoofdstuk 2 van het VPS en het slagen ervoor kan later toegang geven tot het meedingen naar een statutaire
bevorderingsfunctie.

ONS AANBOD

• De functie is aantrekkelijk wegens de afwisseling in het takenpakket en de vele contacten die je zal hebben.

• Je komt terecht in een dynamische organisatie die oog heeft voor innovatie en die een permanente verbetering
van de dienstverlening nastreeft.

• Je krijgt ruime mogelijkheden wat vorming, bijscholing en ondersteuning met moderne ICT-middelen betreft.

• Je werkdruk kan hoog zijn, maar er worden ernstige inspanningen geleverd om het werk zo optimaal mogelijk
te combineren met de privésituatie: zo bieden wij je 35 dagen vakantie per jaar en een systeem van glijdende
werktijden.

• Je hospitalisatieverzekering is gratis.

• Alle personeelsleden ontvangen maaltijdcheques van 7 euro per gewerkte dag.
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§ Je wordt aangeworven in de graad van medewerker (rang C1) met de bijbehorende salarisschaal.
§ Je aanvangssalaris is minimaal 1.873,79 euro (bruto maandsalaris, aangepast aan de huidige index), reglementaire

toelagen niet inbegrepen.
Op de website www.werkenvoorvlaanderen.be kan je je nettosalaris berekenen, aangepast aan je individuele

situatie.
Relevante beroepservaring in de private sector of als zelfstandige kan worden erkend door de lijnmanager op basis

van de functievereisten en kan tot maximaal 20 jaar verloond worden.
• De Vlaamse overheid wil de samenleving waarvoor ze zich inzet zo goed mogelijk weerspiegelen. Kandidaten

worden dan ook geselecteerd op basis van hun kwaliteiten en vaardigheden, ongeacht geslacht, afkomst of handicap.

MEER WETEN ?
- Voor extra informatie over de selectieprocedure kun je contact opnemen met
Eefje Bijl, intern consultant HRM
Adres : Koning Albert II - laan 20, 1000 Brussel
Tel. : 02-553 85 13
E-mail : eef.bijl@mow.vlaanderen.be
- Voor extra informatie over de inhoud van de functie en de arbeidsvoorwaarden kun je contact opnemen met
Elisabeth Rossie, personeelsverantwoordelijke
Adres : Lange Kievitstraat 111-113, bus 41, 2018 Antwerpen
Tel. : 03-224 68 75
E-mail : elisabeth.rossie@mow.vlaanderen.be
Wil je op de hoogte blijven van de vacatures bij Mobiliteit en Openbare Werken ?
Surf naar www.bouwmeeaanvlaanderen.be
Voor inhoudelijke informatie over onze activiteiten kan je terecht op www.wegenenverkeer.be

*

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/204566]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een administratief medewerker (vereffenaar kort)

bij het Agentschap Wegen en Verkeer - vacaturenummer 20077

Onze organisatie
De Vlaamse overheid wil het verkeer veilig, vlot, leefbaar en betaalbaar houden.
Het Agentschap Wegen en Verkeer staat in voor het aanleggen, onderhouden en beheren van de Vlaamse gewest-

en autosnelwegen en heeft de bevoegdheid om veiligheid en comfort van de weggebruikers te garanderen. Zij zorgt
tevens voor de grootst mogelijke mobiliteit, rekening houdend met ruimtelijke ordening, economische en ecologische
aspecten.

De afdeling Wegen en Verkeer West-Vlaanderen is één van de vijf territoriale (provinciale) afdelingen binnen het
agentschap Wegen en Verkeer en is verantwoordelijk voor het onderhouden, exploiteren en investeren in de gewest-
en autosnelwegen van de provincie West-Vlaanderen.

Jouw functie
Je wordt tewerkgesteld binnen het team Financieel Management. Samen met je collega’s sta je in voor het beheren

en behandelen van financiële dossiers en gegevens om ervoor te zorgen dat deze tijdig en correct worden afgehandeld.
Jouw profiel
• Je hebt een diploma van het hoger secundair onderwijs.
• Kennis van informatica (basiskennis PC, goede praktische kennis Orafin).
• Praktische kennis betalingssysteem.
• Kennis van de rijkscomptabiliteit en overheidsopdrachten.

Hoe solliciteren ?
Solliciteren kan tot donderdag 31 juli 2014.
Je CV en motivatiebrief stuur je, met vermelding van de referentie, per mail naar jobs@mow.vlaanderen.be,

of per post naar de afdeling Personeel en Organisatie, Team HRM - Sollicitaties, ter attentie van Eefje Bijl,
Koning Albert II-laan 20, bus 2, 1000 Brussel.

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35723]
Definitieve goedkeuring mobiliteitsplan

GENK. — De gemeenteraad heeft op 26 juni 2014 het intergemeentelijk mobiliteitsplan Hasselt-Genk goedgekeurd
na conform verklaring van de Regionale Mobiliteit Commissie op 22 april 2014.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Anzegem

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente
Anzegem, brengt, overeenkomstig de bepalingen van art. 2.2.14 van de
Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, ter kennis aan de bevolking dat
een openbaar onderzoek gehouden wordt betreffende het gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan RUP Anzegem nr. 22-1 ’KWZI Ingooigem’,
voorlopig vastgesteld door de gemeenteraad in zitting van 26 juni 2014.

Het RUP ligt ter inzage van het publiek op de dienst ruimtelijke
ordening, De Vierschaar 1, 8570 Anzegem, van 4 augustus 2014 tot en
met 3 oktober 2014, op werkdagen, in de voormiddag, van 9 uur tot
11 u. 30 m., op dinsdag ook van 13 u. 30 m. tot 18 u. 30 m.

De dienst Milieueffectrapportagebeheer heeft op 4 december 2013
beslist dat de opmaak van een plan-MER niet nodig is. De screenings-
nota en de beslissing mer-screening kunnen geraadpleegd worden op
de website van de dienst Mer (www.mervlaanderen.be) en in het
gemeentehuis.

Opmerkingen en bezwaren worden uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek toegezonden aan de gemeentelijke commissie
voor ruimtelijke ordening (Gecoro), De Vierschaar 1, 8570 Anzegem,
per aangetekende brief of afgegeven tegen ontvangstbewijs om
11 u. 30 m.

Er wordt op woensdag 9 juli 2014, om 19 uur een infovergadering
voor de omwonenden georganiseerd In Ontmoetingscentrum De
Linde, Sint-Antoniusstraat 14, 8570 Anzegem.

Anzegem, 8 juli 2014.
(23018)

Gemeente Destelbergen

Bekendmaking openbaar onderzoek

Overeenkomstig art. 2.2.14, § 2 van de Vlaamse Codex Ruimtelijke
Ordening, en zijn wijzigingen maakt het college van de gemeente
Destelbergen bekend dat het ontwerp ‘GRUP Zonevreemde woningen’
voorlopig werd aangenomen door de gemeenteraad in zitting van
25 juni 2014 en voor ieder ter inzage ligt op de dienst Ruimtelijke
Ordening, Stedenbouw en Huisvesting (ROSH) van de gemeente
Destelbergen tijdens het openbaar onderzoek.

Het openbaar onderzoek start op 21 juli 2014 en heeft plaats t.e.m
18 september 2014.

Binnen de bovenvermelde termijn kunnen adviezen, bezwaren en
opmerkingen schriftelijk, per aangetekend schrijven of afgegeven tegen
ontvangstbewijs, worden gericht aan de Gecoro, Dendermonde-
steenweg 430, 9070 Destelbergen.

Het ontwerp ‘GRUP Zonevreemde woningen’ bestaat uit een
toelichtingsnota en overzichtskaarten, de stedenbouwkundige voor-
schriften, grafische plannen en fiches zonevreemde woningen.

De dienst ROSH is open van maandag tot vrijdag, van 9 tot 12 uur
en woensdagnamiddag, van 14 tot 17 uur.

Destelbergen, 8 juli 2014.
(23019)

Gemeente Lovendegem

Openbaar onderzoek

De gemeenteraad van Lovendegem besliste in zitting van
26 juni 2014 over te gaan tot de voorlopige vaststelling van het
ontwerpplan van het Gemeentelijke Ruimtelijk Uitvoeringsplan Zone-
vreemde Woningen Lovendegem. Dit RUP wordt onderworpen aan een
openbaar onderzoek, waarin iedereen advies kan/mag verlenen.

Dit onderzoek loopt van 04.08.2014 t.e.m. 24.10.2014. Het volledige
dossier ligt ter inzage van het publiek in het gemeentehuis op de dienst
ruimtelijke ordening, gedurende de openingsuren.

Uw opmerkingen en/of bezwaren, kunt u tot bij sluiting van het
openbaar onderzoek, schriftelijk (per aangetekend schrijven of afgifte
tegen ontvangstbewijs), bezorgen aan de Gemeentelijke Commissie
voor Ruimtelijke Ordening (GECORO), Kerkstraat 45, te
9920 Lovendegem.

Het gemeentebestuur zal trachten maximaal rekening te houden met
de inspraak van zijn burgers. Na het verstrijken van het openbaar
onderzoek zal de GECORO de ingediende adviezen en opmerkingen
onderzoeken en een gemotiveerd advies bezorgen aan de gemeente-
raad.

(23020)

Stad Halle

Bericht van onderzoek

Het College van Burgemeester en Schepenen, brengt ter kennis van
de bevolking dat het ontwerp RUP Kruisveld door de gemeenteraad
voorlopig werd vastgesteld in zitting van 24 juni 2014. Omtrent dit
ontwerp wordt een openbaar onderzoek georganiseerd van 15 juli 2014
tot en met 12 september 2014. De documenten zijn ter inzage bij de
dienst Ruimtelijke Ordening, Oudstrijdersplein 18, 1500 Halle, elke
werkdag, van 9 en 12 uur en in september ook op woensdag tussen
14 en 16 uur en op de website www.halle.be.

Alle adviezen, opmerkingen en bezwaren dienen per aangetekende
brief of tegen ontvangstbewijs overgemaakt te worden ter attentie van
de GECORO-Halle, Oudstrijdersplein 18, 1500 Halle.

(23148)
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Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnnaires

Bermaso, naamloze vennootschap,
Korte Gasthuisstraat 18, 2000 Antwerpen

Ondernemingsnummer : 0466.251.878

(hierna genoemd de “Vennootschap”)

Oproeping tot een gewone en een bijzondere algemene vergadering

De aandeelhouders, bestuurders, obligatiehouders en de commis-
saris worden hierbij uitgenodigd voor een gewone en een bijzondere
algemene vergadering van de Vennootschap, die zullen worden
gehouden op 7 augustus 2014, vanaf 14 uur, op de maatschappelijke
zetel van de Vennootschap.

De gewone algemene vergadering zal worden gehouden om 14 uur
en heeft als agenda :

1. kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur van de
Vennootschap over het boekjaar, afgesloten op 31 december 2013;

2. kennisname van het verslag van de commissaris van de Vennoot-
schap over het boekjaar, afgesloten op 31 december 2013;

3. goedkeuring van de jaarrekening van de Vennootschap over het
boekjaar, afgesloten op 31 december 2013, met inbegrip van de bestem-
ming van het resultaat;

4. kwijting aan :

a. de bestuurders, met inbegrip van het verlenen van kwijting wegens
het houden van de gewone algemene vergadering op een latere datum
dan de statutair vastgelegde datum;

b. de commissaris;

5. varia;

De gewone algemene vergadering zal onmiddellijk worden gevolgd
door een bijzondere algemene vergadering (gepland aanvangsuur :
15 uur) met de volgende agenda :

1. bepaling van de waarde van de A-aandelen, respectievelijk de
B-aandelen overeenkomstig artikel 7bis van de statuten.

De aandeelhouders en obligatiehouders kunnen, tegen overlegging
van hun effect of van het in artikel 474 W. Venn. bedoelde attest, vanaf
vijftien dagen voor de vergaderingen ter zetel van de Vennootschap
kosteloos een afschrift verkrijgen van de stukken, bedoeld in artikel 535
W. Venn.

Overeenkomstig artikel 18 van de statuten van de Vennootschap,
worden de obligatiehouders slechts toegelaten tot de vergaderingen op
vertoon van het bewijsschrift van neerlegging van een attest opgesteld
door de erkende rekeninghouder of door de vereffeningsinstelling die
de onbeschikbaarheid van de gedematerialiseerde effecten tot op de
datum van de vergaderingen vaststelt. De neerlegging van dat attest
dient te gebeuren vijf dagen vóór de vergaderingen, op de zetel van de
Vennootschap.

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(23304)

Openstaande betrekkingen

Places vacantes

Hulpverleningszone Kempen

Vacature zonecommandant

Uw functie :

De zonecommandant verzekert, als operationeel coördinator, de
strategische coördinatie in noodsituaties teneinde de noodsituatie zo
snel en efficiënt mogelijk te bedwingen, door de menselijke en materiële
schade maximaal te beperken. De zonecommandant ziet er als opera-
tioneel medewerker op toe permanent in staat te zijn om de operatio-
nele taken uit te voeren zodat de permanente beschikbaarheid van de
hulpdiensten, volgens de meest recente goede praktijken, gewaarborgd
zijn. Als administratief leidinggevende, neemt de zonecommandant het
leadership op over de zone, met als doel de goede operationele,
administratieve en technische werking van de zone te verzekeren. De
zonecommandant fungeert als contactpersoon en legt verantwoording
af aan de bestuurlijke overheden over het gevoerde beleid en doet
voorstellen over het te voeren beleid. De zonecommandant staat in voor
het implementeren en faciliteren van “good governance” in de zone
teneinde de basisbeginselen van behoorlijk bestuur op economisch vlak
(zuinigheid, effectiviteit, efficiëntie) en op moreel vlak (legitimiteit,
rechtszekerheid, rechtsgelijkheid) in de dagelijkse praktijk van de
werking van de zone te laten doordringen.

De volledige functiebeschrijving is opgenomen als bijlage van het
koninklijk besluit van 26 maart 2014 tot vaststelling van het functie-
profiel van de commandant van een hulpverleningszone en van de
nadere bepalingen voor zijn selectie en zijn evaluatie.

Uw profiel :

U heeft grondige kennis van managementtechnieken (prestatiemeet-
systemen, vergadertechnieken, aansturing en motivatie, communicatie-
technieken), functionele kennis van financieel beheer, logistiek, ICT en
personeelsbeheer. U kent de operationele technieken, de overige hulp-
diensten en hun middelen en bevoegdheden. Daarnaast bent u
vertrouwd met de werking van de overheid, reglementering en recht.

Algemene aanwervingsvoorwaarden :

1° houder van een diploma dat toegang verleent tot de betrekkingen
van niveau A bij de federale overheid

2° houder van het brevet dienstchef, met uitzondering voor de
dienstchefs die ten laatste op 30 april 2002 effectief als dienstchef
aangewezen werden

3° een nuttige ervaring hebben van minstens 3 jaar in de functie van
dienstchef van één van de brandweerdiensten van de zone

4° een nuttige ervaring hebben in minstens de graad van kapitein

Ons aanbod

een inhoudelijk boeiende en uitdagende job die maatschappelijk
relevant is

een mandaatfunctie van zes jaar

Solliciteren

De uiterste datum waarop uw kandidatuur op ontvankelijke wijze
kan ingediend worden, is met een datum poststempel ten laatste op
30 september 2014.

De kandidaturen dienen gericht aan de heer Jan Peeters, Voorzitter
van de Zoneraad, Stelenseweg 92, te 2440 Geel.

Bij de kandidaatstelling voegt u een curriculum vitae met een beschrij-
ving van de titels en verdiensten die u meent te kunnen doen gelden
om de betrekking te verkrijgen, een kopie van het diploma en vereiste
attesten of certificaten, samen met een managementproject voor de
zone.
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Het managementproject is een document waarin u de manier uitlegt
waarop u de aan de commandant van een zone toevertrouwde
opdrachten zal uitvoeren, rekening houdend met de opdrachten die
opgesomd zijn in het functieprofiel en in functie van de context van de
zone.

Het selectiereglement en de volledige functiebeschrijving kan u
bekomen bij Sofie Van Beylen via sofie.van.beylen@geel.be of via
telefoonnummer 014-56 70 33.

(23021)

Stad Sint-Niklaas

Stad Sint-Niklaas coördineert de aanwerving van een zonecomman-
dant voor Brandweerzone Waasland

Functiecontext :

De zonecommandant verzekert, als operationeel coördinator, de
strategische coördinatie in noodsituaties teneinde de noodsituatie zo
snel en efficiënt mogelijk te bedwingen, door de menselijke en materiële
schade maximaal te beperken. De zonecommandant ziet erop toe
permanent in staat te zijn om de operationele taken uit te voeren zodat
de permanente beschikbaarheid van de hulpdiensten, volgens de meest
recente goede praktijken, is gewaarborgt. Als administratief leiding-
gevende, neemt de zonecommandant het leadership op over de zone
met als doel de goede operationele, administratieve en technische
werking van de zone te verzekeren. De zonecommandant fungeert als
contactpersoon en legt verantwoording af aan de bestuurlijke over-
heden over het gevoerde beleid en doet voorstellen over het te voeren
beleid. De zonecommandant staat in voor het implementeren van
« good governance » en het faciliteren in de zone teneinde de basis-
beginselen van behoorlijk bestuur op economisch vlak (zuinigheid,
effectiviteit, efficiëntie) en op moreel vlak (legitimiteit, rechtszekerheid,
rechtsgelijkheid) in de dagelijkse praktijk van de werking van de zone
te laten doordringen.De volledige functiebeschrijving is opgenomen als
bijlage van het koninklijk besluit van 26 maart 2014 tot vaststelling van
het functieprofiel van de commandant van een hulpverleningszone en
van de nadere bepalingen voor zijn selectie en zijn evaluatie.

Wie we zoeken

Iemand die op 22 augustus voldoet aan volgende formele selectie-
voorwaarden (selectiereglement omschreven in KB zonecommandant) :

houder zijn van een diploma dat toegang verleent tot de betrek-
kingen van niveau A bij de federale overheid;

houder zijn van het brevet van dienstchef, vermeld in artikel 17 van
het koninklijk besluit van 21 februari 2011 betreffende de opleiding van
de leden van de openbare hulpdiensten uitgezonderd voor de dienst-
chef die ten laatste op 30 april 2002 effectief als dienstchef aangewezen
waren;

een nuttige ervaring hebben van ten minste drie jaar in de functie
van dienstchef van één van de brandweerdiensten van de
hulpverleningszone Waasland, provincie Oost-Vlaanderen;

een nuttige ervaring hebben in minstens de graad van kapitein.

Enkel de operationele leden kunnen zich kandidaat stellen.

Selectie

U dient een managementproject voor de zone in.

U slaagt voor selectieproeven met volgend programma :

screening op de formele deelnemingsvoorwaarden

analyse van de kandidatuur (aangevuld met assessment)

selectiegesprek

Wat we bieden

een inhoudelijk boeiende en uitdagende job die maatschappelijk
relevant is

een mandaatfunctie van zes jaar, eenmaal hernieuwbaar, met een
mandaatvergoeding van 8.031,76 euro voor de zone categorie 2.

Interesse?

Richt uiterlijk op 22 augustus 2014 uw kandidatuur (per aangetekend
schrijven) aan de heer Marc Van de Vijver, burgemeester te Beveren en
voorzitter van de prezoneraad Waasland, Stationstraat 2, 9120 Beveren
(datum poststempel geldt als bewijs).

Uw kandidatuur bestaat uit

een uitgebreid curriculum vitae met vermelding en staving van uw
competenties, titels en verdiensten die u bezit/verworven hebt,
waarvan u meent dat ze van belang zijn voor deze functie.

Een managementproject voor de zone (een strategisch en operatio-
neel plan).

Meer informatie over de functie en het selectiereglement kan je
vinden op www.sint-niklaas.be/economie/werken/werken-voor-de-
stad/vacatures of via Jolien Van Damme, Deskundige Communicatie
& Administratie Brandweerzone Waasland, Grote Markt 1, B-9100 Sint-
Niklaas. e-mail : jolien.vandamme@sint-niklaas.be, tel. 0470-18 30 13.

(23303)

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Justice de paix de Sprimont

Par ordonnance du juge de paix du canton de Sprimont, en date du
18 juin 2014, ENGLEBERT, Gyselle Victorine Marie Ghislaine, épouse
de MAGNETTE, Joseph, née à Amberloup le 27 mai 1930, domiciliée
quai de la Régence 8, à 4130 Esneux, résidant « LES TROIS COURON-
NES », avenue des Trois Couronnes 16, à 4130 Esneux, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire, à savoir : BATTISTON, Guerino, pensionné, domicilié rue
des Bouvreuils 3/71, à 4100 Seraing.

Sprimont, le 25 juin 2014.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Frédérique SELECK.
(69588)

Justice de paix de Sprimont

Par ordonnance du juge de paix du canton de Sprimont, en date du
18 juin 2014, MAGNETTE, Joseph Théophile Marcel, époux d’ENGEL-
BERT, Gyselle, né à Esneux le 6 octobre 1923, domicilié quai de la
Régence 8, à 4130 Esneux, résidant « LES TROIS COURONNES »,
avenue des Trois Couronnes 16, à 4130 Esneux, a été déclaré incapable
de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire, à
savoir : BATTISTON, Guerino, pensionné, domicilié rue des
Bouvreuils 3/71, à 4100 Seraing.

Sprimont, le 25 juin 2014.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Frédérique SELECK.
(69589)
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Justice de paix de Tournai I

Par ordonnance du juge de paix de Tournai I, rendue le 17 juin 2014,
GILSON, Edmonde, domiciliée à 7500 Tournai, chaussée de Renaix 194,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de LEMAITRE, Elise, avocate,
domiciliée à 7500 Tournai, rue Rogier 45.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Pauline BATTEUR.
(69590)

Justice de paix de Visé

Par décision prononcée par Madame le juge de paix du canton de
Visé le 12 juin 2014, Monsieur SOVERYNS, Martin, né à Liège le
22 avril 1926, domicilié rue Fossé Botton 19, à 4458 Juprelle, a été
déclaré incapable de gérer ses biens, et a été pourvu d’un administra-
teur provisoire en la personne de Maître Lise VANDENBEYLAARDT,
avocat, dont le cabinet est situé à 4600 Visé, rue de Berneau 3.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Joseph SARLET.
(69591)

Avis rectificatif

Justice de paix d’Arlon-Messancy

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 15 mai 2014, par décision rendue par le
juge de paix du canton d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon le 3 juin 2014,
Maître LAURENT, Michel, a été déchargé de sa mission d’administra-
teur provisoire des biens de Madame DEMARTEAU, Nicole, née à
Arlon le 29 octobre 1945, domiciliée rue de la Meuse 67, à 6700 Arlon.

Maître GAVROY, Frédéric, avocat, dont le cabinet se trouve rue des
Martyrs 19, à 6700 Arlon, a été désigné en qualité d’administrateur
provisoire des biens de Madame DEMARTEAU, Nicole, préqualifiée.

Le 11 juin 2014.

Extrait certifié conforme : le greffier, (signé), N. Depienne.
(69592)

Avis rectificatif

Justice de paix d’Arlon-Messancy

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 15 mai 2014, par décision rendue par le
juge de paix du canton d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon le 3 juin 2014,
Maître LAURENT, Michel, a été déchargé de sa mission d’administra-
teur provisoire des biens de Madame WATHIEU, Suzanne, née à Baerl
le 20 mai 1923, domiciliée « Seigneurie de l’Enclos », Lenclos 117, à
6740 Etalle.

Maître VAN DAELE, Ingrid, avocate, dont le cabinet se trouve rue
des Martyrs 19, à 6700 Arlon, a été désignée en qualité d’administrateur
provisoire des biens de Madame WATHIEU, Suzanne, préqualifiée.

Le 11 juin 2014.

Extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) N. COP.
(69593)

Avis rectificatif

Justice de paix d’Arlon-Messancy

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 15 mai 2014, par décision rendue par le
juge de paix du canton d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon le 3 juin 2014,
Maître LAURENT, Michel, a été déchargé de sa mission d’administra-
teur provisoire des biens de Monsieur HENRI, Joseph, né à Habay-la-
Neuve le 9 mai 1931, domicilié à la maison de repos « Le Refuge »,
Grand-Rue 4, à 6724 Marbehan.

Maître GAVROY, Frédéric, avocat, dont le cabinet se trouve rue des
Martyrs 19, à 6700 Arlon, a été désigné en qualité d’administrateur
provisoire des biens de Monsieur HENRI, Joseph, préqualifié.

Le 11 juin 2014.

Extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) N. COP.
(69594)

Justice de paix de Fléron

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le deux juin deux mille quatorze, par
ordonnance du juge de paix du canton de Fléron, rendue le
dix-neuf juin deux mille quatorze, Madame TEZCAN, Gülhatun, née à
Ordu (TURQUIE) le 10 janvier 1941, domiciliée à 4621 Fléron, rue du
Fort 86, a été pourvue d’un nouvel administrateur provisoire en la
personne de Madame l’avocat GOB, Marilyn, avocat, domiciliée à
4630 Soumagne, rue Paul d’Andrimont 146, en remplacement de
Madame PONCIN, Bénédicte, avocat, domiciliée à 4020 Liège, rue des
Champs 15.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Sabine NAMUR.

(69595)

Justice de paix de Fléron

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le quinze avril deux mille quatorze, par
ordonnance du juge de paix du canton de Fléron, rendue le
dix-neuf juin deux mille quatorze, Monsieur LEMLYN, Hubert Pierre
Jean Joseph, né à Saive le 15 janvier 1951, ouvrier, domicilié à
4610 Beyne-Heusay, rue Emile Vandervelde 141/3, a été pourvu d’un
nouvel administrateur provisoire en la personne de Maître JAMMAER,
Thierry, avocat, domicilié à 4000 Liège, rue Courtois 16, en remplace-
ment de Maître WENRIC, Jean-Luc, avocat, domicilié à 4000 Liège,
boulevard Jules de Laminne 1.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Sabine NAMUR.

(69596)

Justice de paix de Fléron

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le huit juin deux mille quatre, par
ordonnance du juge de paix du canton de Fléron, rendue le
dix-neuf juin deux mille quatorze, Mademoiselle LECLERCQ, Fran-
çoise Noëlle, M.-J., née à Retinne le 16 janvier 1965, domiciliée à
4621 Fléron, rue Croix Bolette 17, a été pourvue d’un nouvel adminis-
trateur provisoire en la personne de Maître JACQUEMOTTE, Marc,
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avocat, dont le cabinet est établi à 4620 Fléron, avenue des
Martyrs 302/2, en remplacement de Madame FRAYON, Jeannine,
domiciliée à 4621 Fléron, rue Croix Bolette 17.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Sabine NAMUR.

(69597)

Justice de paix de Fléron

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Fléron, rendue le
dix-neuf juin deux mille quatorze, Monsieur LORQUET, Gilbert Joseph
Jacques, né à Seraing le 8 mai 1964, domicilié à 4890 Thimister-
Clermont, « Les Mirabelles », rue Chapelle des Anges 28, a été pourvu
d’un nouvel administrateur provisoire en la personne de
Maître GERARDY, Lucie, avocat, domiciliée à 4880 Aubel, rue de la
Station 47, en remplacement de Madame LORQUET, Marie-Thérèse
Jeanne Marie, domiciliée à 4460 Grâce-Hollogne, chaussée de
Hannut 475.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Sabine NAMUR.

(69598)

Justice de paix de Gembloux-Eghezée

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Gembloux-Eghezée,
rendue le 24 juin 2014, en son cabinet à Gembloux, il a été mis fin au
mandat de Madame Françoise MALHERBE, avocate, dont les bureaux
sont établis à 1300 Wavre, rue de Bruxelles 37, en sa qualité d’adminis-
trateur provisoire des biens de Monsieur Jean-Paul NYCKEES, né le
14 mars 1961 à Laeken, domicilié à 5030 Gembloux, avenue des
Combattants 12, bte 8, fonction à laquelle elle avait été désignée par
ordonnance du juge de paix du premier canton de Wavre du
17 avril 2002.

A été désigné pour la remplacer, Monsieur Jean-Luc NAVARRE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5030 Gembloux, avenue des
Combattants 80.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Fabienne ROUER.
(69599)

Justice de paix d’Ixelles

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Ixelles, en date du
17-06-2014 il a été mis fin à la mission de Maître Gilles OLIVIERS,
avocat, dont les bureaux sont établis à 1040 Bruxelles, rue Père Eudore
Devroye 47, en qualité d’administrateur provisoire des biens de
Madame TELL-NOHET, Maya, née le 07-05-1959 à Bruxelles, résidant à
1050 Ixelles, rue de l’Arbre Bénit 59/RCOOO, et cette dernière a été
pourvue d’un nouvel administrateur provisoire en la personne de
Maître GAILLARD, Martine, avocate à 1050 Bruxelles, avenue
Louise 391/7.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Madeleine
CERULUS.

(69600)

Justice de paix de Liège III

Remplacement d’administrateur provisoire

Par décision rendue en date du 24 juin 2014, le juge de paix du
troisième canton de Liège a mis fin à la mission confiée par ordonnance
du 25 juin 2013, à Maître Bruno HUBART, en qualité d’administrateur
provisoire de Madame Arlette ROBYNS, née le 22 avril 1941, domiciliée
à 4000 LIEGE, rue du Calvaire 307/01, et a dès lors été désigné en
remplacement du précédent administrateur provisoire et en la même
qualité, Maître Joël CHAPELIER, avocat, dont le cabinet est sis à
4000 LIEGE, rue Félix Vandersnoeck 31, et ce, à la date du 15 juillet 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) ZANELLI, José-
phine.

(69601)

Justice de paix de Liège III

Remplacement d’administrateur provisoire

Par décision rendue en date du 24 juin 2014, le juge de paix du
troisième canton de Liège a mis fin à la mission confiée par ordonnance
du 7 janvier 2014, à Maître Marc LUYTEN, en qualité d’administrateur
provisoire de Madame Marie-Louise JADOT, née à Charleroi le
18 novembre 1931, domiciliée à 4000 Liège, rue des Bayards 87, et a dès
lors été désigné en remplacement du précédent administrateur provi-
soire et en la même qualité, Maître Olivier DEVENTER, avocat, dont le
cabinet est établi à 4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Zanelli, Joséphine.
(69602)

Justice de paix de Namur I

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur
prononcée en date du 24 juin 2014 (RG. N° 12A1168),
Maître HANQUET, Amélie, avocat, dont le cabinet est établi à
5000 Namur, rue Pépin 14, a été déchargée de la fonction d’adminis-
trateur provisoire des biens de Madame ROELAND, Anne, née à
Ougrée le 18 février 1962, domiciliée à 4540 Amay, chaussée Roose-
velt 177, bte 8, et résidant à 5002 Saint-Servais, « Hôpital du Beau
Vallon », rue de Bricgniot 205, qui lui a été confiée par ordonnance du
24/06/2014.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir : Monsieur ROELAND, Marc, domicilié à
4530 Villers-le-Bouillet, rue Halbosart 16.

Namur, le 25 juin 2014.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rulot, Véronique.

(69603)

Justice de paix de Namur II

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 24 juin 2014, le juge de paix du second canton de
Namur a mis fin à la mission d’administrateur provisoire de
Maître Céline LEBLANC, avocat à 5004 Bouge, rue des Faucons 61,
désignée par ordonnance de la présente juridiction le 14 février 2007,
pour PESTIAUX, Yvon, né à Namur le 28 août 1968, domicilié à
5170 Arbre, route du Fond 92, et a désigné pour la remplacer,
Maître Grégory VAN DER STEEN, avocat à 5100 JAMBES, avenue
Prince de Liège 91/9.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Anne PALATE.
(69604)

53591BELGISCH STAATSBLAD — 14.07.2014 — MONITEUR BELGE



Justice de paix de Namur II

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 24 juin 2014, le juge de paix du second canton de
Namur a mis fin à la mission d’administrateur provisoire de
Maître Céline LEBLANC, avocat à 5004 Bouge, rue des Faucons 61,
désignée par ordonnance de la présente juridiction le 14 février 2007,
pour DEHONT, Marthe, née à Charleroi le 17 août 1978, domiciliée à
5170 Arbre, route du Fond 92, et a désigné pour la remplacer,
Maître Grégory VAN DER STEEN, avocat à 5100 JAMBES, avenue
Prince de Liège 91/9.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Anne PALATE.
(69605)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 16 juin 2014, par ordonnance du juge de
paix du canton d’Etalle, rendue le 25 juin 2014, Mademoiselle Cristina
LALOUX, née à Slabozia lalomita (Roumanie) le 25 décembre 1984,
domiciliée à 1325 Chaumont-Gistoux, rue des Bovrées 52, mais résidant
actuellement à « L’ACCUEIL », Centre hospitalier spécialisé à
4990 Lierneux, rue du Doyard 15, incapable de gérer ses biens, a été
pourvue d’un nouvel administrateur provisoire en remplacement de
Maître Laurent MICHEL, avocat à 6740 Etalle, rue du Moulin 21, en
fonction depuis le 24 mars 2003, en la personne de Maître Marie
LIMBOURG, avocate, dont le cabinet est sis à 6740 Etalle, rue du
Moulin 21.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marenne ALFRED.
(69606)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 16 juin 2014, par ordonnance du juge de
paix du canton d’Etalle, rendue le 25 juin 2014, Madame Martine
SERVAIS, née à Sainte-Marie-sur-Semois le 16 avril 1956, domiciliée à
6740 Sainte-Marie-sur-Semois (Etalle), rue de la Rigole 112, incapable
de gérer ses biens, a été pourvue d’un nouvel administrateur provisoire
en remplacement de Maître Laurent MICHEL, avocat à 6740 Etalle, rue
du Moulin 21, en fonction depuis le 25 juin 2001, en la personne de
Maître Marie LIMBOURG, avocate, dont le cabinet est sis à 6740 Etalle,
rue du Moulin 21.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marenne ALFRED.
(69607)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 16 juin 2014, par ordonnance du juge de
paix du canton d’Etalle, rendue le 25 juin 2014, Mademoiselle Mireille
HANU, née à Saint-Mard le 6 janvier 1963, domiciliée aux « Habitations
Protégées », à 6790 Aubange, avenue de la Gare 16, incapable de gérer
ses biens, a été pourvue d’un nouvel administrateur provisoire en
remplacement de Maître Laurent MICHEL, avocat à 6740 Etalle, rue du
Moulin 21, en fonction depuis le 23 octobre 2000, en la personne de
Maître Marie LIMBOURG, avocate, dont le cabinet est sis à 6740 Etalle,
rue du Moulin 21.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marenne ALFRED.
(69608)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 16 juin 2014, par ordonnance du juge de
paix du canton d’Etalle, rendue le 25 juin 2014, Monsieur Félicien
GOUSENBOURGER, né à Hachy le 31 août 1916, domicilié à
6720 Habay-la-Neuve (Habay), place Nothomb 4, incapable de gérer ses
biens, a été pourvu d’un nouvel administrateur provisoire en rempla-
cement de Laurent MICHEL, avocat à 6740 Etalle, rue du Moulin 21, en
fonction depuis le 12 octobre 1998, en la personne de Maître Marie
LIMBOURG, avocate, dont le cabinet est sis à 6740 Etalle, rue du
Moulin 21.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marenne ALFRED.
(69609)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 16 juin 2014, par ordonnance du juge de
paix du canton d’Etalle, rendue le 25 juin 2014, Madame Marie-Rose
THEIN, née à Habay-la-Neuve le 12 mai 1954, domiciliée à 6720 Habay-
la-Neuve (Habay), rue de la Courtière 2, incapable de gérer ses biens, a
été pourvue d’un nouvel administrateur provisoire en remplacement
de Maître Laurent MICHEL, avocat à 6740 Etalle, rue du Moulin 21, en
fonction depuis le 11 décembre 1998, en la personne de Maître Marie
LIMBOURG, avocate, dont le cabinet est sis à 6740 Etalle, rue du
Moulin 21.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marenne ALFRED.
(69610)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

Mainlevée d’administration provisoire

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud rendue le 20-06-2014, il a été donné acte à Madame Françoise
GEERTS, née à Ixelles le 26 septembre 1956, domiciliée à 1380 Lasne,
avenue Wagram 16, de la fin de son mandat d’administrateur provisoire
de Madame Jeannine COLLARD, née à Heure-le-Romain le
21 avril 1931, domiciliée en dernier lieu à 1410 Waterloo, chemin des
Postes 260, décédée le 3 juin 2014, à Waterloo.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle Watticant.
(69611)

Justice de paix de Charleroi V

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance rendue le 25 juin 2014, Monsieur Régnier LORIAUX,
juge de paix de Charleroi IV, siégeant en chambre du conseil, a :

- ordonné la mainlevée de la mesure d’administration provisoire
prise le 26 novembre 2008, contre Madame Mattia TEOLIS, née à
Charleroi le 26 août 1986, domiciliée à 6040 JUMET, rue de l’Aurore 20;

- déclaré que Madame TEOLIS, est actuellement en état de gérer ses
biens;

- déchargé Madame Cordelia TEOLIS, domiciliée à 6040 JUMET, rue
de l’Aurore 20, de sa mission d’administrateur provisoire.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Laurent ERNEST.
(69612)
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Justice de paix de Forest

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Forest, en date du
23 juin 2014, il a été mis fin au mandat de Maître François LIBERT,
avocat, dont le cabinet est établi à 1000 Bruxelles, avenue Emile
De Mot 19, en sa qualité d’administrateur provisoire de
Madame Alberte Juliette DORIAUX, née le 13 juin 1923 à Waterloo,
domicilée de son vivant à 1040 Etterbeek, avenue des Volontaires 70,
résidant de son vivant à 1190 FOREST, avenue de Monte Carlo 178.

Cette personne est décédée à Forest, en date du 1er avril 2014.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Sabine BERGER.
(69613)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 10-04-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Fosses-la-Ville, rendue le 25-06-2014, la mesure
d’administration provisoire prise par ordonnance du 2 octobre 2012, et
publiée au Moniteur belge du 10 octobre 2012, à l’égard de
Monsieur Didier Claude BERWART, invalide, domicilié à 5060 Tamines
(Sambreville), rue Nuit Saint-Georges 17H, sera levée à dater du
30 septembre 2014, cette personne étant redevenue capable de gérer ses
biens, il sera mis fin, en conséquence, à la mission de son administra-
teur provisoire, à savoir : Maître Emmanuel LAMBIOTTE, avocat à
5060 Sambreville, rue des Glaces Nationales 67.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mouthuy, Françoise.
(69614)

Justice de paix de Gembloux-Eghezée

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 21-05-2014, par ordonnance rendue le
24 juin 2014, par le juge de paix du canton de Gembloux-Eghezée, siège
de Gembloux, il est constaté que la mesure d’administration provisoire
prise par ordonnance du 2 octobre 2012, et publiée au Moniteur belge du
10 octobre 2012, à l’égard de Monsieur Philippe OGER, né le 6 juin 1972
à Seraing, domicilié à 6220 Fleurus, chaussée de Gilly 179, cesse de
produire ses effets à dater du 24 juin 2014, date à laquelle cette personne
a été déclarée à nouveau apte à gérer ses biens, et qu’il a été mis fin, en
conséquence, à la mission de son administrateur provisoire, à savoir :
Madame Marie BEDORET, avocate, dont les bureaux sont établis à 5030
Gembloux, rue des Volontaires 6A.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Fabienne Rouer.
(69615)

Justice de paix de Molenbeek-Saint-Jean

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée, par ordonnance du juge de paix du canton
de Molenbeek-Saint-Jean, rendue le 19 juin 2014, M. HENDERYCKX,
Damien, né à Anderlecht le 10 avril 1990, domicilié à 1080 MOLEN-
BEEK-SAINT-JEAN, rue des Bougainvillées 7/6, a été déclaré à
nouveau capable de gérer ses biens et avons mis fin à la mission de
l’administration provisoire de Me LECLERC, Patrick, domicilié à
1030 SCHAERBEEK, avenue Ernest Cambier 39.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Martine Rimaux.
(69616)

Justice de paix de Namur I

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur
prononcée en date du 23 juin 2014 (REP. N° 2634/2014), il a été mis fin
à la mesure d’administration provisoire prononcée le 27/02/2013, par
la justice de paix du canton de Namur I, à l’égard de Madame HENRY,
Anne-Marie, née à Warnant le 22 avril 1953, domiciliée à 5000 Namur,
rue des Brasseurs 109B/21, et Maître PAERMENTIER, Christine,
avocat, dont le cabinet est établi à 5020 Malonne, place du Malpas 21,
a été déchargée de son mandat d’administrateur provisoire.

Namur, le 25.06.2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rulot, Véronique.
(69617)

Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode,
en date du 25 avril 2014, mettons fin à la mission de RENDERS,
Guillaume, domicilié à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, avenue Robert
Dalechamp 58, administrateur provisoire des biens de BOSTEELS, Elza,
née à Vilvoorde le 09-07-1923, domiciliée en dernier lieu à 1140 Evere,
rue J.B. Desmeth 50, suite au décès de la personne protégée survenu à
Schaerbeek le 7 avril 2014.

Le greffier délégué, (signé) Damien LARDOT.
(69618)

Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode,
en date du 26 mai 2014, mettons fin à la mission d’OLIVIERS, Gilles,
dont le cabinet est établi à 1040 Etterbeek, rue Père Eudore Devroye 47,
administrateur provisoire des biens de VAN AUSSLOOS, Léon, né le
10-08-1912, suite au décès de la personne protégée survenu à Bruxelles
le 7 juillet 2011.

Le greffier délégué, (signé) Damien LARDOT.
(69619)

Justice de paix de Thuin

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 23-05-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Thuin, rendue le 25 juin 2014, PRENANT EFFET A
PARTIR DU 1er AOUT 2014, il a été mis fin au mandat de Maître Yves
DEMANET, avocat, dont le cabinet est sis à 6530 Thuin, rue d’Ander-
lues 27-29, en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de
Madame Marguerite COULON, née le 13 janvier 1931, domiciliée à
6533 Thuin, rue du Fosteau 153.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Agnès Mathieu.
(69620)
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Justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance rendue le 19 juin 2014, par le juge de paix de
Woluwe-Saint-Pierre :

Dit que Monsieur André HECQUET, né le 18 mai 1952, domicilié à
1200 Woluwe-Saint-Lambert, avenue Paul Hymans 60, est apte à gérer
seul ses biens.

Met fin à la mesure d’administration provisoire et dit que
Madame BRAHAM, Anne, domiciliée à 1200 Woluwe-Saint-Lambert,
avenue Paul Hymans 60, désignée par ordonnance de Monsieur le juge
de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre, en qualité d’administrateur
provisoire des biens de Monsieur André HECQUET, né le 18 mai 1952,
domicilié à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, avenue Paul Hymans 60, est
déchargée de sa mission.

Le greffier en chef faisant fonction, (signé) Nancy OOGHE.
(69621)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

De nalatenschap van KEMPS, Arthur Denis Clement, geboren te
Bekkevoort op 30 juni 1948, wonende te 3001 Leuven (Heverlee),
Naamsesteenweg 189, bus 4, overleden te Leuven op 22 maart 2014, is
aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving ingevolge verklaring
afgelegd voor notaris Michael Boes, te Kessel-Lo op 18 juni 2014 door
erfgenamen KEMPS, Nico, te Aarschot, Donkerstraat 8, en KEMPS,
Wendy, te Kontich, Waarloosveld 32A. De schuldeisers en legatarissen
dienen binnen de 3 maanden, te rekenen van de datum van opneming
in het Belgisch Staatsblad, hun rechten te doen kennen, bij aangetekend
schrijven, op het kantoor van notaris Michael Boes, te 3010 Leuven,
Kessel-Lo, L. Ruelensstraat 54, bus 1.

(Get.) Michael Boes, notaris.
(23022)

Bij verklaring afgelegd voor notaris Wim Vanberghen, te
Oud-Turnhout, op 27 juni 2014, heeft de heer VAN DEN BROECK,
Ludovicus Laurentius, geboren te Westerlo op 10 augustus 1954,
wonende te 2200 Herentals, Schransstraat 9, handelend in zijn hoeda-
nigheid van voogd over de persoon en de goederen van zijn in staat
van verlengde minderjarigheid verklaarde zuster, mevrouw VAN DEN
BROECK, Maria Bertha Marcella, geboren te Herentals op 9 juli 1960,
wonende te 2200 Herentals, Kapelstraat 46, de nalatenschap van wijlen
de heer VAN DEN BROECK, Carolus Gummarus, geboren te Herent-
hout op 9 juli 1927, in leven echtgenoot van mevrouw Steurs, Yvonne
Clementia Emiliana, laatst wonende te 2200 Herentals, Kapelstraat 46,
en overleden te Heist-op-den-Berg op 26 maart 2014, aanvaard onder
voorrecht van boedelbeschrijving, hiertoe gemachtigd bij beschikking
van de vrederechter van het kanton Herentals, de dato 14 mei 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden vanaf publicatie in het Belgisch Staatsblad, hun rechten bij
aangetekend schrijven te doen kennen aan notariskantoor Deflander &
Vanberghen, geassocieerde notarissen te 2360 Oud-Turnhout, Steenweg
op Turnhout 106.

Oud-Turnhout, 30 juni 2014.

(Get.) Kristel Deflander, notaris.
(23023)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Volgens akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Antwerpen, op dertig juni tweeduizend veertien,
hebben :

DIERCKX, Lisette Maria F., geboren te Mol op 31 maart 1930,
wonende te 2610 Wilrijk, Sneeuwbeslaan 21, bus 4;

DE BONDT, René Pierre, geboren te Niel op 19 september 1931,
wonende te 2610 Wilrijk, Sneeuwbeslaan 21, bus 4; verklaard onder
voorrecht van boedelbeschrijving het algemeen legaat hen vermaakt
blijkens eigenhandig testament van 7 maart 2010 van wijlen
RILLAERTS, Julienne Maria, geboren te Boom op 11 februari 1927, in
leven laatst wonende te 2850 BOOM, Grote Markt 10/0007, en over-
leden te Willebroek op 26 januari 2014.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notaris Van den
Abbeele, Philip, te 2000 Antwerpen, Britselei 49.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de
door de erfgenamen gekozen woonplaats.

Antwerpen, 30 juni 2014.

De afg. griffier, (get.) D. Naessens.
(23024)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Volgens akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Antwerpen, op dertig juni tweeduizend veertien,
hebben :

VAN DEN BROECK, Henri Victor, geboren te Brasschaat op
21 juni 1955, wonende te 2930 Brasschaat, Miksebeekstraat 83;

VAN DEN BROECK, Marina Denise Charlotte, geboren te Brasschaat
op 2 maart 1960, wonende te 2930 Brasschaat, Heislagsebaan 152;

VAN DEN BROECK, Olga Josée Jacqueline, geboren te Brasschaat op
17 januari 1962, wonende te 2930 Brasschaat, Heislagsebaan 205;

VAN DEN BROECK, Walter Herman, geboren te Ekeren op
30 juni 1966, wonende te 2930 Brasschaat, Heideaard 126;

VAN DEN BROECK, Mariette Josepha, geboren te Brasschaat op
14 oktober 1953, wonende te 2930 Brasschaat, Heideaard 164;

VAN DEN BROECK, Oliva Françoise Maria, geboren te Brasschaat
op 27 februari 1957, wonende te 2930 Brasschaat, Heislag 44;

VAN DEN BROECK, Jacobus Wilhelm E., geboren te Brasschaat op
3 juni 1952, wonende te 2330 Merksplas, Veldenbergstraat 73, bus C;
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen VAN DEN BROECK, Karel Bert Georges,
geboren te Brasschaat op 21 oktober 1963, in leven laatst wonende te
2930 BRASSCHAAT, Heislagsebaan 205, en overleden te Brasschaat op
9 april 2014.

Er wordt keuze van woonst gedaan op het adres van Van Den Broeck,
Henri, wonende te 2930 Brasschaat, Miksebeekstraat 83.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de
door de erfgenamen gekozen woonplaats.

Antwerpen, 30 juni 2014.

De afg. griffier, (get.) D. Naessens.
(23025)
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Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Mechelen, op één juli tweeduizend veertien, heeft
MARIEN MARINA, Alfonsina M., geboren te Heist-op-den-Berg op
15 november 1959, wonende te 2860 Sint-Katelijne-Waver, Bergstraat 21;
handelend in hoedanigheid van bijzondere gevolmachtigde, ingevolge
volmacht haar verleend te Mechelen en Vilvoorde, d.d. 03/06/2014 en
23/06/2014, voor en in naam van : COLLINET, SERGE, geboren te
Vilvoorde op 12 september 1969, wonende te 2800 Mechelen,
Hombeeksesteenweg 273, bus 1;

COLLINET, VALERIE, geboren te Vilvoorde op 1 april 1978,
wonende te 1800 Vilvoorde, Franklin Rooseveltlaan 191, bus 2;

COLLINET, VERONIQUE, geboren te Vilvoorde op
12 september 1972, wonende te 2800 Mechelen, Esdoornplein 15;
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen COLLINET, Jean Claude, geboren te Zaventem
op 20 september 1946, in leven laatst wonende te 2220 HEIST-OP-DEN-
BERG, Schriekstraat 50, en overleden te Heist-op-den-Berg op
26 januari 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Huygens, Filip, te 2800 Mechelen, Huidevetters-
straat 3.

Mechelen, 1 juli 2014.

De griffier, (get.) K. Stock.
(23026)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Mechelen, op dertig juni tweeduizend veertien,
heeft Mr. HEYLEN, STEVEN, advocaat, te 2270 Herenthout, er kantoor-
houdende Langstraat 128B, handelend in hoedanigheid van curator,
hiertoe aangesteld bij vonnis van de rechtbank van Koophandel te
Turnhout, d.d. 20/07/2011, over LECLERC, CARL René, geboren te
Heist-op-den-Berg op 26 juni 1963, laatst gekende woonplaats te
2270 Herenthout, Ter Heide 38, thans ambtshalve afgevoerd sedert
06/12/2010; verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen BOSMANS, André Alfons,
geboren te Heist-op-den-Berg op 22 november 1957, in leven laatst
wonende te 2220 HEIST-OP-DEN-BERG, Diepenbroekstraatje 7, en
overleden te Heist-op-den-Berg op 18 november 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Cuypers, Marc, te 2220 Heist-op-den-Berg, Frans
Coeckelbergstraat 14.

Mechelen, 30 juni 2014.

De griffier, (get.) K. Stock.
(23027)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Turnhout, op twee juli tweeduizend veertien,
heeft VAN ROOSBROECK, Jan, notaris, kantoorhoudende te
2340 Beerse, Bisschopslaan 12, handelend als gevolmachtigde van

PEX, Sylke Jeanne Peter, geboren te Soest (Duitsland) op
23 januari 1973, wonende te 2860 Sint-Katelijne-Waver, Mechelse-
steenweg 287; handelend ingevolge de bijzondere machtiging van de
vrederechter van het kanton Mechelen, bij beschikking, de dato
5 november 2013, als draagster van het ouderlijk over haar minderja-
rige inwonende kinderen te weten :

MICHIELSEN, Bram Louis Arthur, geboren te Leuven op
15 november 2001;

MICHIELSEN, Lien Maria, geboren te Bonheiden op 21 maart 2006;
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen MICHIELSEN, Lodewijk Antonius Henrica,
geboren te Baarle-Hertog op 15 mei 1937, in leven laatst wonende te
2350 VOSSELAAR, Regtenboom 15, en overleden te Turnhout op
24 februari 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Van Roosbroeck, Jan, notaris, kantoorhoudende te
2340 Beerse, Bisschopslaan 12.

Turnhout, 2 juli 2014.
De afgev. griffier, (get.) S. Nietvelt.

(23028)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Turnhout, op twee juli tweeduizend veertien,
heeft VOS, Tinneke Alfons Emma, geboren te Mol op 1 juli 1966,
wonende te 2400 Mol, Wezel 81, handelend als gevolmachtigde van

LAUWERS, Karel, geboren te Mol op 14 juni 1933, wonende te
2400 Mol, Zonnestraat 30;

LAUWERS, Nicole Maria Joanna, geboren te Mol op
18 augustus 1955, wonende te 3920 Lommel, Molsekiezel 5;

LAUWERS, François Josepha Karel, geboren te Mol op 10 mei 1957,
wonende te 2400 Mol, Ezaartveld 57/A101;

LAUWERS, Linda Maria Henrica, geboren te Mol op
22 februari 1959, wonende te 2440 Geel, Pas 38/A000;

LAUWERS, Josée Maria Pierre, geboren te Mol op 22 juni 1960,
wonende te 2470 Retie, Gildenstraat 7/0202. allen handelend in eigen
naam, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalaten-
schap te aanvaarden van wijlen KUYLAERTS, Maria Louisa, geboren
te Retie op 25 juni 1937, in leven laatst wonende te 2400 MOL, Zonne-
straat 30, en overleden te Mol op 22 april 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van De Graef, H., notaris, kantoorhoudende te 2400 Mol,
Collegestraat 55.

Turnhout, 2 juli 2014.
De griffier, (get.) K. Degeest.

(23029)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Turnhout, op één juli tweeduizend veertien, heeft
WOUTERS, Joke, geboren te Geel op 25 februari 1982, wonende te
2260 Westerlo, Vijfhuizenstraat 48.

handelend als gevolmachtigde van VANDEPAER, Liliana Bertha
Victorina, geboren te Geel op 23 januari 1951, wonende te 2440 Geel,
Smallerijt 8.

Handelend in haar hoedanigheid van voogdes hiertoe aangesteld bij
beschikking van de rechtbank van eerste aanleg te Turnhout, de dato
24 juni 2004, en handelend ingevolge de bijzondere machtiging van çle
vrederechter van het kanton Geel, de dato 17 juni 2014, als voogdes
over VANDEPAER, Willy Frans Maria, geboren te Geel op 18 april 1945,
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wonende te 2440 Geel, Smallerijt 8, verklaard onder voorrecht van
boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen
VANDEPAER, Jan Baptist, geboren te Eindhout op 9 december 1923, in
leven laatst wonende te 2260 WESTERLO, Vlasland 4, en overleden te
Westerlo op 18 februari 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Verlinden, Marc, notaris, kantoorhoudende te
2260 Westerlo, Voorteinde 2.

Turnhout, 1 juli 2014.

De griffier, (get.) K. Degeest.
(23030)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Volgens akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Brussel, op 20.05.2014, heeft mevrouw Cleemput, Irina Ines, geboren
te Dendermonde op 30.07.1974, wonende te 1785 Merchtem,
Terlinden 56, optredende als titularis van het ouderlijk gezag over haar
3 minderjarige kinderen a) Van Damme, Jelinka Ivo Angela, geboren te
Leuven op 23.01.2000; b) Myrdinn, Jozef Maria, geboren te Aalst op
11.12.2001 en c) Gerben, Werner Sarah, geboren te Aalst op 27.07.2006,
allen wonende bij hun moeder, verklaard onder voorrecht van boedel-
beschrijving, de nalatenschap te aanvaarden van wijlen de heer
Cleemput, Jozef André, geboren te Opwijk op 15.04.1942, laatst
wonende te 1785 Merchtem, Terlinden 52, overleden te Merchtem op
31.10.2013.

Keuze van woonplaats wordt gedaan bij notaris Hilde Fermon, te
Opwijk, Kloosterstraat 1.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht, binnen de
termijn van drie maanden te rekenen vanaf de opname in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te laten kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Namens de minderjarigen, (get.) Hilde Fermon, notaris.
(23031)

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Limburg, afdeling Hasselt, op één juli tweeduizend veertien, blijkt dat
DELLO, Annemieke Elisabeth Jozefine Agnes, geboren te Bilzen op
25 mei 1984, notarisbediende, met standplaats te 3910 Neerpelt,
Boseind 23, handelend als gevolmachtigde van SNOEKX, Irena Helena,
geboren te Peer op 30 juli 1947, en wonende te 4650 Herve, Maigre
Cense, Julémont 85, handelend in eigen naam; in het Nederlands
verklaard heeft : de nalatenschap van wijlen CROONEN, Elisabeth
Phelomena, geboren te Kaulille op 18 juli 1924, in leven laatst wonende
te 3900 Overpelt, Dorpsstraat 58, en overleden te Overpelt op
18 februari 2014, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving
en teneinde deze woonst te kiezen ter studie van Mr. Marc TOPFF,
notaris, met standplaats te 3910 Neerpelt, Boseind 23.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 1 juli 2014.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) PH. NEVEN.
(23032)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op twee juli tweeduizend
veertien, heeft Mr. Coppens, Rufin, advocaat, te 9470 Denderleeuw,
Zonnestraat 49, handelend in zijn hoedanigheid van voorlopig bewind-
voerder - hiertoe aangesteld bij beschikking, d.d. 8 mei 2014, van de
vrederechter van het kanton Ninove, over de hierna vermelde
beschermde persoon zijnde : VAN BELLE, Christiana Alice Emile,
geboren te Erembodegem op 1 april 1933, wonende te 9320 Erem-
bodegem, Alfons Van de Maelestraat 69, verblijvend in de instelling
Residentie Rodenbach, A. Rodenbachstraat 97, 9470 Denderleeuw,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen DE PELSMAEKER, Etienne Remi, geboren te
Erembodegem op 23 januari 1930, in leven laatst wonende te
9320 Erembodegem (AALST), Alfons Van de Maelestraat 69, en over-
leden te Aalst op 11 maart 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Van de Steene Hubert, met standplaats te
9470 Denderleeuw, Kouterbaan 4.

Dendermonde, 2 juli 2014.
De afg. griffier, (get.) M. Beeckman.

(23033)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op twee juli tweeduizend
veertien, heeft de heer Loy, Jo, geboren te Aalst op 14 november 1966,
wonende te 9320 Nieuwerkerken, Tolstraat 9, handelend als gevol-
machtigde van de heer Noppe, Kristof, geboren te Kortrijk op
19 oktober 1966, wonende te 8800 Roeselare, Handelsstraat 50, hande-
lend in zijn hoedanigheid van drager van het ouderlijk gezag over de
bij hem inwonende minderjarige kinderen zijnde :

NOPPE, Adriaan, geboren te Roeselare op 11 februari 2002;

NOPPE, Michiel, geboren te Roeselare op 21 augustus 2003;

NOPPE, Jozefien, geboren te Roeselare op 19 februari 2006,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen LOY, Walter, geboren te Oostende op
8 april 1935, in leven laatst wonende te 9450 Haaltert, Vorsinkbaan 21,
en overleden te Haaltert op 15 maart 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Van Maele, Olivier, met standplaats te 9300 Aalst,
Vrijheidsstraat 53.

Dendermonde, 2 juli 2014.

De afg. griffier, (get.) M. Beeckman.
(23034)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op twee juli tweeduizend
veertien, heeft mevrouw Baeyens, Monique, geboren te Aalst op
17 november 1944, wonende te 9300 Aalst, Merestraat 89, handelend in
haar hoedanigheid van voogdes over de hierna vermelde minderjarige
zijnde : COPPENS, Frederik, geboren te Gent op 19 december 1981,
wonende te 9300 Aalst, Merestraat 89, in staat van verlengde minder-
jarigheid gesteld bij vonnis van de Rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde, d.d. 10 maart 2000, verklaard onder voorrecht van
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boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen
COPPENS, Gustaaf Lucien, geboren te Aalst op 23 juli 1941, in leven
laatst wonende te 9300 Aalst, Noordstraat 14, bus 2, en overleden te
Aalst op 21 juni 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Van Maele, Olivier, met standplaats te 9300 Aalst,
Vrijheidsstraat 53.

Dendermonde, 2 juli 2014.

De afg. griffier, (get.) M. Beeckman.
(23035)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, op dertig juni tweeduizend veertien,
heeft Mr. De Muer, Karin, advocaat, met kantoor te 9900 Eeklo,
Visstraat 20; handelend in haar hoedanigheid van voorlopig bewind-
voerder, hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het
derde kanton Brugge, d.d. 9 mei 2012, over VAN DER PLAETSEN,
KURT, geboren te Brugge op 4 juli 1972, wonende te 9880 Aalter, Hof
van Praet 11/2A; verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen HOES, Godelieve, geboren te
Ursel op 26 januari 1947, in leven laatst wonende te
9910 KNESSELARE, Onderdale 1, en overleden te Damme op
1 maart 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Chijs, notaris met kantoor te Knesselare, Malde-
gemseweg 5.

Gent, 30 juni 2014.

(Get.) Annelies Schaeck, griffier.
(23036)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Oudenaarde

Op 2 mei 2014, heeft de heer Willy CROKAERT, wonend te
1180 Ukkel, Linkebeekstraat 25, vertegenwoordigd bij volmacht, hande-
lend als voorlopig bewindvoerder van de heer BERGHMANS, Tom,
geboren te Jette op 4 september 1995, ongehuwd, wonend te
1180 Ukkel, Linkebeekstraat 27; namens de genoemde beschermde
persoon, ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Oudenaarde, de verklaring afgelegd van
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving van de nalaten-
schap van mevrouw VANDEN BROUCKE, Angela Anna Maria,
geboren te Eine op 10 juni 1924, laatst wonend te 9680 Maarkedal,
Hasselstraat 7, weduwe van de heer GHIJSELINCK, Albert Camiel,
overleden te Maarkedal op 6 september 2013.

Bijzondere machtiging tot aanvaarding onder voorrecht van boedel-
beschrijving werd verleend bij beschikking van de vrederechter van het
kanton Ukkel op 26 februari 2014.

Ten einde dezer wordt keuze van woonst gedaan op het kantoor van
notaris François Van Innis, te 9750 Zingem, Dorpsstraat 7.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden hun rechten te doen kennen bij aangetekend schrijven.

(Get.) François Van Innis, notaris.
(23037)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
West-Vlaanderen, afdeling Brugge, op dertig juni tweeduizend
veertien, heeft Catry, Jenny Annie, geboren te Menen op 8 juni 1949,
wonende te 8940 Geluwe, Menenstraat 2, bus 101, handelend als voogd
ad hoc over (daartoe aangesteld bij de ons vertoonde beslissing van de
vrederechter van het derde kanton Brugge van 18 juni 2014),
DEGRENDEL, Jolien, geboren te Brugge op 16 september 1990,
wonende te 8000 Koolkerke, Dudzeelse Steenweg 355, in staat van
verlengde minderjarigheid verklaard bij beslissing van de rechtbank
van eerste aanleg Brugge, zevende kamer, van 11 maart 2008, verklaard
onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden
van wijlen DEGRENDEL, Jacques Achiel Gerard, geboren te Brugge op
15 mei 1947, in leven laatst wonende te 8000 KOOLKERKE, Dudzeelse
Steenweg 355, en overleden te Brugge op 24 april 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Van Hove, Pierre, notaris, met kantoor te 8000 Brugge,
Guido Gezellelaan 3.

Brugge, 30 juni 2014.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) Lodewijk Langelet.
(23038)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk, op één juli tweeduizend veertien,
heeft BUYCK, Veronique Gisèle Liliane, geboren te Kortrijk op
27 oktober 1977, handelend in haar hoedanigheid van ouder, wettige
beheerder over de goederen en persoon van haar minderjarige kinde-
ren :

1. BEERNAERT, Jens Chris Yvan, geboren te Kortrijk op
24 december 1998,

2. BEERNAERT, Niels Chris Edmond, geboren te Kortrijk op
20 april 2001,

3. BEERNAERT, Jelle Chris Dominique, geboren te Kortrijk op
22 juli 2002, allen wonende te 8531 Harelbeke, Vierkeerstraat 86,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen VERGOTE, Ginette Germaine, geboren te Harel-
beke op 31 oktober 1939, in leven laatst wonende te 8530 HARELBEKE,
Tientjesstraat 24, en overleden te Kortrijk op 12 februari 2014.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een afschrift
vertoond van de beslissing van de vrederechter van het kanton
Harelbeke, verleend op 24 juni 2014, waarbij zij gemachtigd wordt om
in naam van de voornoemde minderjarigen de nalatenschap van wijlen
VERGOTE, Ginette Germaine, te aanvaarden onder voorrecht van
boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Patrick Torrelle, notaris, te 8530 Harelbeke, Markt-
straat 52.

Kortrijk, 1 juli 2014.

De griffier, (get.) N. Nollet.
(23039)
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Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Par déclaration faite au greffe du tribunal de première instance de
Bruxelles, Maître Madeleine GENOT, avocate, ayant ses bureaux à
1000 Bruxelles, rue Antoine Dansaert 92, en qualité d’administrateur
provisoire de :

Monsieur SMET, Achille Pierre, né à Suarlée le 25 février 1927, veuf
de Madame DE PREZ, Sylvie Pierrette, domicilié à 1083 Ganshoren,
avenue Marie de Hongrie 39, bte 11, et résidant à 1020 Laeken,
Résidence « Parkside », avenue Général de Ceuninck 75,

a accepté, sous bénéfice d’inventaire, la succession de son épouse,
Madame DE PREZ, Sylvie Pierrette, née à Saint-Josse-ten-Noode le
dix-neuf mars mil neuf cent vingt-huit, de son vivant domiciliée à
Bruxelles, avenue du Général de Ceuninck 75, et décédée à Bruxelles le
sept mai deux mille quatorze.

Les créanciers de la défunte sont invités à se faire connaître par avis
recommandé adressé à l’étude du notaire Bernard van der Beek, à
Schaerbeek, chaussée de Haecht 160, dans les trois mois des présentes.

Pour Maître GENOT, Madeleine : (signé) van der Beek, notaire.
(23040)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Par déclaration faite au greffe du tribunal de première instance de
Bruxelles, Madame MOHAMED, Hanane, née à Bruxelles le
six juillet mil neuf cent septante-sept, demeurant et domiciliée à
1020 Bruxelles, rue du Gaz 72, en qualité de titulaire de l’autorité
parentale de :

- Monsieur BOUHYAOUI, Loutfi, né à Bruxelles le 19 février 1997;

- Monsieur BOUHYAOUI, Mohamed, né à Bruxelles le
30 octobre 1998;

- Monsieur BOUHYAOUI, Sofian, né à Bruxelles le 27 décembre 1999;

tous domiciliés à 1020 Bruxelles, rue du Gaz 72,

a accepté, sous bénéfice d’inventaire, la succession de leur père,
Monsieur BOUHYAOUI, Youssef, né à Bruxelles le
dix-sept décembre mil neuf cent soixante-cinq, époux de
Madame MOHAMED, Hanane, domicilié à Bruxelles, rue du Gaz 72,
décédé à Bruxelles le quatre avril deux mille quatorze.

Les créanciers du défunt sont invités à se faire connaître par avis
recommandé adressé à l’étude du notaire Bernard van der Beek, à
Schaerbeek, chaussée de Haecht 160, dans les trois mois des présentes.

Pour Madame MOHAMED, Hanane : (signé) van der Beek, notaire.
(23041)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte 14-1160 passé au greffe du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles le premier juillet deux mille quatorze, par :

1. Madame NYIWE, Ngongo.

2. Monsieur ELANGA, Kule Lobe.

3. Madame ELANGA, Lengi.

4. Madame ELANGA, Yangongo.

Domiciliés à 1082 Berchem-Sainte-Agathe, avenue de Koekelberg 80.

Agissant en leur nom personnel et, sub 1., en qualité de mère et
détentrice de l’autorité parentale sur ses enfants mineurs :

• ELANGA, Nzapa Aye.

• ELANGA-MANGBAI, Jeanne-Pierrette Pauline-Marissa.

Autorisation : ordonnance du juge de paix du deuxième canton
d’Anderlecht datée du 24 juin 2014.

Lesquels comparants ont déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession d’ELANGA-MANGBAI, né à Binga
(Congo) le 22 mai 1958, en son vivant domicilié à BERCHEM-SAINTE-
AGATHE, avenue de Koekelberg 80, et décédé le 17 mars 2014 à
Berchem-Sainte-Agathe.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Laurent
WETS, notaire à 1180 Uccle, avenue Brugmann 587, bte 7.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dimitri STURBOIS.
(23042)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

L’an deux mille quatorze, le premier juillet, par-devant nous,
Claudine Verschelden, greffier au tribunal de première instance du
Hainaut, division Tournai, a comparu :

GABRIELS, XAVIER BERNARD J., né à Mouscron le 20 mars 1963,
domicilié à 7900 Leuze-en-Hainaut, rue de Condé 2, agissant en qualité
de père exerçant l’autorité parentale sur son fils mineur :

GABRIELS, MELVIN, né à Mouscron le 4 mars 2000, domicilié avec
son père, autorisé par ordonnance rendue le 6 juin 2014, par Monsieur
le juge de paix du canton de PERUWELZ-LEUZE-EN-HAINAUT, siège
de Leuze-en-Hainaut,

lequel comparant agissant comme dit ci-dessus a déclaré ACCEPTER
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de PLOUVIEZ, Jacque-
line Léontine Prudence G., née à Leuze le 13 août 1924, en son vivant
domiciliée à LEUZE-EN-HAINAUT, avenue de la Libération 54, et
décédée le 27 janvier 2014, à Leuze-en-Hainaut.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître MERTENS, Jean-Louis, notaire de résidence à 7900 LEUZE-
EN-HAINAUT, rue de Tournai 24.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) VERSCHELDEN, Claudine.
(23043)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille quatorze, le douze juin, au greffe du tribunal de
première Instance de Liège, a comparu :

MELIN, STEPHANE, avocat à 4000 Liège, avenue Rogier 24/012,
agissant en qualité d’Administrateur provisoire des biens de :

VASSAUX, PATRICE, né à Gosselies le 19 juillet 1959, domicilié à
4020 Liège, rue Jean d’Outremeuse 62/0033;

à ce désigné par ordonnance du juge de paix du premier canton de
Huy, rendue en date du 25 avril 2005;

et à ce autorisé par ordonnance du juge de paix du canton de Liège I,
rendue en date du 2 juin 2014;

les deux ordonnances sont produites en copie et resteront annexées
au présent acte,

lequel comparant a déclaré, ès qualités, ACCEPTER SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE la succession de VASSAUX, Arthur Jean Claude
Yvon, né à Gosselies le 9 octobre 1955, de son vivant domicilié à LIEGE,
rue Professeur Mahaim 2, et décédé le 25 janvier 2013, à Liège.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en son étude,
dûment citée ci-dessus.
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Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier, lequel
certifie avoir attiré l’attention du déclarant sur les dispositions du
troisième paragraphe de l’article 793 du Code civil.

(Signé) Stéphane MELIN, avocat.
(23044)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille quatorze, le dix-neuf juin, au greffe du tribunal de
première instance de Liège, division de Liège, a COMPARU :

MASSET, MARC, avocat à 4600 Visé, rue de Berneau 66, agissant en
qualité d’administrateur provisoire des biens de :

WILLEMS, JUSTINE, née le 13 juin 1925, domiciliée à 4600 Visé, rue
de la Fontaine 76;

à ce désigné par ordonnance du juge de paix du canton de Visé,
rendue en date du 4 janvier 2010,

à ce autorisé par ordonnance dudit juge de paix, rendue en date du
16 juin 2014;

les deux ordonnances sont produites en copie et resteront annexées
au présent acte,

lequel comparant a déclaré, ès qualités, ACCEPTER SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE la succession de VAN GASSE, François Auguste,
né à Anvers le 7 décembre 1925, de son vivant domicilié à VISE, rue de
la Fontaine 76, et décédé le 7 janvier 2014, à Hermalle-sous-Argenteau.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Dirk MICHIELS, notaire à 3200 Aarschot, Boudewijnlaan 19.

Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier, lequel
certifie avoir attiré l’attention du déclarant sur les dispositions du
troisième paragraphe de l’article 793 du Code civil.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile et lieu dans les trois mois de la
présente insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(23045)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

L’an deux mil quatorze, le premier juillet, au greffe du tribunal de
première instance de Namur, division Namur, et par-devant nous,
Marie-Anne DELVAUX, greffier, a comparu :

Monsieur Michel LEFEBVRE (époux de la défunte), né à Namur le
26 juillet 1955, domicilié à 5640 Mettet, rue de Prumont 5, agissant
personnellement et en sa qualité de titulaire de l’autorité et seul parent
survivant de :

LEFEBVRE, Quentin (fils de la défunte), né à Namur le 24 avril 1997,
domicilié à 5640 Mettet, rue de Prumont 5;

et ce dûment autorisés en vertu d’une ordonnance rendue par
Madame Joëlle DELOGE, juge de paix du canton de Fosses-la-Ville, en
date du vingt-neuf avril deux mille quatorze.

• Monsieur Michel LEFEBVRE, mieux préqualifié ci-dessus, repré-
sentant en vertu de procurations sous seing privé :

- Madame Aurélie LEFEBVRE (fille de la défunte), née à Namur le
3 avril 1984, domiciliée à 5640 Mettet, rue du Prumont 3, agissant
personnellement;

- Madame Séverine LEFEBVRE (fille de la défunte), née à Namur le
25 novembre 1978,

domiciliée à 5170 Arbre, rue de Besinne 14, agissant personnellement.

Lequel comparant, a déclaré en langue française, agissant comme dit
ci-dessus et pour et au nom de ses mandants, accepter sous bénéfice
d’inventaire la succession de Madame Marie-Noëlle DEGRAUX, née à
Biesme (Namur) le quatre février mil neuf cent soixante et un, domici-
liée en son vivant à 5640 Mettet, rue de Prumont 5, et décédée à
Montigny-le-Tilleul, en date du neuf août deux mille treize.

Dont acte requis par le comparant, qui après lecture, signe avec nous,
Marie-Anne DELVAUX, greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Colette BOSSAUX, notaire à
5640 Mettet, rue Reine Elisabeth 34.

Namur, le 1er juillet 2014.

Le greffier, (signé) M.-A. DELVAUX.
(23046)

Verwerping nalatenschap
Burgerlijk Wetboek - artikel 784

Renonciation de la succession
Code civil - article 784

Il ressort d’une déclaration sous seing privé faite devant Me Bernard
CLAEYS, notaire associé de résidence à Enghien, en date du
24 juin 2014, que M. DUBOIS, Adrien Oscar Désiré Ghislain, né à
Soignies le 11/04/1996 à Soignies, domicilié à 7830 Silly (Hoves), rue
Maire-Bois 1, agissant en son nom personnel, a renoncé à la succession
de M. DEFRAINE, Guy Raymond, né à Hal le 18/02/1957, en son
vivant domicilié à Schaerbeek, rue Henri Evenepoel 90, bte 23, et
décédé à Schaerbeek, le 08/01/2011.

Un accusé de réception portant le numéro d’acte suivant : 14-1155 a
été délivré par le tribunal de première instance francophone de
Bruxelles, le 01/07/2011.

Enghien, le 7 juillet 2014.
(23047)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij vonnis van 30.06.2014, werd door de Nederlandstalige rechtbank
van koophandel Brussel, de homologatie over het reorganisatieplan
voor de BVBA THIERRY LAROCHE, met maatschappelijke zetel te
1640 Sint-Genesius-Rode, Lindestraat 132, KBO nummer 0825.894.820
uitgesproken en sluit de procedure af.

Voor eensluidend uittreksel, de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(23048)
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Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij vonnis van 30.06.2014, werd door de Nederlandstalige rechtbank
van koophandel Brussel, de sluiting van de procedure uitgesproken
van gerechtelijke reorganisatie voor de naamloze vennootschap
LEGUS, met zetel te 1831 Diegem (Machelen), Culliganlaan 2C, Park
Lane, KBO : 0829.029.009, N° 20140043, en werden de gerechtsmanda-
tarissen ontlast van hun opdracht.

Voor eensluidend afschrift, de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(23049)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij vonnis van 30.06.2014, werd door de Nederlandstalige rechtbank
van koophandel Brussel, de procedure van gerechtelijke reorganisatie
door collectief akkoord geopend verklaard voor de besloten vennoot-
schap met beperkte aansprakelijkheid BAKKERIJ DE PEDEVALLEI,
met zetel te 1701 Itterbeek, Plankestraat 118.

KBO : 0880.660.426

Volgnr. 20145003

Activiteit : bakkerij.

De duur van de opschorting werd bepaald tot en met 15 oktober 2014

De heer F. TAILDEMAN, Waterloolaan 70, 1000 Brussel (dienst
gerechtelijke reorganisatie) werd aangesteld als gedelegeerd rechter.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(23050)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij vonnis van 30.06.2014, kent de Nederlandstalige rechtbank van
koophandel te Brussel, aan de BVBA CONVERGENCE STRATEGIES,
met zetel te 1831 Diegem, Leonardo Da Vincilaan 19, KBO 0860.819.570,
een verlenging toe van de duur van opschorting in het kader van de
continuïteit van de ondernemingen en dit tot 30.07.2014.

De datum waarop de schuldeisers kunnen stemmen over het neer-
gelegde reorganisatieplan is vastgesteld op vrijdag 25.07.2014, om
10 uur, in de zaal I van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
Brussel, Waterloolaan 70.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(23051)

Rechtbank van koophandel afdeling Dendermonde

Bij vonnis, d.d. 02/06/2014, van de zesde kamer van de rechtbank
van koophandel te Gent, afdeling Dendermonde, is de procedure van
de gerechtelijke reorganisatie toegestaan aan DHR. DE MULDER,
JOZEF, wonende te 9120 Beveren, Mosselbank 135, met ondernemings-
nummer 0880.600.444, bijgestaan door Mr. Bert Bekaert, advocaat, te
9052 Zwijnaarde, Bollebergen 2A/20, bij vonnis, d.d. 30 juni 2014, van
de zesde kamer van de rechtbank van koophandel te Gent afdeling
Dendermonde, werd het verzoek tot verlenging van de toegestane
opschorting, ongegrond verklaard en de procedure gerechtelijke reor-
ganisatie gesloten.

Dendermonde, 1 juli 2014.

De griffier, (get.) D. Roeland.
(23052)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de vierde kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Kortrijk, d.d. 30 juni 2014, werd beslist dat het
reorganisatieplan, neergelegd door de gewone commanditaire vennoot-
schap Algemene Electriciteit Floris, Anne, met vennootschapszetel te
8800 Roeselare, Jules Dessauvagestraat 13; ingeschreven in de
Kruispuntbank van Ondernemingen onder het nummer 0837.846.903;
hebbende als voornaamste handelsactiviteit : elektrotechnische
installatiewerken; niet goedgekeurd is door de schuldeisers.

(Get.) L. Nolf, griffier.
(23053)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij (tussen)vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, van
02/07/2014, werd voor wat betreft BOGAERTS, ROBERT, Grote
Markt 38, bus 1, 3300 Tienen, KBO nr. 0887.631.855, e-mailadres :
renaissancel@telenet.be, betreffende de Wet op Continuiteit van de
ondernemingen van 31 januari 2009, (een opschorting verleend voor
zes maanden vanaf heden tot 26/12/2014 overeenkomstig art. 44
WCO).

Bij beschikking van 13/06/2014 werd de heer Stroobant, aangesteld
als gedelegeerd rechter.

De rechtbank bepaalt de datum waarop tot stemming zal worden
overgegaan over het tijdig neer te leggen reorganisatieplan op
donderdag 18 december 2014, om 15 u. 30 m., in de gewone zittings-
zaal van de rechtbank, tweede verdieping, F. Smoldersplein 5, te
3000 Leuven.

(Get.) Christel Lenaerts, tgv. griffier.
(23054)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij (tussen)vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, van
02/07/2014, werd voor wat betreft FLASH WASH BVBA, Eiland-
straat 1, 3294 Molenstede, KBO nr. 0837.585.991, e-mailadres :
yadatechnics@hotmail.be, betreffende de Wet op Continuiteit van de
ondernemingen van 31 januari 2009, (een opschorting verleend voor
vier maanden vanaf heden tot 01/11/2014 overeenkomstig art. 43
WCO).

Bij beschikking van 20/06/2014 werd de heer Laevers, aangesteld als
gedelegeerd rechter.

(Get.) Christel Lenaerts, tgv. griffier.
(23055)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij (tussen)vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, van
02/07/2014, werd voor wat betreft SCARPE DIEM BVBA, Paards-
kerkhofstraat 17, 3320 Hoegaarden, KBO nr. 831.507.952, e-mailadres :
info@scarpediem.biz, betreffende de Wet op Continuiteit van de onder-
nemingen van 31 januari 2009, (een verlenging van opschorting
verleend voor vier maanden tot 06/01/2015 overeenkomstig art. 38,
§ 1 WCO).

De stemming over het tijdig neer te leggen reorganisatieplan zal
doorgaan op donderdag 18 december 2014, om 15 uur, in de gewone
zittingszaal van de rechtbank, tweede verdieping, F. Smoldersplein 5,
te 3000 Leuven.

Bevestigt de aanstelling en de opdracht van de heer R. Caponi als
gedelegeerd rechter aan wie elke wijziging in de toestand van de
onderneming onmiddellijk dient meegedeeld.

(Get.) Christel Lenaerts, tgv. griffier.
(23056)
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 30 juin 2014, la deuxième chambre extraordinaire
du tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division de
Charleroi, a homologué le plan de réorganisation judiciaire déposé le
6 juin 2014, conformément aux articles 47, et suivants de la loi du
31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises, par la
SPRL PEPS’ EDITIONS, dont le siège social est sis à 6010 COUILLET,
rue du Vivier 2, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0890.499.194.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(23057)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 30.06.2014, la deuxième chambre extraordinaire du
tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi a,
conformément à l’article 41, § 3, de la loi du 31 janvier 2009, relative à
la continuité des entreprises, ordonné la fin anticipée de la procédure
en réorganisation judiciaire de la SPRL SDP PRODUCTION, dont le
siège social est sis à 6280 GERPINNES, place du Perron 4, inscrite à la
B.C.E. sous le n° 0846.730.915.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(23058)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 30 juin 2014, la deuxième chambre extraordinaire
du tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division de
Charleroi, a homologué le plan de réorganisation judiciaire déposé le
5 juin 2014, conformément aux articles 47, et suivants de la loi du
31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises, par la SPRL AU
TROU NORMAND, dont le siège social est sis à 6000 CHARLEROI,
rue du Comptoir 12, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0866.731.226.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(23059)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 30 juin 2014, la deuxième chambre extraordinaire
du tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division de
Charleroi, a prorogé le sursis, conformément à l’article 38, § 2, de la loi
du 31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises, octroyé par
jugement du 14 mars 2014, la SA E-BIS CONSULTING, dont le siège
social est sis à 7181 ARQUENNES, chaussée de Nivelles 121, inscrite à
la B.C.E. sous le n° 0479.513.659.

Le nouveau sursis se terminera le 30 septembre 2014.

Fixe au 25 septembre 2014, à 8 h 30 m précises, à l’audience de la
deuxième chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats sur
le plan de réorganisation, sous réserve de toute modification à inter-
venir dans l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(23060)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 30 juin 2014, la deuxième chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prorogé le
sursis, conformément à l’article 38, § 2, de la loi du 31 janvier 2009,
relative à la continuité des entreprises, octroyé par jugement du
14 mars 2014, la SA GROUPE ABP, dont le siège social est sis à
7181 ARQUENNES, chaussée de Nivelles 121/2, inscrite à la B.C.E.
sous le n° 0461.067.427.

Le nouveau sursis se terminera le 30 septembre 2014.

Fixe au 25 septembre 2014, à 8 h 30 m précises, à l’audience de la
deuxième chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats sur
le plan de réorganisation, sous réserve de toute modification à inter-
venir dans l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(23061)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 30 juin 2014, la deuxième chambre extraordinaire
du tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division de
Charleroi, a homologué le plan de réorganisation judiciaire déposé le
4 juin 2014, conformément aux articles 47, et suivants de la loi du
31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises, par la SA SNAP
SHOP, dont le siège social est sis à 6183 TRAZEGNIES, rue de
Seneffe 48, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0470.890.260.

Conformément à l’article 58 de la LCE, convoque dés à présent la
débitrice à comparaître à l’audience du 26 juin 2015, à 9 h 45 m, de la
deuxième chambre en vue de faire rapport sur l’exécution de l’accord
collectif.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(23062)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 30 juin 2014, la deuxième chambre extraordinaire
du tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division de
Charleroi, a convoqué, conformément à l’article 58, de la loi du
31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises,
Monsieur Zoltan, Alain Alexandre Marie VAROSI, né à Ixelles le
10.12.1958, domicilié à 6560 ERQUELINNES, ruelle Maton 2, inscrit à
la B.C.E. sous le n° 0873.620.996, à l’audience du 14.11.2014, à 8 h 45 m,
en vue de faire rapport sur l’exécution de l’accord collectif.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(23063)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 30 JUIN 2014, la deuxième chambre extraordinaire
du tribunal de commerce de Charleroi, a prorogé le sursis, conformé-
ment à l’article 38, § 2, de la loi du 31 janvier 2009, relative à la
continuité des entreprises, octroyé par jugement du 10 janvier 2014, la
SPRL A. LIESSE, dont le siège social est établi à 6010 COUILLET, rue
de Villers 42, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0413.866.039.

Le nouveau sursis prend cours ce jour, pour se terminer le
30 septembre 2014.

Fixe au 19 septembre 2014, à 8 h 30 m précises, à l’audience de la
deuxième chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats sur
le plan de réorganisation, sous réserve de toute modification à inter-
venir dans l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(23064)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi

Par jugement du 30 juin 2014, la deuxième chambre extraordinaire
du tribunal de commerce de Charleroi a prorogé le sursis, conformé-
ment à l’article 38 § 2 de la loi du 31 janvier 2009 relative à la continuité
des entreprises, octroyé par jugement du 10 janvier 2014, la SA.BE-
TONS LIESSE, dont le siège social est établi à 6010 COUILLET, rue du
charbonnage 11, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0460.175.621.
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Le nouveau sursis prend cours ce jour, pour se terminer le
30 septembre 2014.

Fixe au 19 septembre 2014, à 8 h 30 m précises, à l’audience de la
deuxième chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats sur
le plan de réorganisation, sous réserve de toute modification à inter-
venir dans l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(23065)

Faillissement

Faillite

Hof van beroep Antwerpen

Bij arrest van de vijfde kamer van het Hof van beroep te Antwerpen,
de dato 26 juni 2014, dat op tegenspraak werd gewezen, inzake VC
WORLDWIDE LOGISTICS NV, met maatschappelijke zetel te
2321 Hoogstraten, Amsterdamstraat 18, KBO 0823.914.832 en
WILLEMSEN, Ronnie, wonende te 2990 Wuustwezel, Weverstraat 13,
tegen Mr. BRUURS, Mark, advocaat, te 2387 Baarle-Hertog,
Alphenseweg 12, q.q. curator van het faillissement VC WORLDWIDE
LOGISTICS NV, zoals voormeld, werd het vonnis van de rechtbank van
koophandel te Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 5 februari 2013,
waarin de datum van staking van betaling van het faillissement van
VC WORLDWIDE LOGISTICS NV werd teruggebracht op
5 december 2011 gewijzigd en werd de datum van staking van betaling
terug gesteld op 27 maart 2012.

Antwerpen, 1 juli 2014.

(Get.) V. VRIENS, griffier-Hoofd van dienst.
(23066)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 26/06/2014, het faillissement op
naam van ARYT FOOD NV, MIDDENWEG 13, te 3930 HAMONT,
ondernemingsnummer 433.383.924, dossiernummers 4963, gesloten
verklaard, sluiting bij vereffening (rechts.pers).

Wordt als vereffenaar beschouwd : Van Kreij, Antonius.

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(23067)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 26/06/2014, het faillissement op
naam van NAZ BOUW BVBA, HOVINGENSTRAAT 1, te
3581 BERINGEN, ondernemingsnummer 830.426.995, dossiernum-
mer 8131, gesloten verklaard, sluiting ontoereikend actief (rechts.pers).

Wordt als vereffenaar beschouwd : Topucar, Halil.

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(23068)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 26/06/2014, het faillissement op
naam van LUC SMOLDERS BVBA, INDUSTRIEZONE SCHURHO-
VENVELD 1020, bus 4, te 3800 SINT-TRUIDEN, ondernemingsnum-
mer 899.345.891, dossiernummers 7621, gesloten verklaard, sluiting bij
vereffening (rechts.pers).

Wordt als vereffenaar beschouwd : Smolders, Luc.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(23069)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 26/06/2014, het faillissement op
naam van MASTERDAL BVBA, RUE DE L’EGLISE 10, bte 6, te
4602 CHERATTE, ondernemingsnummer 457.389.939, dossiernum-
mer : 5347, gesloten verklaard, sluiting bij vereffening (rechts.pers).

Wordt als vereffenaar beschouwd : Vanschoonbeek, Nico.

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(23070)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 26/06/2014, het faillissement op
naam van CINEARTE BVBA, SINT-HUBERTUSPLEIN 8, bus 1, te
3500 HASSELT, ondernemingsnummer 892.233.714, dossiernum-
mer : 7477, gesloten verklaard, sluiting bij vereffening (rechts.pers).

Wordt als vereffenaar beschouwd : Serré, Davy.

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(23071)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt,
tweede kamer, heeft bij vonnis van 26/06/2014, het faillissement op
naam van EVA NV, FIKKEPLAS 24A, te 3512 STEVOORT,
ondernemingsnummer 452.423.143, dossiernummer : 5909, gesloten
verklaard, sluiting bij vereffening (rechts.pers).

Wordt als vereffenaar beschouwd : Eevers, Etienne.

Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.
(23072)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis, d.d. 11 juni 2014, van de rechtbank van koophandel te
Antwerpen, afdeling Mechelen, werd de vereffening van de NV DITS
BAKKERIJEN IMMOBILIEN, met zetel te 2820 Bonheiden, Meiboom-
straat 9, KBO 0423.766.274, voor gesloten verklaard.

F. VAN CAMP, vereffenaar.
(23073)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, van 23/06/2014, werd TASLIDERE BVBA,
KABELLEGGER, LEDEBAAN 27, 9300 AALST, in staat vanfaillisse-
ment verklaard.

Ondernemingsnummer : 0835.535.234

Rechter-commissaris : DIRK NEVENS.

Curator : Mr. MARGA PIETERS, 9300 AALST, AFFLIGEM-
DREEF 144.

Datum staking van betaling : 23/06/2014, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, binnen de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 01/08/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ch. Leunis.
(23074)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Bij vonnissen van 27 juni 2014, heeft de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Oostende, tijdelijke derde kamer bis ontslag verleend
aan mevrouw NICOLE D’HONT, als medecurator van het faillissement
van FLANDERS ENGINEERING & TECHNOLOGY NV, met zetel
gevestigd te 8470 GISTEL, KONIJNENBOSLAAN 5, failliet verklaard
door deze rechtbank op 17/11/2005.

Als bijkomend curator werd aangesteld Mr. Miguel Snauwaert,
advocaat, te 8210 Zedelgem, Groenstraat 34.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23075)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Bij vonnissen van 27 juni 2014, heeft de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Oostende, tijdelijke derde kamer bis ontslag verleend
aan mevrouw NICOLE D’HONT, als medecurator van het faillissement
van BOYSEN, SONJA, wonende te 8600 DIKSMUIDE, JONKERSHO-
VESTRAAT 54, failliet verklaard door deze rechtbank op 16/12/2004.

Als bijkomend curator werd aangesteld : Mr. Miguel Snauwaert,
advocaat, te 8210 Zedelgem, Groenstraat 34.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23076)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Bij vonnissen van 27 juli 2014, heeft de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Oostende, tijdelijke derde kamer bis ontslag verleend
aan mevrouw NICOLE D’HONT, als medecurator van het faillissement
van DE PIZZAFOON BVBA, met zetel gevestigd te 8820 TORHOUT,
BEERSTRAAT 3, failliet verklaard door deze rechtbank op 29/12/2003.

Als bijkomend curator werd aangesteld Mr. Miguel Snauwaert,
advocaat, te 8210 Zedelgem, Groenestraat 34.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23077)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Bij vonnissen van 27 juni 2014, heeft de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Oostende, tijdelijke derde kamer bis ontslag verleend
aan mevrouw NICOLE D’HONT, als medecurator van het faillissement
van VAN LAERE, MARNIX, wonende te 8470 GISTEL, TORHOUT-
BAAN 49, failliet verklaard door deze rechtbank op 30/01/2003.

Als bijkomend curator werd aangesteld Mr. Miguel Snauwaert,
advocaat, te 8210 Zedelgem, Groenestraat 34.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23078)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Bij vonnis van de derde kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Oostende, werd op 01/07/2014, op bekentenis het fail-
lissement uitgesproken van de heer Valère VAN PRAET, geboren te
Oostende op 12.05.1947, wonende te 8400 Oostende, Kroonlaan 12,
handelend in eigen naam met handelsuitbating te 8400 Oostende,
Kroonlaan 12, bus 1, ingeschreven in de Kruispuntbank van Onderne-
mingen onder het nummer : 0868.932.532, hebbende als handelsactivi-
teiten : publiciteitsmakelaar, handeldrijvende onder de handelsbena-
ming « VPV ».

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 01/07/2014.

Tot curator werd aangesteld : Mr. JOHAN WINDELS, advocaat, te
8820 TORHOUT, Karel de Ghelderelaan 5.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 02/08/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
11/08/2014.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23079)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Bij vonnis van de vakantiekamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Oostende, werd op 2.07.2014, op bekentenis het faillis-
sement uitgesproken van FRITUUR KATIE & CO BVBA, met zetel en
handelsuitbating te 8400 Oostende, Alfons Pieterslaan 64, W 5, met
ondernemingsnummer 0830.718.688, hebbende als handelsactiviteiten :
frituur — eethuis.

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 02/07/2014.

Tot curator werd aangesteld : Mr. JAN FERLIN, advocaat, te
8400 OOSTENDE, L. SPILLIAERTSTRAAT 63.
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De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 02.08.2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
11/08/2014.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23080)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

De rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, tijdelijke
derde kamer bis, heeft bij vonnis d.d. 27.06.2014, het faillissement van
CAR ALARM BELGIUM CVBA, met zetel te 8020 Oostkamp, Kortrijk-
sestraat 475, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Vyncke, Fernand, wonende te
8400 Oostende, Brouwerijstraat 32.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23081)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

De rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, tijdelijke
derde kamer bis, heeft bij vonnis, d.d. 27.06.2014, het faillissement van
OESTERPUT ZOETE BVBA, met zetel te 8400 Oostende, Vindictive-
laan 24, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Vyncke, Pierre, wonende te
8400 Oostende, Vindictivelaan 24/008.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23082)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

De rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, tijdelijke
derde kamer bis, heeft bij vonnis, d.d. 27.06.2014, het faillissement van
MARCHAND CORPORATION PVBA, met zetel te 8400 Oostende,
Vrijhavenstraat 1, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Marchand, Peter, wonende te
8400 Oostende, Europagalerij 3.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23083)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

De rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, tijdelijke
derde kamer bis, heeft bij vonnis, d.d. 27.06.2014, het faillissement van
T’JAMPENS PASCAL GCV, met zetel te 8400 Oostende, Koningin-
nelaan 77, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : T’Jampens, Pascal, wonende te
8670 Koksijde, Abdijstraat 44/A00.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23084)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

De rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, tijdelijke
derde kamer bis, heeft bij vonnis, d.d. 27.06.2014, het faillissement van
CALEMYN, DANNY, destijds wonende te 8400 Oostende, Elisabeth-
laan 336, bus 12, thans wonende te 8400 Oostende, Oesterbank-
straat 19/A03, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23085)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

De rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, tijdelijke
derde kamer bis, heeft bij vonnis, d.d. 27.06.2014, het faillissement van
BROODHUISJE BVBA, met zetel te 8480 ICHTEGEM, AUGUST
VERMEYLENSTRAAT 1, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Pauwels, Jessica, wonende te
8480 Ichtegem, August Vermeylenstraat 1.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23086)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

De rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, tijdelijke
derde kamer bis, heeft bij vonnis, d.d. 27.06.2014, het faillissement van
ELOZEIRI, IHAB, wonende te 8400 OOSTENDE, KAREL JANSSENS-
LAAN 45, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23087)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

De rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, tijdelijke
derde kamer bis, heeft bij vonnis, d.d. 27.06.2014, het faillissement van
MIKA CVOA, met zetel te 8400 OOSTENDE, GISTELSESTEENWEG 1,
gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Oniszk, Wojchiech, wonende te
8400 Oostende, Gistelsesteenweg 1.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23088)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

De rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, tijdelijke
derde kamer bis, heeft bij vonnis, d.d. 27.06.2014, het faillissement van
W&W IMPORT-EXPORT BVBA, met zetel te 8820 TORHOUT,
AMBACHTSTRAAT 16D, gesloten verklaard.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.
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Worden als vereffenaars beschouwd : De Poorter, Wim, wonende te
9930 Zomergem, Oude Staatsbaan 62 en Sturtewagen, Wim, wonende
te 8000 Brugge, Jozef Suveestraat 2/4.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) T. Neels.
(23089)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne,
van 30/06/2014, werd op bekentenis in staat van faillissement
verklaard : De Besloten Vennootschap met Beperkte Aansprakelijkheid
AP-PELLETS, met maatschappelijke zetel te 8610 Kortemark, Edewal-
lestraat 83, bus B, en met vestigingsadressen te 8610 Kortemark,
Edewallestraat 83B en te 8480 Ichtegem, Berkenlaan 43, met
ondernemingsnummer 0845.062.020 met als handelsactiviteiten :
« vervaardiging van andere artikelen van hout; groothandel in vaste,
vloeibare en gasvormige brandstoffen en aanverwante producten;
detailhandel in vaste, vloeibare en gasvormige brandstoffen in gespe-
cialiseerde winkels, m.u.v. motorbrandstoffen; overige detailhandel,
niet in winkels en exclusief markt- en straathandel », met als handels-
benaming « AP-PELLETS ».

Rechter-commissaris : PETRA BREYNE.

Curator : Mr. JEAN-MARIE VERSCHELDEN, advocaat, Astrid-
laan 2A, 8630 VEURNE.

Staking van betalingen : 24/06/2014.

Indienen schuldvorderingen voor 21/07/2014, ter griffie van de
rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne, Peter Benoitlaan 2.

Eerste proces-verbaal van verificatie van de schuldvorderingen neer-
leggen op 18/08/2014, om 10 uur, ter griffie van de rechtbank van
koophandel Gent, afdeling Veurne, Peter Benoitlaan 2.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Ger.W.)

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Giraldo.
(23090)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : TERRA SHIP-
PING BVBA, FAZANTENLAAN 100, 1742 SINT-KATHERINA-
LOMBEEK.

Faillissementsnummer : 20145158

Datum Faillissement : 01/07/2014

Handelsactiviteit : transport over water.

Ondernemingsnummer : 0895.980.783

Rechter-Commissaris : M. DELVAUX.

Curator : Mr. VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, LOUIZA-
LAAN 106, 1050 BRUSSEL 5.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 06/08/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23091)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de GDB & CO SPRL, AVENUE
DES CROIX DE GUERRE 311, bte 19, 1120 NEDER-OVER-HEEMBEEK.

Numéro de faillite : 20145151

Date de faillite : 01/07/2014.

Objet social : construction.

Numéro d’entreprise : 0833.079.352

Date de cessation des payements : 01/01/2014

Juge-commissaire : M. DELVAUX

Curateur : Me VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 06/08/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23092)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van GDB & CO
BVBA, OORLOGSKRUISENLAAN 311, bus 19, 1120 NEDER-OVER-
HEEMBEEK.

Faillissementsnummer : 20145151

Datum Faillissement : 01/07/2014

Handelsactiviteit : bouwonderneming.

Ondernemingsnummer : 0833.079.352

Datum staking betalingen : 01/01/2014

Rechter-Commissaris : M. DELVAUX.

Curator : Mr. VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, LOUIZA-
LAAN 106, 1050 BRUSSEL 5.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 06/08/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23092)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de COOLING SOLUTIONS SPRL,
AVENUE DE PAEPSEM 11B, 1070 ANDERLECHT 7.

Numéro de faillite : 20145152

Date de faillite : 01/07/2014

Objet social : chauffage.

Numéro d’entreprise : 0501.901.556
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Juge-Commissaire : M. DELVAUX.

Curateur : Me VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 06/08/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23093)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van COOLING
SOLUTIONS BVBA, PAAPSEMLAAN 11B, 1070 BRUSSEL 7.

Faillissementsnummer : 20145152

Datum Faillissement : 01/07/2014.

Handelsactiviteit : verwarming.

Ondernemingsnummer : 0501.901.556

Rechter-Commissaris : M. DELVAUX.

Curator : Mr. VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, LOUIZA-
LAAN 106, 1050 BRUSSEL 5.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 06/08/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23093)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de GCMR SPRL, AVENUE
FRANS VAN KALKEN 9/8, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20145153

Date de faillite : 01/07/2014

Objet social : restaurant.

Numéro d’entreprise : 0837.088.917

Juge-Commissaire : M. DELVAUX.

Curateur : Me VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 06/08/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23094)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van GCMR BVBA,
FRANS VAN KALKENLAAN 9/8, 1070 ANDERLECHT.

Faillissementsnummer : 20145153

Datum Faillissement : 01/07/2014

Handelsactiviteit : restaurant.

Ondernemingsnummer : 0837.088.917

Rechter-Commissaris : M. DELVAUX.

Curator : Mr. VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, LOUIZA-
LAAN 106, 1050 BRUSSEL 5.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 06/08/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23094)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de FINATRAX EUROPE SPRL,
AVENUE DES CERISES 15, bte 1, 1030 SCHAERBEEK.

Numéro de faillite : 20145154

Date de faillite : 01/07/2014

Objet social : bureau de conseil.

Numéro d’entreprise : 0474.234.285

Juge-Commissaire : M. DELVAUX.

Curateur : Me VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce Néérlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 06/08/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23095)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van FINATRAX
EUROPE BVBA, KERSELARENLAAN 15, bus 1, 1030 SCHAARBEEK.

Faillissementsnummer : 20145154

Datum Faillissement : 01/07/2014

Handelsactiviteit : adviesbureau.

Ondernemingsnummer : 0474.234.285

Rechter-Commissaris : M. DELVAUX.

Curator : Mr. VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, LOUIZA-
LAAN 106, 1050 BRUSSEL 5.
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 06/08/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23095)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de LYMAX SPRL, CHAUSSEE
D’ALSEMBERG 842, 1180 UCCLE.

Numéro de faillite : 20145155

Date de faillite : 01/07/2014

Objet social : intermédiaires du commerce.

Numéro d’entreprise : 0830.621.688

Juge-Commissaire : M. DELVAUX.

Curateur : Me VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 06/08/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23096)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van LYMAX BVBA,
ALSEMBERGSESTEENWEG 842, 1180 UKKEL.

Faillissementsnummer : 20145155

Datum Faillissement : 01/07/2014

Handelsactiviteit : handelsbemiddeling.

Ondernemingsnummer : 0830.621.688

Rechter-Commissaris : M. DELVAUX.

Curator : Mr. VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, LOUIZA-
LAAN 106, 1050 BRUSSEL 5.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 06/08/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23096)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’ETABLISSEMENTS ALAIN
MOREL SPRL, AVENUE VISE 30, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Numéro de faillite : 20145156

Date de faillite : 01/07/2014.

Objet social : restaurant.

Numéro d’entreprise : 0405.646.476

Juge-Commissaire : M. DELVAUX.

Curateur : Me VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de Commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 06/08/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23097)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van ETABLISSE-
MENTS ALAIN MOREL BVBA, VISELAAN 30, 1170 WATERMAAL-
BOSVOORDE.

Faillissementsnummer : 20145156

Datum Faillissement : 01/04/2014

Handelsactiviteit : restaurant.

Ondernemingsnummer : 0405.646.476

Rechter-Commissaris : M. DELVAUX.

Curator : Mr. VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, LOUIZA-
LAAN 106, 1050 BRUSSEL 5.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 06/08/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23097)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de BING BOUW SNC, PLACE
MARCEL BROODTHAERS 8/5, 1060 SAINT-GILLES.

Numéro de faillite : 20145157

Date de faillite : 01/07/2014

Objet social : construction.

Numéro d’entreprise : 0848.692.590

Juge-Commissaire : M. DELVAUX.
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Curateur : Me VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 06/08/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23098)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van BING BOUW
VOF, MARCEL BROODTHAERSPLEIN 8, bus 5, 1060 SINT-GILLIS.

Faillissementsnummer : 20145157

Datum Faillissement : 01/07/2014

Handelsactiviteit : bouwwerken.

Ondernemingsnummer : 0848.692.590

Rechter-Commissaris : M. DELVAUX.

Curator : Mr. VAN BUGGENHOUT, CHRISTIAN, LOUIZA-
LAAN 106, 1050 BRUSSEL 5.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 06/08/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (23098)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

De Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel heeft, bij
vonnis van 30 juni 2014, de datum van staking van betaling voor het
faillissement van de BVBA YOJACO, met maatschappelijke zetel te
1000 Brussel, Paleizenstraat 316, ondernemingsnummer 0479.402.308,
failliet verklaart bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Brussel
van 18.01.2011, teruggebracht op 18 juli 2010, overeenkomstig art. 12
F.W.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(23099)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce néerlandophone Bruxelles a, par jugement
du 30 juin 2014, reporté au 18 juillet 2010, la date de la cessation des
payements de la SPRL YOJACO, avec siège social à 1000 Bruxelles, rue
des Palais 316, numéro d’Entreprise 0479.402.308, faillite déclarée
ouverte par jugement du tribunal de commerce de Bruxelles, en date
du 18 janvier 2011, conforme à l’article 12 de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. EYLENBOSCH.
(23099)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
du 30 juin 2014, déclaré Monsieur LOTS, JEREMIE PATRICE CESAR,
domicilié à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, rue Konkel 85, EXCUSABLE.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(23100)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

De Nederlandstalige rechtbank van koophandel te Brussel heeft, bij
vonnis van 30 juni 2014, de heer LOTS, JEREMIE PATRICE CESAR,
wonende te 1150 Sint-Pieters-Woluwe, Konkelstraat 85, VERSCHOON-
BAAR verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier d.d., N. PINCHART.
(23100)

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Faillite sur aveu

Par jugement du jeudi 19 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Verviers, a déclaré la faillite de la SCRI RIEGUEL’S WINE, en
liquidation, dont le siège social est établi à 4987 STOUMONT, Lorcé 86,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0871.108.993, pour le commerce de gros en vins.

Curateur : Maître Marc GILSON, avocat à 4800 VERVIERS, avenue
de Spa 5.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente tours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 août 2014, à 9 h 30 m, au palais de justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Yolande HESELMANS.
(23101)

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Faillite sur aveu

Par jugement du jeudi 19 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Verviers, a déclaré la faillite de la société privée à responsabi-
lité limitée D’HAESELEER & BUCHMANN, dont le siège social est
établi à 4800 VERVIERS, Crapaurue 176, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0425.861.375, pour le commerce de
détail en vêtements.

Curateur : Maître Benoît DEBRUS, avocat à 4800 VERVIERS, rue du
Palais 34.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 août 2014, à 9 h 30 m, au palais de justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Yolande HESELMANS.
(23102)

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Faillite sur aveu

Par jugement du 19 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Verviers, a déclaré la faillite de WALRAVEN, Nicolas Freddy
Ghislain, né à Verviers le 30 septembre 1988, domicilié anciennement à
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4880 AUBEL, Plattendriesch 37, et actuellement à 4880 AUBEL, place
Albert Ier 12/1, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0835.405.471, pour une entreprise de construction.

Curateur : Maître Dominique LEGRAND, avocat à 4650 HERVE, rue
Neuve 12.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 août 2014, à 9 h 30 m, au palais de justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Yolande HESELMANS.
(23103)

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Faillite sur aveu

Par jugement du 19 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Verviers, a déclaré la faillite de MOMIN, Eric Alphonse Maria,
né à Rocourt le 3 novembre 1964, domicilié à 4877 OLNE, rue de
Theux 4, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0600.732.381, pour des travaux de toiture exercé à OLNE, rue
de Theux 4.

Curateur : Maître Pascal LAMBERT, avocat à 4800 VERVIERS, rue
aux Laines 35.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 août 2014, à 9 h 30 m, au palais de justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Yolande HESELMANS.
(23374)

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van 3 juli 2014, heeft de elfde kamer bij de rechtbank van
koophandel te Antwerpen, afdeling Antwerpen, het faillissement inge-
trokken van NV De Meerlen, met zetel te 2910 Essen, Melkerijstraat 4,
bus 37, en ingeschreven in de KBO onder het nummer 0440.352.086.

Dominique VAN DER MEERSCH, advocaat.
(23104)

Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 14.04.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi a déclaré la
dissolution de la SPRL ACO ARDENNES SALAISONS, inscrite à la
B.C.E. sous le n° 0863.366.514, et a désigné Me Stéphane GUCHEZ,
avocat au barreau de Charleroi, dont le cabinet est sis à 6000 CHAR-
LEROI, rue du Parc 49, en qualité de liquidateur.

(Signé) Stéphane GUCHEZ, avocat.
(23105)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 12/06/2014, le tribunal de commerce de Nivelles a
prononcé la clôture de la liquidation judiciaire de la SPRL SAM CARS,
inscrite à la B.C.E. sous le n° 0480.062.007, et dont le siège social est sis
à 1480 Tubize, chaussée d’Enghien 284.

Liquidatrice judiciaire : Nathalie CROCHELET, avocat, place Riva
Bella 12, à 1420 BRAINE-L’ALLEUD.

Pour extrait conforme : (signé) N. CROCHELET, liquidatrice judi-
ciaire.

(23106)

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Guy Danckaert met
standplaats Kalken, gemeente Laarne, op 25 juni, dat de echtgenoten
Van Der Haeghen, Alain, geboren te Wetteren op 29 april 1968 en
Maesschalck, Daisy Cecile Marcel, geboren te Aalst op 15 juni 1967,
wonende te 9308 Aalst (Hofstade), Kortenhoekstraat 124, gehuwd voor
de Ambtenaar van de Burgerlijke Stand te Aalst, op 3 maart 2004 onder
het beheer van het wettelijk stelsel, zonder huwelijkscontract, welk
huwelijksregime, naar verklaring van de comparanten, tot op heden
ongewijzigd is gebleven, hun huwelijksvermogenstelsel hebben gewij-
zigd door de inbreng van mevrouw van twee eigen goederen te Aalst
in het gemeenschappelijk vermogen.

Laarne-Kalken, 27 juni 2014.
(Get.) Guy Danckaert, notaris.

(23107)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Guy Danckaert met
standplaats Kalken, gemeente Laarne, op 30 juni 2014 dat de echtge-
noten Goethals Geert, geboren te Kortrijk op zesen-
twintig maart negentienhonderd achtenveertig en Bogaert, Nathalie
Augusta Ludovicus, geboren te Gent op zeventien januari negentien-
honderd zevenenzestig, samenwonende te 9940 Evergem, Snep-
dreef 23, gehuwd voor de Ambtenaar van de Burgerlijke Stand te
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Evergem, op 9 september 1994 onder het beheer van scheiding van
goederen, verleden voor notaris Luc Wylleman te Sleidinge op
25 augustus 1994, welk huwelijksregime, naar verklaring van de
comparanten, tot op heden ongewijzigd is gebleven, hun huwelijks-
vermogenstelsel hebben gewijzigd met behoud van stelsel maar met
toevoeging van een keuzenbeding en een beperkt gemeenschappelijk
vermogen, door inbreng van de echtgenoot.

Laarne-Kalken, 30 juni 2014.
(Get.) Guy Danckaert, notaris.

(23108)

Bij akte opgemaakt door notaris Destrooper, Sabine, te Ledegem op
14 mei 2014, geregistreerd : « eerste kantoor der registratie Kortrijk II,
geregistreerd op 28 mei 2014, 3 bladen, 0 verzendingen, register BA5,
boek 114, blad 19, vak 17. Ontvangen vijftig euro (50,00 EUR), de
e.a. inspecteur-adviseur (get.) Brigitte Van Thuyne », hebben de
heer Devlies, Yves (NN 59.06.25-313.24), en echtgenote Vanneste,
Lutgart (NN 61.02.21196.81), samenwonende te Menen, Moorsele-
straat 58, een wijziging aan hun huwelijksvermogensstelsel aange-
bracht houdende :

inbreng in het gemeenschappelijk vermogen door de man van oroe-
rende goederen en van de erop bestaande inschrijvingen;

toevoegen van een keuzebeding.
Namens de echtgenoten Devlies-Vanneste : (get.) Destrooper, Sabine,

notaris.
(23109)

Bij akte opgemaakt door notaris Destrooper, Sabine te Ledegem op
5 mei 2014, geregistreerd : « eerste kantoor der registratie Kortrijk II
« Geregistreerd op 21 mei 2014, 3 bladen 0 verzendingen,
referentie BA5, boek 114, blad 15, vak 15, ontvangen vijftig euro
(50,00 EUR). De e.a. adviseur-ontvanger, (get.) Brigitte Van Thuyne »,
hebben de heer Verbeke, Freddy Arthur (NN 43.12.27-159.18) en
echtgenote Druart, Rosa Magdalena Margareta, samen wonende te
Zonnebeke, Beselarestraat 183, een wijziging aan hun huwelijksvermo-
gensstelsel aangebracht houdende :

inbreng in het gemeenschappelijk vermogen door de man van
onroerende goederen zonder aanleiding te geven tot vergoeding;

toevoegen van een keuzebeding.
Namens de echtgenoten Verbeke-Druart : (get.) Destrooper, Sabine,

notaris.
(23110)

De heer Van Santvliet, Jan Lucien (NN 49.05.12-471.39), geboren te
Antwerpen op 12 mei 1949, en zijn echtgenote mevrouw Lenders,
Marie-José Jean (NN 53.02.13-434.12), geboren te Antwerpen op
13 februari 1953, samenwonend te 2600 Antwerpen, Lambert Bries-
straat 15, gehuwd te Antwerpen op 12 februari 1972 onder het stelsel
van de zuivere scheiding van goederen ingevolge huwelijkscontract
verleden voor notaris Emmanuel Van Reeth te Antwerpen op
20 december 1971, hebben hun huwelijksvermogen gewijzigd bij akte
verleden voor notaris Erika Isenborghs te Heist-op-den-Berg op
1 juli 2014 inhoudende de inbreng van goederen en de aanneming van
het stelsel van algehele gemeenschap van goederen.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Erika Isenborghs, notaris.
(23111)

Blijkens een akte verleden voor Christophe Verhaeghe, geassocieerd
notaris, vennoot van de burgerlijke vennootschap onder de vorm van
een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « notaris-
kantoor Verhaeghe & Baert », geassocieerde notarissen met zetel te
Ruiselede op 19 mei 2014, « Geregistreerd te Oostende 1, op 2 juni 2014,
vijf bladen, geen verzendingen, boek 764, blad 85, vak 13, ontvangen
vijftig euro (50,00 EUR). De adviseur, (get.) Heidi Gryson, hebben de
heer Koenraad Verfaillie, en zijn echtgenote mevrouw Ann Minne,
samenwonende te Ruiselede, Smisseweg 2, een wijziging aan hun
huwelijksvermogensstelsel aangebracht.

(Get.) Chr. Verhaeghe, geassocieerd notaris te Ruiselede.
(23112)

Ontledend uittreksel van een aktewijziging van het huwelijksvermo-
gensstelsel gedaan door de heer DE MOOR, Danny Juliaan en
mevrouw WEIKER, Annie Anneke Alice, samenwonende te
9860 Oosterzele, Meerstraat 23, verleden voor het ambt van notaris Elke
Vandekerckhove, te Merelbeke, op 5 juni 2014, geregistreerd te
Merelbeke, de 13 juni 2014, boek 450, blad 14, vak 10, twee rollen, geen
verz. Ontvangen : vijftig euro. (S 50,00) i.o. De adviseur, ai, de e.a.
inspecteur, a.i., C. Hijsselinckx.

Voornoemde echtgenoten, die gehuwd waren onder het wettelijke
stelsel verklaren hun huwelijkscontract, bij voornoemde akte, te hebben
gewijzigd door inbreng in het gemeenschappelijk vermogen van een
onroerend goed door de heer De Moor Danny en door toevoeging van
een keuzebeding.

Voor ontledend uittreksel : Elke Vandekerckhove, notaris.
(23113)

Uit een akte verleden voor het ambt van ondergetekende notaris An
Robberechts, op 4 juni 2014, met volgend registratierelaas : « Geregis-
treerd zes bladen, nul verzendingen, op het eerste registratiekantoor
Vilvoorde, op 12 juni 2014, boek 5/504, blad 35, vak 13, ontvangen :
vijftig euro (50,00 S), de adviseur - ontvanger (getekend) de eerstaan-
wezend inspecteur W. Van Rossen », tussen de heer Vercauteren, Alfons
Maurits Marie, geboren te Zele op 11 april 1953, en zijn echtgenote,
mevrouw Boënne, Marlene Louisa Pierre, geboren te Antwerpen op
22 september 1952, wonende te 8670 Koksijde, Van Roostraat 1.

Blijkt :

dat voornoemde echtgenoten Vercauteren-Boënne gehuwd zijn voor
de Ambtenaar van de burgerlijke stand van de stad Antwerpen, op
13 augustus 1977;

dat zij gehuwd zijn onder het stelsel der zuivere scheiding van
goederen ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Leo De
Block, destijds te Sint-Amands, op 9 augustus 1977;

dat voornoemde echtgenoten aan de scheiding van goederen een
beperkt gemeenschappelijk vermogen hebben toegevoegd met inbreng
door de echtgenoten van eigen goederen in het gemeenschappelijk
vermogen, alsmede verdeling van het gemeenschappelijk vermogen.

Londerzeel, 1 juli 2014.
Voor ontledend uittreksel : (get.) An Robberechts, notaris, te

Londerzeel.
(23114)

Uit een akte verleden voor het ambt van notaris Vicky Duymelinck,
te Beveren, op 6 mei 2014, geregistreerd op het eerste kantoor, te
Sint-Niklaas, op 12 mei 2014, drie bladen, geen verzendingen,
register 5, boek 600, blad 07, vak 12, ontvangen vijftig euro, getekend
de ontvanger ad interim, blijkt dat de heer De Clercq, Gunter Karel
Achiel, geboren te Temse op 11 februari 1942, rijksregisternum-
mer 42.02.11-013.68, en zijn echtgenoten, mevrouw Van Mossevelde,
Christiane Dorothée Théodore, geboren te Mechelen op 10 maart 1941,
rijksregisternummer 41.03.10-022.75, samenwonende te 1981 Zemst
(Hofstade), Werfheide 34, gehuwd voor de ambtenaar van de burger-
lijke stand te Mechelen, op 26 oktober 1968 onder het stelsel van
scheiding van goederen met gemeenschap van aanwinsten naar
Belgisch recht, ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris
Maurits Schotte, te Mechelen, op 22 oktober 1968, sindsdien niet
gewijzigd, de op hen toepasselijke vermogensregeling te hebben gewij-
zigd met overgang naar het stelsel der algemene gemeenschap van
goederen.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Vicky Duymelinck, notaris, te
Beveren.

(23115)

Bij akte van 27 juni 2014, verleden voor notaris Liesbeth Matthys, te
Kruishoutem, hebben de heer Van Den Abeele, Michel, geboren te
Bachte-Maria-Leerne op 4 juni 1943, nationaal nummer 430604 13907,
en zijn echtgenote, mevrouw Blauwblomme, Annie, geboren te
Kruishoutem op 9 december 1949, nationaal nummer 491209 17289,
samenwonende te 9770 Kruishoutem, Groenstraat 1, gehuwd voor de
ambtenaar van de burgerlijke stand te Kruishoutem op 31 decem-
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ber 1970, onder het stelsel der gemeenschap ingevolge huwelijkscon-
tract verleden voor notaris Stefaan De Wolf, te Kruishoutem, op
16 december 1970, een wijziging aangebracht aan hun huwelijkscon-
tract, wijziging inhoudende de inbreng door mevrouw Blauwblomme,
Annie, voornoemd, van onroerende goederen.

(Get.) Liesbeth Matthys, notaris, te Kruishoutem.
(23116)

Bij akte verleden voor notaris Louis Dierckx, met standplaats te
Turnhout, op 25 juni 2014, werd het huwelijksstelsel gewijzigd tussen
de heer Johannes Van Haare Heijmeijer, geboren te Amsterdam op
13 juli 1961 en mevrouw Bénédicte De Clippele, geboren te Gent op
23 mei 1962, samenwonend te 3080 Tervuren, Bijlkensveldstraat 25.

Deze wijziging behelsde een toevoeging van een intern gemeen-
schappelijk vermogen met een inbreng van een onroerend goed dat hen
voordien ieder voor de onverdeelde helft toebehoorde, en met toevoe-
ging van een finaal facultatief verrekeningsbeding.

(Get.) Louis Dierckx, notaris.
(23117)

Bij akte verleden op 1 juli 2014, voor Mr. Albert Janssen, geassocieerd
notaris, te Tienen, hebben de heer Vandevin, Willy Henri Irma, geboren
te Attenrode op 17 februari 1953, en zijn echtgenote, mevrouw Lambert,
Dianne Johanna Maria, geboren te Molenbeek-Wersbeek op
18 februari 1954, beiden wonende te 3384 Glabbeek, Steenbergestraat 5,
hun huwelijksvermogensstelsel als volgt gewijzigd :

behoud van hun huidig huwelijksstelsel;

inbreng in de huwgemeenschap door de heer Vandevin, Willy, van
een onroerend goed dat hem ten persoonlijke titel toebehoort;

toevoeging van een keuzebeding.
Namens de verzoekers : (get.) Albert Janssen, notaris.

(23118)

De heer Daems, Louis Jozef (NN. 35.06.30-191.74), geboren te
Aarschot (Rillaar) op 30 juni 1935, en zijn echtgenote, mevrouw Wolput,
Magdalena Amanda (NN. 41.03.17-162.16), geboren te Messelbroek op
17 maart 1941, samenwonend te 3202 Aarschot (Rillaar); Tieltseweg 127,
hebben hun huwelijksvermogen gewijzigd bij akte verleden voor
notaris Kurt Geysels, te Aarschot, op 4 juni 2014, inhoudende inbreng
een onroerend goed.

Voor ontledend uittreksel : (get.) K. Geysels, notaris.
(23119)

Bij akte verleden voor notaris Bertrand Desmaricaux, te Diksmuide,
de dato 30 juni 2014, hebben de heer Delputte, Pierre Jozef, gepensio-
neerde, geboren te Veurne op 1 januari 1941, en zijn echtgenote
mevrouw Meerschman, Cecile Marie, gepensioneerde, geboren te
Desselgem op 28 februari 1942, samenwonende te 8600 Diksmuide
(Oostkerke), Oostkerkestraat 33, gehuwd te Desselgem op
24 januari 1969, een wijziging aan hun huwelijksvermogensstelsel
aangebracht, inhoudende ondermeer inbreng door de man van eigen
onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen.

Diksmuide, 1 juli 2014.
Namens de echtgenoten : (get.) Bertrand Desmaricaux, notaris te

Diksmuide.
(23120)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Bart van Opstal te
Oostende op 25 juni 2014 hebben de heer Van Cleemputte, Peter Anny
Willy, geboren te Oostende op 16 december 1977, en zijn echtgenote
mevrouw Derynck, Valerie, geboren te Oostende op 16 juni 1981,
samenwonend te 8470 Gistel, Konijnenboslaan 40 gehuwd onder het
stelsel der scheiding van goederen met toegevoegd beperkt gemeen-
schappelijk vermogen krachtens huwelijkscontract verleden voor
notaris Jessica Verhaeghe te Gistel op 14 mei 2012, niet gewijzigd

sedertdien, hebben zij een wijziging aangebracht in de samenstelling
van het gemeenschappelijk vermogen en hebben zij een keuzebeding
en een optionele gift van het eigen vermogen ingevoegd.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Bart van Opstal, geassocieerd
notaris te Oostende.

(23121)

Er blijkt uit een akte verleden voor Meester Lauranne Rooman,
notaris te Leuven, vervangende notaris Guillaume Roberti de Winghe,
te Leuven, wettelijk belet, op 16 juni 2014, dat de heer Jean Albert Pascal
François Xavier Roberti de Winghe, geboren te Leuven op 5 april 1958
en zijn echtgenote mevrouw Marie Alice Jeanne Claude Ghislain Hayoit
de Termicourt, geboren te Elsene op 8 juni 1963, wonende te
3040 Huldenberg, Stroobantsstraat 73, een wijziging van hun huwe-
lijkscontract hebben bedongen overeenkomstig artikel 1394 van het
burgerlijk wetboek inhoudende toevoeging van een beperkte vennoot-
schap van aanwinsten en de inbreng van onroerende goederen in deze
beperkte vennootschap van aanwinsten.

(Get.) Guillaume Robert de Winghe, notaris.
(23122)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Marnix Van Herzeele te
Antwerpen op dertien mei tweeduizend veertien, dragende het
volgende relaas van registratie « Geregistreerd op het eerste registratie-
kantoor Antwerpen 2 op 23 mei 2014, bladen vijf, verzendingen nul,
register 5, boek 7, blad 23, vak 02, ontvangen vijftig euro (50,00 EUR).

Bij delegatie voor de ontvanger, (get.) J. Martens », hebben de
heer Kamalakidis, Lazaros, gepensioneerde (RN 43.01.23-337.77)
(I.K. nr. 591-1510540-61), geboren te Nea lonia, Volos (Griekenland) op
23 januari 1943, en zijn echtgenote mevrouw Karpathaki, Irene, schoon-
maakster (RN 67.03.08-452-57) houder van een verblijfskaart van een
familielid van een burger van de Unie met nr. B 1277479-86, geboren te
Bolo (Griekenland) op 8 maart 1967, samenwonende te 2100 Antwerpen
(Deurne), Zwarte-Arendlaan 13, bus 3, gehuwd voor de ambtenaar van
de burgerlijke stand te Antwerpen op 3 december 1988 onder het
beheer van het stelsel der scheiding van goederen blijkens het huwe-
lijkscontract verleden voor notaris Henri-Robert Hermans te
Antwerpen op 23 november 1988, ongewijzigd tot op heden, een
minnelijke wijziging aan hun huwelijkscontract aangebracht, waarbij
een wijziging aan de samenstelling van de vermogens werd aange-
bracht.

Dit uittreksel werd overeenkomstig artikel 1396 paragraaf één van
het Burgerlijk Wetboek door ondergetekende notaris opgemaakt op
26 juni 2014.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Marnix Van Herzeele, geassocieerd
notaris.

(23123)

Bij akte verleden voor Philippe Verlinden, geassocieerd notaris te
Rijkevorsel op 11 juni 2014, geregistreerd eerste kantoor der registratie
Turnhout 1, op 25 juni 2014, boek 702, blad 87, vak 19, ontvangen
50 EUR, de adviseur-ontvanger i.o. (get.) L. Pastuer, hebben, Renders,
Leo Louis Dina, geboren te Rijkevorsel op 15 december 1953, en Aerts,
Paula Hyacintha Theresia, geboren te Hoogstraten op 25 februari 1954,
wonende te Beerse (Vlimmeren), Statiestraat 40, hun wettige gemeen-
schap blijkens akte voor notaris Jozef Dupont te Rijkevorsel op
10 mei 1976, gewijzigd naar het stelsel van algehele gemeenschap en
aangevuld met clausules aangaande verdeling van het gemeenschap-
pelijk vermogen bij ontbinding.

Dit uittreksel is opgemaakt te Rijkevorsel op 30 juni 2014, na
ontleding van vermelde akte en door mij, notaris ondertekend en
gezegeld.

(Get.) Philippe Verlinden, geassocieerd notaris.
(23124)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Charles Deckers, te
Antwerpen, op 5 juni 2014, met melding van volgende registratie-
gegevens : « Geregistreerd op het eerste registratiekantoor
Antwerpen 1, op 11 juni 2014, 5 bladen, geen verzendingen, register 5,
boek 218, blad 24, vak 2, ontvangen registratierechten : vijftig euro
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(50,00 EUR). De financieel deskundige, (get.) Y. Bouguenzir », hebben
de heer Marc Dobbels en mevrouw Martine Neefs, samenwonende te
2900 Schoten, Louis Vervoortlaan 28, een wijziging aangebracht aan
hun huwelijksvermogensstelsel (met behoud van hun stelsel). (get.)
Charles Deckers, geassocieerd notaris.

(23125)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris René Van Den Bergh, te
Antwerpen, op 17 juni 2014, met melding van volgende registratie-
gegevens : « Geregistreerd op het eerste registratiekantoor Antwerpen 1
op 19 juni 2014, 2 bladen, geen verzendingen, register 5, boek 218,
blad 26, vak 18, ontvangen registratierechten vijftig euro (50,00 EUR).
De adjunct fiscaal deskundige, (get.) M. De Belder », hebben de
heer Jozef Van Bragt en mevrouw Hildegardis Peeters, samenwonende
te 2970 Schilde, Dorpsstraat 33, bus 6, een wijziging aangebracht aan
hun huwelijksvermogensstelsel (met behoud van hun stelsel).

(Get.) René Van Den Bergh, geassocieerd notaris.
(23126)

Uit een akte verleden voor Rembert Van Bael, notaris, met stand-
plaats te Tongeren, op 26 juni 2014, blijkt dat de heer Vanoppen, Patrick
Theophile Werner, geboren te Leuven op zevenen-
twintig oktober negentienhonderd vijfenzestig (RN 65.10.27-097.43), en
zijn echtgenote mevrouw Steemans, Kathleen Maria Paul, geboren te
Leuven op twee juli negentienhonderd vierenzestig (RN 64.07.02-
338.25), samenwonende te 3020 Herent, Radioweg 16.

Gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van de
gemeente Herent op vijf april negentienhonderd zevenennegentig;

Gehuwd zijn onder het stelsel van scheiding van goederen met intern
gemeenschappelijk vermogen, krachtens huwelijkscontract verleden
voor notaris Lacquet, Karel te Herent op zevenentwintig maart negen-
tienhonderd zevenennegentig en waaraan zij sedertdien geen wijzi-
gingen hebben aangebracht;

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, om hun voormeld huwelijks-
vermogensstelsel te wijzigen.

De echtgenoten hebben hun voormeld huwelijkscontract gewijzigd
door uitbreng van een onroerend goed.

Voor beredeneerd uittreksel : (get) Rembert Van Bael, notaris.
(23127)

Blijkens een akte verleden voor Christophe Verhaeghe, geassocieerd
notaris, vennoot van de burgerlijke vennootschap onder de vorm van
een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « Notaris-
kantoor Verhaeghe & Baert », geassocieerde notarissen met zetel te
Ruiselede op 10 juni 2014, « Geregistreerd te Oostende 1 op 12 juni 2014,
vijf bladen, geen verzendingen, boek 764, blad 91, vak 18, ontvangen
vijftig euro (50,00 EUR). De adviseur, (get.) Heidi Gryson, hebben de
heer Hubert Deroose, en zijn echtgenote mevrouw Marleen Standaert,
samenwonende te Ruiselede, Bruggestraat 16, een wijziging aan hun
huwelijksvermogensstelsel aangebracht.

(Get.) Chr. Verhaeghe, geassocieerd notaris te Ruiselede.
(23128)

Uittreksel uit akte wijziging huwelijksvermogensstelsel, verleden op
12 juni 2014 voor notaris Stéphane D’Hollander, te Herenthout, tussen
de heer Peeters, Marc Albert Jeanne, geboren te Soest op
15 november 1961 en zijn echtgenote mevrouw Haverhals, Daisy
Augusta, geboren te Herentals op 3 maart 1961, wonende te
2270 Herenthout, Molenstraat 81.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel de dato
12 juni 2014, blijkt dat :

de echtgenoten gehuwd blijven onder het wettelijk stelsel;

de heer Marc Peeters de volle eigendom van volgend onroerend goed
heeft ingebracht in de huwelijksgemeenschap : een woonhuis op en met
grond gelegen te Lint aan de Van Putlei 75, gekadastreerd volgens titel
sectie D, deel van nr. 70/y, met een oppervlakte van 3 a 58 ca en volgens
recent kadastraal uittreksel sectie D, nr. 70 E 2, met eenzelfde opper-
vlakte;

mevrouw Haverhals, Daisy de volle eigendom van volgende onroe-
rende goederen heeft ingebracht in de huwelijksgemeenschap : een
perceel bouwgrond gelegen te Herentals, derde afdeling, Noorderwijk
ter plaatse genaamd Kerkeblok, volgens titel en recent kadastraal
uittreksel gekadastreerd sectie B, nr. 232 M, met een oppervlakte van
5 a 82 ca, een woonhuis op en met grond gelegen te Herenthout aan de
Molenstraat 81, volgens titel « en volgens recent kadastraal uittreksel
gekadastreerd » sectie A, nr. 924 Y 3, met een oppervlakte van 10 a 4 ca,
met een oppervlakte volgens meting en recent kadastraal uittreksel van
8 a 37 ca;

de echtgenoten Peeters-Haverhals een keuzebeding hebben toege-
voegd.

Herenthout, 1 juli 2014.

(Get.) Stéphane d’Hollander, notaris.
(23129)

Uittreksel uit akte wijziging huwelijksvermogensstelsel, verleden
op 13 juni 2014 voor notaris Guido Cuelenaere te 9968 Bassevelde,
tussen de heer Van der veken, Lucien Pierre, geboren te Thysstad-
Mbanza-Ngungu op 19 augustus 1947, en zijn echtgenote
mevrouw Van de Velde, Godelieve Maria Irène, geboren te Assenede
op 31 juli 1944, samenwonend te 9000 Gent, Coupure 706.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel de dato
13 juni 2014, blijkt dat :

Zij gehuwd blijven onder het stelsel van scheiding van goederen
zoals geregeld bij artikelen 1466 en volgende van het Burgerlijk
Wetboek en hun voormeld huwelijkscontract.

Zij aan dit stelsel van scheiding van goederen een intern gemeen-
schappelijk vermogen (TIGV) toevoegen, beperkt tot de inbreng van
een onroerend goed door de echtgenoot de heer Van der veken Lucien,
en verdeling van dit gemeenschappelijk vermogen met keuzebeding.

De heer en mevrouw Van der veken-Van de Velde zijn gehuwd te
Oostende op 30 augustus 1969.

(Get.) Guido Cuelenaere, notaris.
(23130)

Uit een akte verleden voor notaris P. Odeurs te Sint-Truiden, op
30 juni 2014, blijkt dat de heer Clerinx, Bart Joseph, geboren te Sint-
Truiden op 19 juni 1963, en mevrouw Koninckx, Ann Augusta, geboren
te Sint-Truiden op 19 oktober 1963, te Sint-Truiden, Kruiskapelstraat 15,
gehuwd onder het stelsel van zuivere scheiding van goederen, huwe-
lijkscontract notaris P. Daenen te Montenaken op 28 februari 1986,
conform artikel 1394 BW, hun voormeld huwelijkscontract gewijzigd
hebben en overgegaan zijn naar een stelsel van algehele gemeenschap.

Voor beredeneerd uittreksel : (get) Philip Odeurs, notaris.
(23131)

Bij akte van notaris Henk Dekiere te Oostrozebeke van 22 mei 2014,
hebben Vanlancker, Luc Noë, geboren te Waregem op 18 april 1953, en
zijn echtgenote Van Overbeke, Anne-Marie Alice Yolande, geboren te
Kortrijk op 17 september 1953, wonende te 8670 Koksijde (Oostduin-
kerke), Biedenkopflaan 1/B102.

Gehuwd onder het stelsel van scheiding van goederen, bij
huwcontract verleden voor notaris Dirk Werbrouck te Dottignies op
11 juni 1975, ongewijzigd, hun stelsel gewijzigd onder meer door
inbreng eigen goed van echtgenoten Vanlancker-Van Overbeke.

Voor echtgenoten Luc Vanlancker-Van Overbeke : (get.) Henk
Dekiere, notaris.

(23132)
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D’un acte reçu par Me Erwin Maraite, docteur en droit, notaire à la
résidence de Malmedy, notaire-gérant de la société civile ayant
emprunté la forme d’une société privée à responsabilité limitée « Erwin
Maraite, Notaire », le 17 juin 2014, déposé au bureau de l’enregistre-
ment de Malmedy le 25 juin 2014, contenant modification du régime
matrimonial existant entre : M. Crasson, Jean Marie Maximilien, né à
Waimes le 15 octobre 1952 (NN 52.10.15-203.24), et son épouse
Mme Wansart, Chantal Marie Anna, née à Waimes le 5 février 1953
(NN 53.02.05-220.78), demeurant et domiciliés ensemble à
4950 Waimes, rue du Bac 9, il résulte ce qui suit :

ils ont contracté mariage devant l’Officier de l’Etat civil de la
commune de Waimes, le 8 juin 1984;

ils sont mariés sous le régime légal de communauté aux termes de
leur contrat de mariage reçu par le notaire Erwin Maraite soussigné, le
18 mai 1984, lequel régime n’a pas été modifié par la suite.

Ils ont modifié ledit régime matrimonial en faisant apport à la
communauté existante entre eux de la pleine propriété d’un bien, sis à
Waimes par M. Jean-Marie Crasson.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Erwin Maraite, notaire.
(23133)

De l’acte modificatif de régime matrimonial reçu par le notaire
Philippe Balthazar, à Jambes (Namur) le 20 mai 2014, il apparaît que
M. Sadiku, Lufti, né à Presevo (Yougoslavie) le 2 janvier 1969, et son
épouse Mme Mustafa, Mejreme, née à Presevo (Yougoslavie), le
20 novembre 1976, domiciliés à 5000 Namur, rue de la Chapelle 64,
mariés à Crnotince (Serbie-et-Monténégro) le 8 août 2002 sous le régime
légal, à défaut d’avoir fait précéder leur union d’un contrat de mariage,
non modifié à ce jour, ainsi déclaré, changent de régime matrimonial et
optent pour le régime de la séparation des biens pure et simple.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Philippe Balthazar, notaire.
(23134)

En date du 30 juin 2014, M. Billiet, Luc Marie Joseph Ghislain, né à
Bruxelles, le 26 février 1950 (NN 50.02.26-453.25), domicilié à 1342 Otti-
gnies-Louvain-la-Neuve, rue Alfred Haulotte 31A, et son épouse
Mme Leclercq, Marie Pierre Denise Andrée, née à Uccle le 11 juin 1953
(NN 53.06.11-004.45), domiciliée à 1342 Ottignies-Louvain-la-Neuve,
rue Alfred Haulotte 31A, mariés à Uccle le 14 février 1976, sous le
régime de séparation de biens, aux termes de leur contrat de mariage
reçu en date du 11 février 1976 par le notaire Pierre Willocx, à Bruxelles
et n’ayant apporté aucune modification ou changement à leur régime
matrimonial jusqu’à ce jour, ont modifié leur régime matrimonial par
l’ajout d’une société d’acquêts limitée, aux termes d’un acte dressé par
Me Laurent Vigneron, notaire à Wavre.

Pour extrait conforme : (signé) Laurent Vigneron, notaire.
(23135)

Par acte du 25 juin 2014 du notaire Emmanuel Estienne, à Genappe,
les époux Joannides, Kyriacos, né à Kisangani le 17 juin 1942, et
Dussart, Michèle Christiane Ghislaine, née à Boma le 11 mars 1948,
domiciliés à 1470 Baisy-Thy, drève Maréchal Masséna 1, mariés à
Kinshasa le 12 novembre 1968 sous le régime de la séparation de biens
suivant contrat de mariage reçu par le notaire Gilbert Nsiku, à Kinshasa
le 1er octobre 1968, ont modifié leur régime matrimonial.

Le contrat modificatif comporte le maintien du régime existant avec
adjonction d’une société limitée, apport à la société de biens propres
aux époux et clause d’attribution de la société.

(Signé) Emmanuel Estienne, notaire.
(23136)

D’un acte reçu par le notaire Yves Van Roy à la résidence de Pecq le
26 mai 2014, il résulte que M. Fermont, Lucien Achille, né à Tournai le
23 novembre 1951 (RN 51.11.203-57.13), et son épouse Mme Baert,
Catherine Marie, née à Mouscron le 18 juillet 1959 (RN 59.07.18-084.82),
domiciliés à 7740 Pecq, rue de la Clergerie (PEC) 16, ont entendu

modifier la clause attributive de leur communauté et permettre l’apport
au patrimoine commun de l’immeuble propre à M. Fermont, Lucien,
situé à Pecq, première division, rue de la Clergerie 16.

Le 26 juin 2014
Pour extrait analytique conforme : (signé) Yves Van Roy, notaire à

Pecq.
(23137)

Un contrat de mariage modificatif du régime matrimonial de
Monsieur DARQUENNES, Yves Hilaire Georges Ghislain, né à
Bruxelles le deux septembre mil neuf cent cinquante-huit, et son
épouse, Madame ARIKYANC (née VORONOVA), Natalya Vladimi-
rovna, née à Tashkent (ex-URSS), le vingt mai mil neuf cent cinquante-
sept, domiciliés et demeurant ensemble à 1970 Wezembeek-Oppem,
drève de la Ferme 29, a été dressé par acte du notaire Thierry
CRUNELLE, à Nivelles, le 30 juin 2014.

Le contrat modificatif modifie le contrat initial de la séparation des
biens pure et simple (reçu par le notaire Thierry CRUNELLE, à
Nivelles, le 3 mai 2011) en adjoignant une société d’acquêts à leur
régime matrimonial de séparation des biens et en y faisant entrer la
totalité des droits en pleine propriété que Monsieur Yves
DARQUENNES, possède dans l’immeuble sis à Wezembeek-Oppem,
drève de la Ferme 29, toutes améliorations qui y seront faites à l’avenir,
ainsi que les dettes actuelles et futures relatives à ce bien, à son
amélioration et à son entretien.

Le 2 juillet 2014.
Pour extrait analytique conforme : (signé) Maître Thierry

CRUNELLE, notaire à Nivelles.
(23138)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Daniel PIRLET, à Bastogne,
en date du 28 juin 2014, il résulte que Monsieur LECOQ, Ghislain Marie
Ernest Gérard, né à Longvilly le 15 juillet 1949, et son épouse,
Madame CALAY, Ghislaine Marie Jeanne, née à Longvilly le
25 janvier 1953, domiciliés à 6600 Bastogne, Horritine 2, mariés sous le
régime légal de communauté, à défaut de contrat de mariage, ont
modifié leur régime matrimonial.

Cet acte contient adoption du régime de la séparation de biens, avec
adjonction d’une communauté limitée et apport d’un immeuble à cette
dernière, par Monsieur LECOQ, Ghislain.

(Signé) Daniel Pirlet, notaire.
(23139)

Aux termes d’un acte reçu par Charles WAUTERS, notaire associé à
Hannut, le 16 juin 2014, M. DEBARSY, Bernard Michel Marie Joseph
Ghislain, né à Gesves le 11 avril 1940, et son épouse, Mme GOREUX,
Jeannine Rita José Ghislaine, née à Bierwart le 24 décembre 1943,
domiciliés à 5350 Ohey, rue du Château 174/000B, ont modifié leur
régime matrimonial.

Le contrat modificatif comporte maintien du régime actuel avec
apport à la communauté de bien propre à M. DEBARSY, et attribution
de communauté.

Pour les époux DEBARSY-GOREUX : (signé) Charles Wauters,
notaire associé à Hannut.

(23140)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire DEBOUCHE, Henri, à Meux,
en date du 01/07/2014, Monsieur MATHYS, Jean-Paul, né à Godinne
le 2 octobre 1947 (registre national numéro 47.10.02-175.46), et son
épouse, Madame POLOME, Marie-Christine, née à Charleroi le
28 juillet 1948, domiciliés à 5530 Godinne (Yvoir), rue Charlemagne, 15,
ont modifié leur contrat de mariage de séparation de biens pure et
simple initialement reçu par le notaire Yves DEBOUCHE, alors à Meux,
le 14 juillet 1969, comme suit :

- création d’une communauté limitée accessoire;

- Apport de biens propres par Monsieur MATHYS, et par
Madame POLOME, à la communauté limitée accessoire ainsi créée;
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- attribution de la totalité de la communauté limitée accessoire au
conjoint survivant en cas de décès.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Henri Debouche, notaire.
(23141)

Am 16. Juni 2014, haben die Eheleute HOFFMANN, Michael,
geboren in Sankt Vith am 8. März 1984, und seine Ehegattin, Frau
ANDRES Jeanine Martha, geboren in Sankt Vith am 24. Dezember 1982,
zusammen wohnhaft in 4783 Sankt Vith, Schlierbach 26 B, durch den
Notar Gido SCHÜR, mit Amtssitz in Sankt Vith, eine Güterstandsab-
änderung beurkunden lassen, durch welche die Eheleute festhalten,
dass der Ehegatte eine Forderung gegenüber der Ehegattin hat und für
den Fall der Auflösung des Güterstandes aus einem anderen Grund als
dem Tode, vereinbaren die Eheleute, dass die Ehegattin die ihr gehö-
renden Rechte an einem gemeinsamen Grundbesitz zur Tilgung dieser
Forderung abtritt.

Sankt Vith, den 1. Juli 2014.
(Gez.) Gido SCHÜR, Notar.

(23142)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Het blijkt uit een vonnis uitgesproken op 19 juni 2014 door de eerste
kamer der rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling
Dendermonde, zitting houdende in burgerlijke zaken, dat
Mr. Marianne Macharis, advocaat, te 9200 Dendermonde, Koningin
Astridlaan 8, werd aangesteld als curator over de onbeheerde nalaten-
schap van wijlen : Jacqueline Hortensia VERMEIREN, geboren te
Lebbeke op 2 maart 1933, in leven laatst wonende te 9200 Dender-
monde, Elsbosstraat 36 en overleden te Berlare op 3 september 2013.

Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator.

Dendermonde, 30 juni 2014.
De afgev. griffier, (get.) M. Beeckman.

(23143)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij de beschikking van de derde burgerlijke kamer bij de rechtbank
van eerste aanleg te Gent, verleend op 12.06.2014, werd de heer Marnix
MOERMAN, advocaat, met kantoor te 9930 Zomergem, Dekenij-
straat 30, aangesteld als curator over de onbeheerde nalatenschap van
wijlen MEGROOT, Raymond, geboren te Gent op 23.11.1935, laatst
wonende te 9041 Oostakker, Gentstraat 147 en overleden te Gent op
12.12.2013.

Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator.

(Get.) Marnix MOERMAN, curator.
(34145)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij beschikking, d.d. 27.06.2014, van de rechtbank van eerste aanleg
te Kortrijk, vijfde kamer, werd Mr. Hilde Ver Elst, advocaat, te
8530 Harelbeke, Lindenlaan 8, aangesteld ais curator over de onbe-
heerde nalatenschap van wijlen mevrouw VAN MEYEL, Maria
Augusta Theodora, geboren te (Frankrijk) Mons-en-Barœul op
16.9.1905 in leven wonende te 8587 Spiere-Helkijn, Pijpestraat 2 en
overleden te Pecq op 29.07.2006.

Aangiftes van schuldvordering dienen binnen de 3 maand na publi-
catie ten kantore te zijn ontvangen.

(Get.) Hilde Ver Elst, advocaat.
(34146)

Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Bij vonnis, de dato 30 juni 2014, op verzoekschrift verleend, heeft de
rechtbank van eerste aanleg, zitting houdende te Leuven, tweede
kamer, over de onbeheerde nalatenschap van wijlen de heer KASIERS,
Alain Jean Paul Charles Albert Ghislain, geboren te Sint-Lambrechts-
Woluwe op 20 februari 1951, in leven wonende te 3000 Leuven,
’s Hertogenlaan 73, overleden te Leuven op 19 januari 2013, als curator
aangesteld, Mr. APS, Febian, advocaat, te 3001 Heverlee, Ambachten-
laan 6.

De schuldeisers worden verzocht zich kenbaar te maken bij aange-
tekend schrijven aan het adres van hogervermelde curator, binnen de
3 maanden vanaf heden.

(Get.) T. De Ketelaere, advocaat.
(23144)
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